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INTRODUCTION 
 

This is the SECOND EDITION of the Ngizim-English-Hausa 

dictionary. The FIRST EDITION was published in 2004 by the Yobe 

Languages research project.  This new edition has been expanded by 

nearly 1000 items, grammatical information and examples of use have 

been added to entries, and many corrections, both typographical and 

substantive, have been made. 

The first dictionary of Ngizim was A Dictionary of Ngizim by 

Russell G. Schuh (University of California Press, 1981).  This work 

served as the starting point of the FIRST EDITION.  The SECOND 

EDITION has returned to the 1981 dictionary to incorporate 

grammatical information and examples that the compilers were unable 

to incorporate in the FIRST EDITION, in addition to nearly doubling the 

number of entries that were found in the 1981 dictionary. 

Despite the changes and expansions to the original Ngizim 

dictionaries, this SECOND EDITION should still be viewed as a work in 

progress.  There undoubtedly remain numerous inaccuracies, 

typographical slip-ups, and of course, many words that should be in a 

Ngizim dictionary that remain to be assembled.  The editor welcomes 

comments, corrections, and additions that might be incorporated in 

future editions. 

 

NGIZIM SPELLING 

 

Ngizim spelling is based on the standard spelling system of Hausa, 

but there are a number of significant differences because of sounds 

that exist in Ngizim but not in Hausa.  The spellings used in Ngizim 

but not in Hausa are the following: 

 

”: The vowel “”” is the same letter and represents the same sound as 

heard in Kanuri b”la ‘town’ or k”ske ‘easy’.
1
  This vowel is 

extemely common in Ngizim, appearing in such words as k m 

                                                
1
 In technical linguistic terminology, this vowel is call a “high central unrounded” 

vowel, represented as a “barred i” [ ] in the International Phonetic Alphabet. 
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‘you [speaking to a woman]’, t k  ‘body’, d g m ‘king’, and 

many others.  It is listed as the first letter of the alphabet, both 

because it is very frequent and also because under certain 

circumstances it may disappear, making it a sort of “non-vowel”.  

For example, the vowel is heard in t f  ‘entering’, but in [na tfu] 

‘I entered’, the vowel generally disappears in pronunciation 

(though it is recommended that it be retained in spelling).  The 

pronunciation of the vowel ” tends to be influenced by other 

sounds.  Before y, it usually becomes “i”, as in mìya ‘mouth’ 

(rather than “m ya”) and before w, it usually becomes “u”, as in 

mùwà ‘scorn’ (rather than “m w ”).  Likewise, after the sounds c 

and j, the vowel ” tends to sound like “i”, as in c m  or cìmà ‘to 

close’, and after w, the vowel ” tends to sound like “u”, as in w n 

or wùn ‘son’.  Because of the variability in the pronunciation of ”, 

this dictionary is not 100% consistent in spelling words that 

contain this sound.  The user may sometimes have to look under i 

or u rather than ” to find a desired word. 

tl, dl:  These are lateral fricative sounds, tl being voiceless and dl 

being voiced.  These sounds do not exist in Hausa.  They are 

found in such Ngizim words as the following: 

 tlà ‘cow’ dlàmà ‘to do’ 

 kùtlai ‘children’ dl  ‘chest, cough’ 

p: Some Hausa speakers pronounce a “p” sound, but Hausa spelling 

uses only the symbol “f” because there are no Hausa words where 

pronouncing p would make a meaning difference from 

pronouncing f.  Ngizim spelling, however, must use both p and f 

to distinguish these sounds in words such as the following: 

 patà ‘the bush’ fatàwàn ‘when?’ 

 r pa  ‘boiling’ kafa ‘python’ 
v: Like English, Ngizim has the sound “v” as a sound distinct from 

other sounds.  Ngizim must use this sound to distinguish 

pronunciation in such words as v vi  ‘tick’ vs. b”b”t ‘ashes’. 

r vs. :  Like Hausa, Ngizim has two distinct “r” sounds, a retroflex 

flap (represented as [ ] in the International Phonetic Alphabet) and 

a tapped or trilled “r”.  In this dictionary, the retroflex flap is 

represented by the simple letter “r” and the tap/trill is represented 
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as “ ”.  This distinction can be heard in such Ngizim word pairs as 

the following: 

 Retroflex flap Tap/trill 

 r pt  ‘to open’ pt  ‘to fold’ 

 k ru ‘he stole’ k u ‘moreover’ 

 k r r  ‘new’ ka a n ‘loads’ 

 k s”r ‘spouse’s brother’ k s”  ‘termite mound’ 

 Every entry containing an “r” sound was checked, meaning the 

two symbols are consistently used, but the two r sounds are 

alphabetised together in the dictionary.  As a practical matter for 

spelling, Hausa does not mark this distinction in the standard 

writing system, and Ngizim speakers may prefer not to mark it 

either when writing Ngizim, but the dictionary provides a way to 

mark the difference for those who choose to do so. 

The distinctions between long and short vowels and distinctions 

between tones (whether a syllable is spoken with a higher or lower 

voice pitch) are both important for correct pronunciation and for 

distinguishing the meanings of words in Ngizim.  Native speakers of 

Ngizim, however, know the correct vowel lengths and tones of words 

without having to see them written, and like publications in Hausa, 

publications in Ngizim generally do not mark vowel length and tone.  

In order to make the dictionary more useful to those who are not 

fluent speakers of Ngizim, vowel length and tones are marked in 

dictionary entries.  All marking of vowel length and tone consists of 

small diacritic marks above the the letters.  Native speakers of 

Ngizim, who do not need these markings to know the correct 

pronounciation of words, may simply ignore them.  Marking of tones 

and vowel lengths are as follows: 

• LONG VOWELS have a macron above the vowel, short vowels have 

no marking for length:
2
 

                                                
2
 In Schuh’s Dictionary of Ngizim, vowel length is marked by doubling the vowel, 

for example paapa ‘wrapper’ (pa\pa in this dictionary), viidà ‘hare’ (v da  in this 
dictionary).  While the practice of doubling vowels has value for linguistic science, 
it is unattractive and confusing for speakers, especially those familiar with written 
Hausa, which does not mark vowel length at all. 
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 Long vowel:  Short vowel: 

 w n  ‘milking’ wan  ‘work’ 

 su ‘he poured’ su ‘it’s finished’ 

 k k  ‘snorting, hissing’ kuku ‘baobab’ 

• LOW TONES have a grave accent ( ` ) over the vowel, HIGH TONES 

have no accent marks, FALLING TONES have a circumflex accent ( ^ 

), and RISING TONES, which are rare, have a hachek (   ): 

HIGH-HIGH: d”bu ‘thousand’ LOW-HIGH: d bu ‘transplanted’ 

  a an ‘gum Arabic’  an ‘crying’ 

HIGH-LOW: sauràk ‘dried meat’ LOW-HIGH: sàurak ‘father-in-law’ 

LOW-HIGH: man ‘year’ LOW-FALL: m n ‘trust’ 

FALLING: m i ‘Mai, king’ LOW: mài ‘mother’ 

RISING: b u ‘he got (it)’ LOW: bàu ‘red’ 

• DOWNSTEPPED HIGH tone (or simply “downstep”) is marked with an 

acute accent (   ).  Downstep is a slight lowering of pitch that does 

not go as low as a low tone.  Downstep can only come after high.  

Downsteps are common in Ngizim, for example, anay  ‘rubber’, 

gwadan  ‘groundnuts, peanuts’, na-tf  ‘I entered’, and many 

others.  It is not clear, however, whether downstep is a distinctive 

tone of Ngizim or a variant of high tone at the end of a phrase after 

another high.  This dictionary marks downsteps if they were heard 

when the word was entered, but many words marked with final 

downstep have variants with simple high. 

Alphabetical order for Ngizim entries is as follows:  ”, a, b, , c, d 

(including dl), , e, f, g, h, i, j, k, l, m, n, o, p, r/ , s (including sh), t 

(including tl), u, v, w, y, ’y, z (including zh). 

 

NGIZIM-ENGLISH-HAUSA SECTION 

 

The Ngizim-English-Hausa entries minimally consist of an 

Ngizim headword, its grammatical category, an English definition, 

and a Hausa definition.  The Hausa definitions consist mainly of one-

word equivalents to the Ngizim word.  Hausa definitions are absent 

from many entries because simple definitions were not readily 

available.  Future editions of the dictionary will, we hope, include 

fuller entries for the Hausa. 
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Verbal entires:  Verbs are entered in the form that they would 

have in the completive with no extensions, such as totality or ventive.  

The grammatical category information for verbs includes the verb 

classes, which are as follows:
 3

  A1 = verbs with two consonants, a 

short root vowel, and final –u in the completive; A2 verbs all have 

final –u in the completive and have the following sub-classes:  A2a = 

verbs with two consonants and a long root vowel; A2b = verbs with 

three consonants; A2c = verbs with more than three consonants; B = 

verbs with two consonants, a short root vowel, and final -au in the 

completive; B2 (rare) = verbs with a long root vowel or more than two 

consonants and final -au in the completive; C = verbs with one 

consonant and final -u in the completive; D = verbs with one 

consonant and final -au in the completive.  Ngizim has only one class 

C verb, ju ‘go’.  Verbs that correspond to class C verbs in other 

languages, such as Karekare, are now all class D verbs in Ngizim  

Examples of Ngizim verbs by class: 

 

A1: m tu ‘die’ 

A2a: z tu ‘pound’ 

A2b: nku ‘sew’ 

A2c: g rv tu ‘rule’ 

B: z gau ‘know’ 

B2: t mbau ‘taste’ 

C: ju ‘go’ 

D: mau ‘take’ 

 

Each verbal entry also includes the verbal noun, noted as “v.n.” 

Noun and adjective entries:  Most nouns and adjectives are 

accompanied by plurals, noted as “pl.”.   

Other categories:  There are numerous other categories, most of 

which should be self explanatory.  See below for category 

abbreviations. 

 

                                                
3
 The classification system is adapted from the system developed for Bole by 

Johannes Lukas in “Die Personalia und das primäre Verb im Bolanci 
(Nordnigerien),” Africa und Übersee, 54:237-286, 55:114-139, 1970-172.  Ngizim 
verbs fit well into the same classes. 
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ENGLISH-NGIZIM and HAUSA-NGIZIM SECTIONS 

 

The English-Ngizim and Hausa-Ngizim sections are meant mainly 

as indexes to the Ngizim-English-Hausa section.  There has been no 

attempt to create comprehensive lists of English or Hausa words with 

Ngizim equivalents.  The Hausa list, in particular, is incomplete in 

that it does not include Hausa equivalents to many of the words that 

appear in the Ngizim-English-Hausa section. 

In the English-Ngizim section, certain classes of items are 

grouped under a single entry rather than being listed alphabetically 

among the other English words.  The main such lists are the 

following: 

 

trees:  all tree names, including well-known ones, such as baobab 

grasses:  names for all grasses and grass-like weeds 

plants:  names for all wild plants that are not large enough to call 

“trees” and that would not fit the “grasses” category 

plants, cultivated:  all cultivated plants other than gourds and grains 

gourd:  gourds of all functions other than calabash bowls and cups 

calabash:  calabash bowls and cups of all functions 

millet:  all varieties of millet 

sorghum:  all varieties of sorghum 

fish:  all species of fish 

ideophones:  all ideophonic words, along with a brief indication of the 

type of action or quality that they collocate with 

expressions:  fixed and formulaic expressions such as greetings, 

exclamations (dismay, anger, fear, sympathy, etc.), folktale 

openings and closings, etc. 

names:  proper names for people and places 

titles:  traditional social and political titles (consult the Ngizim-

English-Hausa section for comments on function) 

ethnic groups:  ethnic and regional affiliations, nationalities 

pronouns:  personal pronouns are grouped according to function; for 

example, under “pronouns, independent” is the list of independent 

pronouns for all persons and numbers 
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SPECIAL TERMS IN ENGLISH DEFINITIONS 

 

Cultural differences make it impossible to find satisfactory 

English equivalents for a number of common items found in Yobe 

State cultures and African cultures in general.   This is particularly 

true of food terms, but also of certain items of material and political 

culture.  Rather that use English terms that would not convey 

appropriate connotations, this dictionary uses Hausa words to express 

a number of concepts that come up frequently in definitions.  The 

following terms will be found in English definitions: 

 

Hausa word Explanation of meaning 

tuwo staple food made from guinea corn or maize flour, rice, 

or other starch base, cooked to a stiff consistency 

miya a “sauce” or “stew”, usually with a vegetable base, 

such as okra, sorrel, baobab, tomatoes, etc. and often 

with meat or fish, served accompanying tuwo 

kunu a “gruel” of finely ground flour, cooked to a relatively 

thin consistency, usually with a flavoring such as 

tamarind or lime juice 

fura millet flour, cooked and formed into balls that are 

broken up and mixed into a liquid, preferably cultured 

milk, but sometimes water 

faifai a round tray woven from grass, often with designs 

woven in by using different colors of grass; multi-

functional, used as a pot or bowl cover, a mat on which 

to place small object, a tool for separating bran from 

flour, and, sometimes decorated with cowries or coins, 

as decoration in room 

zana a mat made from interwoven heavy grass, used as a 

fence, granary liner, and other functions 
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ABBREVIATIONS 

 

adj. adjective 

adj.participle participle usable as an adjective, e.g. “broken (pot)” 

adv. adverb 

adv.loc. locative adverb, such as “outside”, “there”) 

adv.man. manner adverb, such as “with difficulty”, “thus” 

adv.time time adverb, such as “today”, “last year” 

aux. auxiliary particle indicating verb tense and the like 

clitic a form added at the beginning or end of a word 

conj. conjunction, such as “and”, “if”, “until” 

det. determiner, including esp. articles and demonstratives 

det.def. definite determiner, such as “the” 

det.dem. demonstrative, such as “this”, “those” 

det.indef. indefinite determiner, such as “a”, “some” 

f. feminine 

existential word meaning “there’s...”, “there’s no...” 

gen.linker particle meaning “of”, as in “ear of a sheep” 

id. ideophone-a large class of words that emphasize actions or 

qualities 

id.adj. ideophonic adjective-ideophone-like words than can modify 

nouns 

idiom an expression whose meaning is not predictable from its parts 

interjection all types of exclamations, expressions, greetings, etc. 

interr. interrogative word, such as “who?”, “how?” 

interr.adv. interrogative adverb, such as “how?”, “when?” 

interr.det. interrogative determiner, such as “which...?” 

interr.pro. interrogative pronoun, such as “who?” 

m. masculine 

n. noun 

n.mass mass noun, such as “water”, “millet” 

num.card. cardinal number, such as “five”, “six” 

num.ord. ordinal number, such as “fifth”, “sixth” 

part. particle, added to reinforce meaning, such as Hausa dai, ma 

pl. plural 

plac. pluractional verb indicating multiple action, such as Hausa firfita 

prep. preposition 
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presentative word meaning “here’s...” when offering something 

pro. pronoun 

pro.1 pl. first person plural pronoun, “we, us” 

pro.1 sg. first person singular pronoun, “I, me” 

pro.2 pl. second person plural pronoun, “you” 

pro.2 sg.f. second person feminine pronoun, “you” (to a female) 

pro.2 sg.m. second person masculine pronoun, “you” (to a male) 

pro.3 pl. third person plural pronoun, “they, them” 

pro.3 sg.f. third person feminine pronoun, “she, her” 

pro.3 sg.m. third person masculine noun, “he, him” 

quant. quantifier, such as “all”, “a few” 

quant.univ. universal quantifier, such a “everything”, “whoever” 

stat. stative derive from verb, such as “seated” 

v.A1 class A1 verb (see comments on “Verbal entries” above) 

v.A2a class A2a verb (see comments on “Verbal entries” above) 

v.A2b class A2b verb (see comments on “Verbal entries” above) 

v.A2c class A2c verb (see comments on “Verbal entries” above) 

v.B class B verb (see comments on “Verbal entries” above) 

v.B2 class B2 verb (see comments on “Verbal entries” above) 

v.C class C verb (see comments on “Verbal entries” above) 

v.D class D verb (see comments on “Verbal entries” above) 

v.ext. verbal extension, showing action done this direction, etc. 

v.irreg. irregular verb, verb not fitting one of the regular classes 
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 1 

NGIZIM-ENGLISH-HAUSA 

DICTIONARY 
 

A 
 
a,  aux. (tone polar to following 

syllable vowel is long before 
monosyllabic low verbs and the 
verbs k mau ‘hear‘, z gau ‘know’) 
1. imperative prefix ex a b nyi cook 
(it)!;  k shi sweep (it)!;  m  take 
(it)! | Hausa  

 gen.linker of (genitive linker with 
nouns ending in vowels before 
pronoun possessors other than 1st 
and 3rd singular) ex z y c  < z yi) 
your (m.sg.) rope (from z yi) | Hausa 
n, r 

 = - nai pro.1 sg. to me (indirect 
object pronoun); see also iy  ex a 
dl m-  = a dl m- nai do it for me | 
Hausa mini 

 prep., aux. (tone polar to following 
syllable) 1. at, in, on (stationary 
locative preposition and auxiliary 
introducing locative predicate) ex  
d s in the bush;  rak i on the bed; 
m mau  v d  the children are 
outside; k  gad v ksh ? were you 
among them?. 2. doing, will do 
(imperfective auxiliary with verb or 
action noun) ex m y m  raw  the 
boy is running; k  dl m  g”m˘? 
what are you doing?, what will you 
do?. 3. going; carrying (used alone 
with Intransitive Copy pronouns to 
mean ‘go’, used alone with n  
transitizing suffix to mean ‘carry’) ex 
n  ng  I am going, I will go; k  n c  
b ? are you going?; n  n  ka  I am 

carrying the load, I will carry the 
load. 4. at, during (with noun 
indicating time period) ex nd wa 
g wa  Ngwajin  z man Mai 
Kw na people were numerous in 
Ngojin during the time of Mai 
Kwana | Hausa a 

 num. (reduced form of ay waw ) 
precedes numbers expressing units 
less that 10 in numbers 11-99 ex 
g m   z d  = g m  ay waw z d  
sixteen | Hausa  

gga interjection (said holding mouth) 
expression of surprise, encouraging 
speaker to continue | Hausa  

ab n n. (pl. abab n) food, esp. tuwo 
(shar) and miya (dl gw n); see also 
b kt  | Hausa abinci, tuwo 

b”  n. puff adder (Bitis arietans) | 
Hausa kasa 

ab”rw k n. the tree Cassia singueana | 
Hausa runhu 

ab s n. a type of incense used to drive 
away evil spirits | Hausa turaren wuta 

b”skiy m  n. a white type of owl | 
Hausa mujiya 

ba n. (pl. b ncin) co-wife | Hausa 
kishiya 

bak n. (pl. b bin) bow (for shooting) 
| Hausa baka 

b ku  n. fried peanut pulp | Hausa 
arago 

abak w  n. (pl. abak w win) cotton 
(Gossypium spp.) | Hausa auduga 

b nc nkw na n. being a co-wife | 
Hausa kishiyanci 

b r pe n. white sorghum | Hausa 
faffaran dawa 

b ba n. pineapple | Hausa abarba 
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bay  n. (pl. bay yin) a long gown 
with needle work around the edges | 
Hausa  

bb ji n. any cap with a lining | Hausa 
hula 

abdl  = abzh  n. (pl. abdl in) 
ewe which has not given birth | 
Hausa kazganya 

ab  n. hiding, seeking refuge ex abu 
da k k zha (that’s like) hiding after 
the battle(is over) | Hausa uya 

ab wan n. (pl. ab w win) calf (of 
cow) (cf. ashkiy k) | Hausa mara i 

y bai n. male name | Hausa sunan 
namiji 

abzh r  = abdl r  n. (pl. abzh r rin) 
ewe which has not given birth | 
Hausa kazganya 

ya n. a male name (“he will be 
washed”) | Hausa sunan namiji 

ac  pro.3 sg.m. 1. he, him (third 
masculine singular independent 
pronoun); see also au, g r , c , k r , 
ng r . 2. him (third masculine 
singular direct object pronoun) | 
Hausa shi 

c , c  pro.2 sg.m. your (second 
masculine singular genitive pronoun; 

c  after vowel, c  elsewhere); see 
also c  | Hausa nka, rka 

d  n. (pl. dad n) custom, tradition ex 
k wak da traditional games | Hausa 
alíada 

ad b  n. meat cooked on spit before 
fire, shishkebab (from d bu) | Hausa 
tsire 

d”  n. noise (general term) ex N  ya 
pat , pat   ur g , ëëP nn ! 
P nn !íí ( d”  k ram.) Riddle: I 
was going to the bush and the bush 
was calling me, “Panna! Panna!” 
(The sound of chopping.) | Hausa 

ara na kowane iri 
d d  n. gabled thatched roof on a 
house or shelter | Hausa geburin 

dad , dan  v.C irreg. take, carry 
(plural imperative of j”d ) | Hausa 
ku kai! 

d lam  = y t k c m  = r b r”b  n. 
setting one person against another 
through gossip or spreading rumors | 
Hausa gulma 

d ltu v.A2c (v.n. d lt ) act justly, be 
fair | Hausa adalci, nuna 

d nak n. (pl. d n nin) buffalo 
(Syncerus caffer) | Hausa auna 

aday u n. (pl. aday win, aday yin) 
sand fox (Vulpes pallida) | Hausa 
yanyawa, tulu-tulu 

dda v.C irreg. go! (plural imperative 
of ju) | Hausa ku je 

dda n. machete | Hausa adda 
d nad , d nan  v.C irreg. bring 
(plural imperative of d d ) | Hausa 
kawo 

dl  n. (pl. dladl n) 1. chest ex 
jadadlau kk”m dla ngum, 
g manak tl”n agai da v”rai da 

dlag”ri, aci da t”pki when the lion 
cleared his throat (“beat cough”), 
some old phlegm came out of his 
chest and he spit. 2. measurement of 
distance between fingertips of 
outstretched arms. 3. cough. 4. (in 
tl u ~) clear one's throat. 5. 
abilities, capabilities ex b  t”ku 

”kan  dlak gayim that affair is 
beyond the powers of a cat | Hausa 
gaba, tari, kaki 

dl ma  n. earthenware bank, “piggy 
bank”; putting money away under a 
mat | Hausa asusu, banka e 

dl ma  n. work done betwen late 
afternoon and evening | Hausa 
yammaci 

dl dl ba n. (pl. dl dl”b bin) the tree 
Cordia africana ex m”sta da sau, 
p tka da sau, d m”n  aku nak 
adl dl”ba turning this way, licking 
that way, finishes off the kunu 
flavored with adlidl”ba | Hausa 
alilliba 
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adl yadl ya n. (pl. adl yadl y yin) 
midday ex nd  z”g”m a iyu n  
adliyadliya one plants gourds in the 
afternoon; ka m  adliyadliya you 
have suffered the heat of the day | 
Hausa rana tsaka 

ad wau n. (pl. ad w win) 1. late 
afternoon. 2. d g d wau about 
6:00-9:00 PM ex Rakan tawata nda 
takwsau dag aduwau. A trip started 
early is finished by afternoon. | 
Hausa yamma 

a  n. (pl. a a n) 1. head ex a ak 
w head of guinea corn. 2. intellect, 

powers of thought ex a kun da 
tlanyi you have become enlightened. 
3. (with possessive pronoun) -self ex 
tiye  g”dl”  a ag”ri everyone was 
praising himself; atu n  a agara 
she herself (emphatic reflexive). 4. 
nd k a  one’s followers, one’s 
admirers. 5. a  kk m”ngar  get 
lost ex a ja kk”m”ngara we got 
lost. 6. m  a  to praise ex 
gwanguraucin  mak a ak 
Canduwa m Ö the elders were 
paising Canduwa saying…. 7. sa a  
jump over ex V da sa a ak au uk 
ja. The hare has jumped over the 
dog’s grave. 8. nd k a  family 
members, close associates, followers 
| Hausa kai 

a ag ak r n. probably rattlebox 
(Leonotis nepetifolia) | Hausa kan 
arawo 
an n. (pl. nin) a cry, crying, 
weeping | Hausa kuka 

a an n. gum Arabic | Hausa aro 
au n., adv.loc. south | Hausa kudu 
au b i idiom menstruation | Hausa 
haila 
au gacuk mak idiom he's crazy | 
Hausa hauka 
ef n. fresh bean leaves used for miya 
| Hausa  

a iy  n. previously unfarmed place ex 
na ju na karmi a iya I went and 
cleared a new farm | Hausa  

a yu n. (pl. a iy w wun) generic 
name for gourd plants (Lagenaria 
siceraria) | Hausa duma 
u n. a type of rat found around 
houses | Hausa eran danga 

af  n. (pl. afaf n) 1. sun. 2. heat of the 
sun ex n  af  it’s a hot day | Hausa 
rana, zafin rana 

f”k n. (pl. f fkin, f kin) (previous 
reference form fku) father | Hausa 
uba 

af k n. (pl. afaf n) loincloth | Hausa  
f ag i adv.time day after tomorrow | 
Hausa jibi 

afo n. see sh ta | Hausa  
g j”  n. small gourd bottle used to 
hold charms ex k  l nt  bai, s”n 

g j” , baya g”rw k wan  bai don’t 
touch that, it’s a fetish gourd, not a 
gourd for work | Hausa butar tsafi 

gale n. a leather cape with hair 
remaining, used by hunters to walk 
through thorny brush | Hausa  

gan n. a frame trap placed of the nest 
of a small fowl in which it becomes 
entangled when it enters | Hausa 
tarko 

gany  n. nettle tree (Celtis 
integrifolia) | Hausa zuwo 

ga  n. 1. large male Gazella 
rufifrons. 2. beetle with long 
antennae | Hausa agare; kuran buzuzu 

g u n. (pl. g w win) fura, cooked 
millet balls for fura | Hausa fura 
g w  n. name given to a child who is 
born immediately after another 
without the mother having had 
mensis | Hausa sunan namiji 

agaíy u n. the trees Crateva religiosa 
or Clerodendron capitatum | Hausa 
ingidi o 

gi conj. ever since, from the beginning 
of | Hausa  

g‰go n. clock, watch | Hausa agogo 
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g d m n. name given to a male who 
is born after father’s death | Hausa 
sunan namiji 

gu  n. (pl. g in, g ucin) 
ear | Hausa kunne 

g  kw a n. Naira (“donkey's ear”) | 
Hausa Naira 

g j  n. potsherd | Hausa tsingaro 
ag m k n. (pl. ag m min) mahogany 

(Khaya senegalensis) | Hausa ma aci 
ag n ku n. custard apple (Annona 

senegalensis) ex D”n”mn”m k” 
masa bin a muwa i agunaku bai. If 
sweet isn’t for sale, one doesn’t scorn 
the custard apple. | Hausa gwandar 
daji 

ag n n k n. the tree Mitragyna 
inermis found in marshes | Hausa 
giyayya 

ag atl m  n. (pl. ag r atl m min) 
the plant Euphorbia lateriflora | 
Hausa bi sartse 

gu dad”m k n. (pl. 
gu d d”mam n) leper (see 

gu d mi) | Hausa kuturu 
g va n. the flowering shrub 
Catunaregam nilotica | Hausa 
barbaji, wanarya 

agw be  n. gutta percha tree (Ficus 
platyphylla) | Hausa gamji 

gw d  n. an unidentified type of 
animal | Hausa dabba (iri) 

gwai n. (pl. gw gwin) egg(s) | Hausa 
wai 

agwd fu n. (pl. agwd f fin) the trees 
Detarium microcarpum; D. 
senegalense; edible fruit; bark used 
as medicine for infantile diarrhoea | 
Hausa taura 

gwdu n. 1. anger of a wife causing her 
to leave her husband ex ama Wane 
jingara i agwdu So-and-so’s wife 
has walked out on him. 2. divorced 
woman | Hausa yaji, bazawara 

gw  s ma ri n. rice | Hausa shinkafa 
gz d wu n. shallow well dug in a 
watercourse | Hausa roji, caca 

aikw k n. (pl. aikwak n) 1. hand. 2. 
finger. 3. (with compass points) 
toward ex ca  aikwak z”ga  east 
northeast | Hausa hannu, yatsa, maso 

aip  n. (pl. aip ‰pin) crime, fault | 
Hausa laifi 

ais u n. (pl. ais w win) sand | Hausa 
yashi 

iw  = y w  n., adj. (pl. y w win) 
1. black, dark blue, dark green, dark 
skin color (cf. bau); blackness. 2. 
darkness | Hausa (1, 2) ba i, (3) duhu 

iza n. (pl. aiz zin) smallpox | Hausa 
agana 

j , -j  pro.1 pl. excl. our (exclusive 
plural genitive pronoun); j  after a 
vowel, j  elsewhere; see also j  | 
Hausa nmu, rmu 

j gum n. (pl. j g m min) 
hippopotamus (Hippopotamus 
amphibius) | Hausa dorina 

ajagw ly  n. rotten roots of dead tree 
used for fuel | Hausa  

jal  n. haste, hurrying ex jala  f”tak 
vak”nak bai haste doesn’t pick up a 
big water pot | Hausa gaggawa 

aj p n. astonishment ex b k aj p what 
an amazing thing! | Hausa mamaki 

ji v.C irreg. go! (singular imperative 
of ju) | Hausa je ka, je ki 

jidu, jin  v.C irreg. take, carry 
(singular imperative of j”d ) | Hausa 
kai 

ak suffix see ga- Ö -ak | Hausa  
k m, -k m pro.2 sg.f. ( k m after a 
vowel, -k m elsewhere; see also 
k m) your (feminine singular 
genitive pronoun) | Hausa nki, rki 

k”r = ak”r k n. (pl. ak”r rin) thief | 
Hausa arawo 

ak r k = k”r n. (pl. ak r ucin, 
ak r rin) thief | Hausa arawo 

k”ri n. wages; reward | Hausa albashi, 
lada 

ak  n. (pl. akak n) 1. fire. 2. heat ex 
mk ak  hot water. 3. electricity | 

Hausa wuta 
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aka aps wu n. a type of blister-causing 
caterpillar | Hausa wutar kargo 

kau n. 1. back ex atu da m”stai 
ak gara she turned her back. 2. 
behind (shortened to kau, becomes 
k  in the middle of a phrase) ex  k  
kuku he’s behind the baobab;  
íyuwak t”kag”ri da kau he 
withdrew (he pulled his body back). 
3. after (followed by a time 
expression) ex ak k m”tuk Mai 
Kw na after the death of Mai 
Kwana; ak k yuwan ap after a few 
days; ak  kwa jin kun n”n, akshi 
da m ki kun after you leave, they 
will look for you | Hausa baya, bayan 

ak  n. (pl. ak in) desert date 
(Balanites aegyptiaca) | Hausa 
aduwa 

kku n. parrot (Psittacus erithracus) | 
Hausa aku 

aksh  pro.3 pl. 1. they, them (third 
plural independent pronoun); see also 

ksh , ksh , kaksh , n ksh . 2. them 
(third plural direct object pronoun) | 
Hausa su 

ksh , -ksh  pro.3 pl. ( ksh  after a 
vowel, ksh  elsewhere; see also 
aksh ) their (genitive pronoun) | 
Hausa nsu, rsu 

akshiy k = ashkiy k n. newly born 
calf (younger than ab wan) | Hausa 

an dalo 
k  n. (pl. g rau, g r wau) goat, 
nanny-goat | Hausa akwiya 

k  g vgun n. beginning menstruation 
while still nursing a child | Hausa 

azamin goyo 
k  g zb”  n. beginning menstruation 
only after having weaned a child ex 
ama n  ak  g zb” , m m gara n  
awayau g  atu  cumc m bai a 
woman who begins menstruating 
only after weaning, her children are 
strong because she doesn’t bear after 
too short an interval | Hausa  

akum  n. (pl. akum in) pad put 
on donkey's back for riding or 
placing load | Hausa akumari 

k n, -k n pro.2 pl. ( k n after a 
vowel, k n elsewhere; see also k n) 
your (plural genitive pronoun) | 
Hausa nku, rku 

kund w  n. (pl. kund w win) 
space between one compound and 
another | Hausa lungu 

aku n  n. (pl. aku n nin) kunu, gruel | 
Hausa kunu 

kwa n. enlarged testicles | Hausa aba 
akwasu n. black-crowned tschagra 

(Tchagra senegala) | Hausa suda 
kw yu n. (pl. kw y yin) boundary 
(of a farm, etc.) | Hausa iyaka 

akwshiy k n. vagina, female private 
parts; an abusive expression | Hausa 
duri 

l bunc  n. state of being a servant ex 
Alabunci guzap”na bai. 
Servanthood is not slavery. | Hausa 
barance 

lai n. bits of kola remaining in the 
mouth, lips stained with kola | Hausa 
ala 

Al  j f  interjection good grief! | 
Hausa  

l k˘ o n. beseeching God ex n  
awayau n  alak‰ o Sh hu da ci 
Ngwajin with force and beseeching 
God, Shehu conquered Ngwajin | 
Hausa adduía 

lambaram adv. forever, never ex 
alambaram ngalte be kasau tku 
wakatu bai nothing like that has 
every happened before | Hausa har 
abada 

Al mbaz m n. 1. the guardian spirit of 
a compound. 2. name given to a child 
to protect him | Hausa sunan namiji 

Al mb ci n. a male name (from Kanuri 
“Allah exists”); see also B c  | Hausa 
sunan namiji 

Al mpi n. proper name | Hausa sunan 
mace ko namiji 
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l n = lan n. (pl. l lin) flag, banner | 
Hausa tuta 

l yi n. a wedge on a donkey saddle to 
keep load from pitching forward | 
Hausa  

al y  n. a type of bird | Hausa adda 
kama 

layy po n. spinach (Amaranthus 
hybridus) | Hausa alayyaho 

lbas  n. (pl. lbasa a n) onion 
(Allium cepa) | Hausa albasa 

lbid  n. water lily (Nymphaea lotus) | 
Hausa bado 

lb t  n. (pl. lb tat n) handkerchief, 
small cloth in which things are 
wrapped and kept in pocket | Hausa  

lf d” a n. mule | Hausa alfadari 
alg  n. | Hausa jamaía 

lg t  n. (pl. g tat n) double reed 
shawn, oboe | Hausa algaita 

l b m n. (pl. l b in) 1. needle. 
2. inoculation | Hausa allura 

lkam  n. wheat (Triticum aestivum) | 
Hausa alkama 

all o n.; interjection (pl. all in) 1. 
begging. 2. “we're seeking alms” 
(said by Koranic students who go 
door to door) | Hausa bara 

lli n. chalk, for writing on a 
blackboard and as base for white 
paint for calabash decorating | Hausa 
alli 

l t n. incense | Hausa turaren wuta 
l tak s”k  n. creature, being | Hausa 
halitta 

lw tu v.A2c (v.n. lw t ) deviate 
from proper behavior, behave 
aggressively ex m y m lw t”ng”r  
the boy has strayed from the proper 
path | Hausa fan are, gawurta 

m n. (pl. amam n) 1. water ex am 
c l m water with flour stirred into it 
(cf. c lmu); m ari water in which 
grain has been soaked in preparation 
for pounding; am g ji drinking 
water, clear water; am tluw i broth. 
2. embarrassment, shame ex gayi bar 

am  gay  one shamed the other. 3. 
blade of a hoe or axe ex am g j  axe 
blade | Hausa ruwa 

m interjection oh?!, is that so?! | 
Hausa haba! 

am  n. (pl. m tin, m tau) woman | 
Hausa mace, mata 

am i n. (pl. amam n) hand, arm | 
Hausa hannu 

amak m  n. | Hausa amarya 
amam w  n. (pl. amam w win) 

nursing mother | Hausa mai jego 
m n n. trust, friendship | Hausa amana 
man n. (pl. m min) year | Hausa 
shekara 

man g mau adv.time decades 
(instead of expected man 
g m min) | Hausa  

m nm  n. friends, trusted associates | 
Hausa abokai 

amb i n. (pl. amb bin) cakes made 
from from seeds of sorrel or baobab 
use to flavor miya ex ambai  ny g” 
manda m  atu yuwa the locust 
bean cakes are slandering the salt 
block saying it is black | Hausa 
daddawar batso 

amb w  n. (pl. amb w win) any type 
of stalk of which the pulp is sweet, 
e.g. sugar cane and certain types of 
sorghum | Hausa  

amb wag v ji n. elephant's sugar-cane 
(Quassia undulata and several other 
species), with sweet | Hausa takan ar 
giwa 

am i n. (pl. am a n) crested 
porcupine (Hystrix cristata) | Hausa 
beguwa 

am u n. lungfish, mudfish 
(Protopterus annectens) | Hausa 
gaiwa 

am a n. leather apron worn by men 
for dancing | Hausa baza 

amgak  n. light, hot kunu drunk by 
women immediately after giving 
birth | Hausa  
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am gw m n. water in which bones 
have been soaked and left to ferment 
for making amb i ex amb i  dl m  
bai s  nda w iki n  am gw m 
ambai cakes cannot be made unless 
one mixes with bone-water | Hausa  

mgwai n. (definition from Abraham 
Hausa dictionary) emission of semen 
after urination, mostly in men over 
50 years ex n”n gazg ra  v  bai 
se n  mgwai an older man cannot 
urinate without semen appear in his 
urine | Hausa wadiyyi 

am  f”n  n. interior of a calabash that is 
suspended from d m dl ga | Hausa  

mma = mman = at n conj. 1. but ex 
na nci amma  n  wad taw bai I 
want [four wives], but I’m not rich 
enough. 2. well, but (at the beginning 
of a sentence, may give the notion of 
insistence or may be a filler with no 
clear function) ex amman ka ncin  
wunya bau? so would you like a 
light-skinned girl [as a wife]?. 3. 

mmaÖbai except for (excludes 
something as being an exception to a 
larger class) ex tamke ra  n”n b k 
ntau, amma anyik p r k  bai 
anything that’s white is something to 
like, except for the juice of the 
Sodom apple | Hausa amma 

mp l n. an affliction of the heart 
treated by cupping the chest | Hausa  

am zhab w  n. honey | Hausa zuma 
amzh ru = anzh ru adv.time 

tomorrow | Hausa gobe 
an m n. (pl. ananam n) chewstick tree 

(Anogeissus leiocarpus) | Hausa 
marke 

nai = -  pro.1 sg. my, to me (genitive 
pronoun); see also iy  | Hausa mini 

nan n. (pl. n nin) testicles | Hausa 
gwaiwa 

an t kau n. (pl. an t k kin) favored 
wife | Hausa mowa 

anay  n. (pl. anay yin) beeswax | 
Hausa kakin zuma, dan o 

ncinai n. male name | Hausa sunan 
namiji 

nda  n. (pl. nd in, nd di ) guts, 
small intestine | Hausa hanji 

an k = k n m  n. razor strap | Hausa 
lawushi 

ang j  n. plain water, pure water (from 
am g j ) | Hausa ba in ruwa 

ang b  n. (pl. ang b bin) type of 
sorghum with sweet pulp in stalks 
from which sugar is extracted 
(Sorghum mellitum) | Hausa takan a 

ang ang t  n. troublesomeness ex 
m ya m  m y m w  ang ang t  
fi ok  c m  bai the mouth of a 
troublesome child is “sour”, it never 
closes | Hausa fitina 

ang z  = ang s  n. hard sheath on the 
outside of cornstalk, sugar cane, etc. | 
Hausa tsirgagiya 

ng l k n. ambulance | Hausa ambulas 
angwalalo n. sperm, semen | Hausa 

maniyyi 
angw langw sh  n. flower of the 

shrub g d w  | Hausa  
ngw m n. (pl. ngw gwin) locust | 
Hausa fara 

ngwam p r kau n. a type of 
malodorous locust said to be 
poisonous | Hausa farar tumfafiya 

angw zo n. (pl. angw z zin) male 
agama lizard with orange head and 
tail (Agama agama) | Hausa jan 
gwarzo 

n na = nna v.irreg. come! (plural 
imperative of d u) | Hausa ku zo 
nja n. female name | Hausa sunan 
mace 

anj lm  n. unripe tamarind fruits | 
Hausa tsamiyar da ba ta osa ba 

anj m  n. clavicle, collar bone | 
Hausa zakaran wuya 

anj w  interjection may it be so! | 
Hausa Allah ya sa! 

ank l n. 1. good sense, intelligence ex 
Be ankal barici bin, awayau a 
barici bai. What good sense doesn’t 



8 Ngizim-English-Hausa Dictionary 

 

give you strength won’t give you. 2. 
one’s mind ex lakwtu tawanke 
ankalk”m dla a  riyu whenever 
your mind settles on that place. 3. n  
ank l slowly, carefully ex Na ankal 
na ankal d”ba a t”fangara i g”rwa. 
Slowly slowly a tray will fit into a 
gourd bottle. | Hausa hankali 

ank l g yi n. having only one eye ex 
b bu ank l g yi a one-eyed person | 
Hausa  

nk l t lo n. cutlass | Hausa mashi 
nk ltu = nk ltu v.A2c (v.n. nk lt ) 
be careful; look out for | Hausa yi 
hankali, kula da 

ank  n. (pl. ankwakw n) river ex S”ku 
da s”kuna am  anku, wuriyaw d  
bi may God increase the water in the 
river so that the borrow pit may get 
some | Hausa kogi 

ankw k n. (pl. ankwakw n) pus | 
Hausa mugunya 

nkw  n. (pl. nkw in) white hair 
| Hausa furfura 

nna = n na v.C irreg. come! (plural 
imperative of d u) | Hausa ku zo 

nn sh wa n. (pl. nn sh w win) 
feeling happy, feeling of affection | 
Hausa annashuwa 

ant  n. woolen necklace woven into a 
single strand with a pendant | Hausa 
abin wuya 

any  = niy  interjection well, OK, 
that's fine (commonly used to 
indicate the end of a conversation, 
visit, etc. when taking leave) ex 
anya, na jing  OK, I’m off | Hausa 
shi ke nan 

nya  n. lower abdomen between 
navel and pubis | Hausa  
ny m”ri n. (pl. ny m”rauc ) Igbo 
person | Hausa Inyamiri 

any  n. (pl. anyany n) 1. milk. 2. any 
milk-like substance. milky sap of a 
plant. 3. breast; teat of animal | Hausa 
nono 

anyig j  n. dove milk (Euphorbia 
convolvuloides, E. spp.), used as 
medicine by hunters | Hausa nonon 
kurciya 

anyik j  n. a weed with small edible 
pods, probably Cucumis pustulatus | 
Hausa tsuwawun zaki, nonon kare 

nza  n. hard rib of dum palm leaf left 
after stripping away part used in 
weaving | Hausa gazari 

anzh ru = amzh ru adv.time 
tomorrow | Hausa gobe 
p no n. (pl. p”n nin) Hausa person, 
Hausa language | Hausa Bahaushe, 
Hausa 

p p”  n. a type of bird | Hausa rena 
baka 

ap w  n. burr grass (Cenchrus biflorus, 
C. ciliaris) | Hausa arangiya 

Aps n n. a female name equivalent to 
Hafsat | Hausa sunan mace 

aps u n. (pl. aps w win) the trees 
Piliostigma reticulatum & P. 
thongingii, whose bark is used for 
rope ex S”ku a nci b cik s f”  n”n, 
kak”rag”ri da gaji  shik apsaw if 
God loves a trader, then his load will 
break loose at the foot of an apsaw | 
Hausa kargo 

apt  n. (pl. aptat n) flour, esp. finely 
ground flour | Hausa gari 

r m n. (pl. r m min) the shrub 
Bauhinia rufescens, with black wood 
good for firewood ex Gat”  ar”m a 
v”ran mb”k. In the place of a 
bauhinia, a STERCULIA comes up. 
(It is difficult to replace a strong 
person (bauhinia viewed as strong, 
sterculia as weak).) | Hausa 
matsattsagi 

r  n. (pl. r rin) ribs | Hausa 
ha ar ari 

bi n. hairdo with plating in front and 
back | Hausa kitso (iri) 

ha n., adj. (pl. h hin) 1. cheap, 
inexpensive; cheapness, 
inexpensiveness ex ka gu a aha; 
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ka gu n  a aha these goods are 
expensive. 2. easy, simple ex Dl”rai 
a aha n  gugza Karekare is easy to 
learn | Hausa araha 

r kau n. (pl. r k kin) net, trap 
consisting of a net | Hausa raga 
r n”ns k  n. male name (“it’s God 
who will save me”) | Hausa sunan 
namiji 

a  n. cashew (Anacardium 
occidentale) | Hausa kanju, yazawa 

r r”k n. a type of shrub | Hausa 
bishiya (iri) 

arar w  n. (pl. arar w win) spider | 
Hausa gizo-gizo 

ras n. (pl. r s sin) sorrel, roselle 
(Hibiscus sabdariffa) | Hausa yakuwa 

rau n. (pl. r rin) root | Hausa saiwa 
ar w  n. (pl. ar w win) potash | 

Hausa kanwa 
r w i adj. (pl. r w win) white; 
whiteness ex b cik z”g”r rawai 

”kan  b ci b”mb”kshi rawai 
someone with white feet (from 
walking in dust) is better than 
someone with white buttocks (from 
sitting in dust) | Hausa fari 

r w  g”sh  idiom happiness | Hausa 
farin ciki 
d tu = d tu = d y tu v.A2c 
agree, agree to, approve of, consent 
to ex tiye a d t”ng”ri n  zadak jiba 
w a aci jib” ndag”ri everyone 
agreed with the the type of control 
that he exercised over his people | 
Hausa yarda 
d y  n. agreement, consent | Hausa 
yarda 

a d w  = r d w  n. cowpeas, beans 
(Vigna sinensis) | Hausa wake 

a duw  n. (pl. a uw win) fronds of 
the dum palm (Hyphaene thebaica), 
used for mats | Hausa kaba 
e n. fried bean cakes | Hausa osai 

Ar g”sk  n. a male name (“Ali of 
God”) | Hausa sunan namiji 

k l w  n. Abyssinian roller 
(Coracias abyssinica) | Hausa 
tsanwaka 

r n n. dye pit ex na wd  rin I 
dyed cloth (I put [it] in the dye pit) | 
Hausa marina, karofi 

aring”lp  n. black owl | Hausa mujiya 
ba a 

r y p  n. (pl. r y p pin) turban | 
Hausa rawani 

a jal n. Jimson weed (Datura 
stramonium) | Hausa za ami 

rm s i n. razor ex s k  m s i razor 
sheath | Hausa aska 

rm sai K kask  n. a type of 
waterbug | Hausa askan ruwa 
o n. (pl. in) life ex ˘gu v ru 
he fainted; ‰ n  m tu everlasting 
loyalty, until death do us part | Hausa 
rai 
‰ m r”m idiom arrogant acting ex k  
l w ngu ‰ m r”m  r g”r  you see 
how arrogant he is acting | Hausa 
fa in rai 

arsh shi n. 1. fontanelle. 2. peak of a 
tree, very top of a tree ex m y m n  

d m g”r  d  g yi  waka kapa 
arshashi the boy in his rebellious 
way climbed to the very top of the 
tree | Hausa ma iga; oli 

ar  n. communal labor | Hausa gayya 
arv  n. plain leather baby carrier | 

Hausa majeni 
rw ri n. gifted person, someone with 
supernatural powers ex dl mak 
S”ku! am  m  p pa  v ga  
íy w n  rw ri power of Allah! a 
woman who is not quite all there has 
given birth to a genius | Hausa an 
baiwa 

ary wu n. the twiner with sticky sap 
called “tears” (Leptadenia hastata) | 
Hausa ya iya 

s”k n. (pl. s sin) market | Hausa 
kasuwa 
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s m n. tactic, scheme, plan, clever 
speech, ability ex m y mgu n  s m 
the boy has ability | Hausa dabara 

asamuw k n. apex, summit, peak | 
Hausa oli 

sa  n. loss due to some unlucky 
happening, misforture | Hausa asara 

sa  n. miscarriage | Hausa ari 
as  n., adv.time late afternoon | Hausa 

laíasar 
sarangai n. (pl. sarangagin) the 
trees Cassia arereh, C. sieberana | 
Hausa marga, gama fa a 

asasa interjection response to z”nz n 
opening a tale | Hausa ta zo ta wuce 

s su n. the parasitic fig Ficus 
iteophylla, has milky sap which 
twines around trees and kills them | 
Hausa shirinya 

sh”  n. (pl. sh in) secret ex a 
cim na sh” g  keep my secret; 
Kak”sku da cimani ash”  Allah 
made up for my bad act (I managed 
to not not suffer the consequences of 
my act) | Hausa asiri 

sh m n. (pl. sh mcin) fasting; the 
fast of Ramadan | Hausa azumi 

sh na n. matches | Hausa ashana 
ashiy k n. digging tool with a wooden 

handle ex Kuri na ka gun bai se 
f”na arawai na ashiyak. Enmity has 
no remedy except a white calabash 
and a digging stick. (Death is the 
cure for enmity--a white calabash 
and digging stick are used during 
burial.) | Hausa matoni 

ashkiy k = akshiy k n. newly born 
calf (younger than ab wan) | Hausa 

an dalo 
sh  n. a female name equivalent to 
Aishatu | Hausa sunan mace 

sk bu n. (pl. sk b ucin) soldier 
| Hausa soja 

as ta n. a trap in which small fowls 
become entangled | Hausa tarko 

s tu v.A2c (v.n. s t ) recognize | 
Hausa gane 

sw n m  n. pickpocket | Hausa an 
sane 

at interjection expression of sudden 
recognition or recollection ex at! 
k ne n  ivak b kt ? what ?! you 
mean I have been missing out on 
food? | Hausa ap, au 

at”m k n. bleeding by cupping with 
horn | Hausa yin aho 

at n = mma conj. 1. but ex n  rama 
k”m rama at”n ka rama m  na 

ram k”m n”n iyu bai I will tell you 
something, but don’t say that it was 
me who told you. 2. well, but ex at”n 
ka k”ma m  n  dlamak tap  bi? 
well have you heard that I have been 
committing adultry?. 3. at nÖbai 
except for, with the exception of, 
excluding ex b  g wa  ayu  
v”dak garva at”n s‰n‰ bai lots of 
things get lost in the chief’s palace, 
but not shoes | Hausa amma 

t sh n n. (pl. t sh shin) perfume | 
Hausa turare 

t gw zh m n. (pl. 
t gw zh zh min) hedgehog 

(Atelerix albiventris) | Hausa bushiya 
atakur k n. the trees Combretum 

glutinosum, C. lamprocarpum | 
Hausa kantakara, tarauniya 

tam w k n. (pl. tam w win) garlic 
(Allium sativum) | Hausa tafarnuwa 

tar  n. (pl. tar rin) ridge row on 
farm | Hausa kunya 
t wun  n. female name | Hausa 
sunan mace 

At y ye n. a male name (from Kanuri 
“even this one”) | Hausa sunan namiji 

tl a n. (pl. tl in) 1. disliked wife 
ex Ka kuru ka k” da awu: 
anatakau v”r”ngara da iv”na atl a. 
You might not like it but that’s the 
way it is: the favored wife has gone 
and left the disfavored. 2. dirty, 
unkempt person | Hausa (1) bora; (2) 

azami 
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at  pro.3 sg.f. 1. she, her (third 
feminine singular independent 
pronoun); see also au, gar , t , 
kar , ngar . 2. her (third feminine 
singular direct object pronoun) | 
Hausa ita 

au pro.3 sg. to him, to her, to them 
(general third person pronominal 
indirect object); see ac , at , aksh  
ex Mav”ji gina, nda tatk-au t”ra 
bai. As for someone lying on his 
back, one doesn’t point the moon out 
to him.; Makuri aci a g”dl”p ci bai 
ka jiba jagadlau ka barau yaye. 
Your enemy won’t praise you even if 
you catch a lion and give it to him. | 
Hausa masa, mata, musu 

u n. (pl. awaw n) guinea corn (generic 
term for millet and sorghum) | Hausa 
hatsi 

audu n. (pl. audad n) knife | Hausa 
wu a 

u u n. (pl. u in) 1. grave. 2. tribe 
ex au kshi gayi they belong to the 
same tribe | Hausa (1) kabari (2) 
kabila 

aug l la n. sending an animal such as a 
rat, a dog, a lizard, or a snake to carry 
harm to an adversary | Hausa ture 

aun  n. (pl. aunan n) 1. ashes of millet 
stalks used as a flavoring in miya. 2. 
miya flavored with water in which 
ashes have been soaked | Hausa 
miyar lami 

v”n n. (pl. v vin) stirring stick | 
Hausa muciya 

v”n gw ng r k n. dragonfly | Hausa 
alangociya, an mazarin iya 

v”r k d m n. type of false sesame 
leaves (Ceratotheca sesamoides) | 
Hausa karkashi (iri) 

v” mu n. (pl. v” am min) 
ebony (Diospyros mespiliformis) | 
Hausa kanya 

van, vank ak  n. embers | Hausa 
garwashi 

avan k n. green flies | Hausa koren 
uda 

avari n. eczema | Hausa yazbi 
w , -w  pro.1 pl. incl. ( w  after a 
vowel, w  elsewhere; see also w ) 
our (plural inclusive genitive 
pronoun) | Hausa nmu, rmu 

wai n. (pl. w win) leaf, leaves, 
greens | Hausa ganye 

waya n., adj. (pl. way yin) 1. yellow 
earth used to color calabashes. 2. 
yellow. 3. horse of yellowish color | 
Hausa rawaya; sheji (doki) 

awayau n. (pl. awayayin) 1. strength 
ex n”n n  awayau the person is 
strong. 2. authority, political power 
ex Mai Bad yo dlam awayau 
ankata Mai Badayo exercises 

considerable power. 3. financial 
ability ex da a ama shirin ha   
nya  away  g” n”n starting from 
two wives up to as many as a man 
can support | Hausa arfi 

aw k n. (pl. aw win) 1. bone. 2. pestle 
| Hausa (1) ashi (2) ta arya 

wwo interjection yes; “no” when 
affirming the negation of a negative 
question ex Q: Gusku ka denak”m? 
A: Awwo. Q: You’ve come just 
now? A: Yes.; Q: Ka dedu bai? A: 
Awwo. Q: Didn’t you bring some? 
Q: No (I didn’t bring any). | Hausa i, 
e 

y b  n. banana (Musa sapientum) | 
Hausa ayaba 

y  = ya  n. giftedness, being 
naturally gifted | Hausa baiwa 

y k n. (pl. y yin) false locust 
(Prosopis africana) | Hausa irya 

ayak  n. (pl. ayakw kwin) turtle, 
tortoise | Hausa kunkuru 

y u = y wu n. (pl. yaw win, 
y ucin) fig trees Ficus 

gnaphalocarpa, F. sycomorus | 
Hausa aure 

ay wa n. (pl. ay w win) 1. grains of 
millet, corn, peanuts, etc. ex  v”ran 
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az”m, da kaci ay wa it’s grass that 
comes up, but then it becomes grains. 
2. units exceeding a number 
(optionally reduces to  in 11-19) ex 
g m  shirin n  ay wa a little over 
twenty; g m  ay wa z d  = g m   
z d  eleven; g m  kwan ay wa 
z”du thirty-six. 3. blade of hoe or axe 
(= am g j ) ex ay w  g ji axe blade | 
Hausa (1) tsaba (2) íyan kai 

y wa d gwda n. coins | Hausa tsabar 
ku i 

ay yi n. ice, hail, sleet | Hausa an ara 
yen v.C irreg. ventive come! (singular 
imperative of d u) | Hausa yaka, yaki 

yend , yenn  v.C irreg. bring 
(singular imperative of d d ) | Hausa 
kawo 

y w‰y w‰ n. flower of the red-
flowered kapok tree Bombax 
buonopozense and other B. species | 
Hausa furen gurjiya 

y  n. (pl. y yin) red-fronted gazelle 
(Gazella rufifrons) | Hausa barewa 

y m  n. (pl. y m min, y m ucin) 
adding one’s ingredients for beer to 
those of a neighbor who has much 
grain for beer making ex g sku n  
ya y m   wunduwa Ng‰s  today I 
am going to take my beer to Ngosa’s 
house | Hausa  

y w  = iw  n., adj. (pl. y w win) 
1. black; dark blue; dark green; dark 
skin color (cf. bau) ex Dawai aiwa a 
di shar arawai. A black pot 
produces white tuwo. 2. blackness; 
darkness ex Nambo z”gaya ”kana 
d”vi  i ayuwa. Ignorance is darker 
than night. | Hausa (1, 2) ba i, (3) 
duhu 

y wa b ru n. black pigeon | Hausa 
tattabara 

y w  g”sh  n. sadness, unhappiness | 
Hausa ba in ciki 

ay y  id. indicates runny eyes ex b bu 
dl b gu d g ri  y  ay y  the 

woodcutter’s eyes are running ayuyu 
| Hausa amsa amo 

z”m n. (pl. z z min) grass, weeds, 
straw | Hausa ciyawa 

z”m b”j  n. 1. charm used to cause an 
evil spell to turn back on its initiator 
ex n  kal  n n gaiw  bai g   n  
az m b”j  I am not afraid of mortals 
because I possess retaliatory charms. 
2. the weed Indigofera astragalina | 
Hausa ai ayi koma kan mashe iya 

z”m k nu n. wickedness | Hausa 
mugunta 

z”  n. horse of mixed black and white 
colors | Hausa shagara, doki (iri) 

azab i n. clearing farm of weeds, etc. 
in preparation to farming (see 
z b yu) | Hausa sassabe 

Azabai n. sixth traditional Ngizim 
month | Hausa  

za  n. a mythical cat-like animal that 
is believed to cause a person to 
commit murder it if jumps on him in 
the night | Hausa  

azh mak n. Acacia seyal | Hausa dushe 

 

B 
 
b”b”t n. (pl. b”babit, b”babin) ashes | 

Hausa toka 
b ba n. (pl. fk kin) term of reference 

for the father of person being spoken 
to (see f”k) | Hausa baba, mahaifi 

b”bu r w nu n. yellow flour inside a 
locust bean pod | Hausa  

b”d  n. struggling ex n  b”d  n  
wan  I am struggling with the job | 
Hausa fama 

b dl u v.A2bi (v.n. b dl ) dress 
up, adorn oneself ex b dl ”ngar  
she dressed up | Hausa yi ado 

b dl mu n. (pl. b dl dl min) spotted 
hyena (Crocuta crocuta) | Hausa kura 
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b dl m  juw k n. type of insect | 
Hausa kurar uda 

b dlu v.A1a (v.n. b dla) dig, dig up ex 
k  b”dlak tam? what are you 
digging up? | Hausa tona 

b d ng r  n. (pl. b d ng r rin) 
vervet monkey (Cercopithecus 
aethiops) | Hausa ir a 

b nku  n. ceramic stand on which 
pots are placed, also used as a storage 
place for valuables; impression in the 
ground into which a pot is placed | 
Hausa  

b wu  n. bedbugs | Hausa ku in 
cizo 

b nt m id.adj. huge, gigantic ex 
j un k m r”m b nt m a huge 
elephant | Hausa amsa amo 

b”  n. gleaning ex Maruwi kate 
b” u. The farmer has turned to 
gleaning. (One has fallen on hard 
times.) | Hausa kala 

b gb”k n. side just above the pelvis and 
below the ribs | Hausa  

b gdl  n. (pl. b gdl dlin) red-eyed 
pigeon (Columba guinea) | Hausa 
hazbiya 

b gdlu v.A2b (v.n. b gdl ) bubble (said 
of thick substance over heat) | Hausa 
araraka 

b”j  n. cow with a horns bent 
downward | Hausa  

b ji n. (pl. b”j jin) bran | Hausa dusa 
b k id. action of bursting out ex 

b”dlamu m  b”k da kunu v”k the 
hyena to burst forth from the hole 
buk! | Hausa amsa amo 

b kc i n. a type of francolin | Hausa 
fakara (iri) 

b”l m  n. village head, ward head | 
Hausa mai gari 

b l n n., adj. (pl. b l lam n, b l lmin) 
1. beauty, goodness ex b l n bai 
ugly, bad; B”lan mbik a nda 
tausaw i w”ra bai. As for the beauty 
of a snake, one does not wear it 
around the neck. 2. beautiful, nice, 

good ex dababkin b”lan = 
dababkin b”l lamin beautiful 
women | Hausa kyau, kyakkyawa 

b l nka  n. a type of thick kunu made 
from millet | Hausa kunun gero 

b”lk n n. fool | Hausa wawa 
b”l s id. indicates smooth, clean ex 

akshi d  makshi r wu b”l s they 
made the place clean and smooth | 
Hausa amsa amo 

b mb”  n. (pl. b mb” a n) raid, 
raiding, highway robbery ex b ci 
b mb”  highway robber | Hausa 
hari, fashi 

b mb kshi n. (pl. b mb ksh shin) 
buttocks | Hausa uwawu 

b mb”m n. pubic area around pubic 
hairs, mount of Venus | Hausa mara 

b mtu v.A2b (v.n. b mt ) become well 
off, do well financially, flaunt one’s 
wealth ex m d b”n n n t”ku g˘, aci 
m n d v n ngu, b mt”ng”r  last 
year this man had nothing, but this 
year he is well off | Hausa yalwace, 

asaita 
b”nd”gi n. (pl. b”nd”gagin) gun, rifle | 

Hausa bindiga 
B”nd  n. a male name | Hausa sunan 

namiji 
b ntu v.A2 (v.n. b nt ) 1. pass by, 

overtake ex ka b”ntai wakakin 
g wa you have passed by a lot of 
trees; d ci yu da b”ntai  k”mak 
wunyak g‰mak then the gazelle 
passed on ahead of the ram’s 
daughter. 2. surpass, exceed | Hausa 
(1) wuce, zarce; (2) fi 

b nu v.A1a (v.n. b n ) (subjunctive 
has final high tone: d  b nyi) cook 
in a pot | Hausa dafa 

b ”  n. prosperity (verbal noun of 
b u) | Hausa arziki 

b mtu v.A2c (v.n. b mt ) roll 
between palms or fingers ex na 
b mt”n  g” zang nai, g za-n 

rak I prepared the thread by 
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rolling it between my palms, what 
remains is sewing | Hausa murza 

b”r n adj. new ex na masena b”r”n 
m”tka I bought a new car | Hausa 
sabo 

b b”sk  n. food made from coarsely 
ground millet | Hausa burabusko 

b ram n. near, next to, alongside ex 
nda zag”m aci  b”ram kuku agai 
he was stabbed next to a certain 
baobab | Hausa kusa 

b” b  n. (pl. b” b in) dust | Hausa 
ura 

b b tu v.A2c (v.n. b b t ) roll in 
the dust | Hausa birgima 

b d gu v.A2c (v.n. b d g ) slip 
away, fall from tree | Hausa sullu e 

b d ng l tu = dl utu v.A2c (v.n. 
b d ng l ) become entangled, e.g. 
a goat in a tethering rope | Hausa 
har e 

b u v.A2b (v.n. b” , b ” ) 
become prosperous | Hausa arzuta 

b i n. (pl. b a in) herd of animals; 
grove of trees ex b”rik jaunanin 
herd of elephants; b”rik kunamu 
grove of deleb palms | Hausa garke 

b ji n. inside of a gourd that has not 
been scraped out | Hausa  

b j nga n. flowers of tamarind tree | 
Hausa furen tsamiya 

b” k  n. complaint (in a law court) ex 
na jin  b” kuk gayim  r k M r”m 
Pata I have brought a complaint 
against the cat to the Lord of the bush 
| Hausa ara 

b k tu = b g tu v.A2c (v.n. 
b k t  = b g t ) complain 
against | Hausa kai ara 

b rmu v.A2b (v.n. b rm ) deliberately 
misdirect someone, deliberately send 
someone to the wrong person for a 
task | Hausa cune 

b” n  n. vaginal prolapse | Hausa  
b” ‰d  n. bread | Hausa burodi 

b t”kt”k n. (pl. b t”kt”k kin) type 
of large, edible frog | Hausa 
burduddugi 

b t nu v.A2ci, v.A2ct (v.n. b t n ) 
tumble; cause to tumble ex na ka  
aci t”nu, na b” t”n aci when I threw 
him down, I made him tumble over 
and over; na ” aci, da b” cinn  
yu I threw him down and he tumbled 
over on top of me | Hausa 

undumbala 
b z”ng”lu n. (pl. b z”ng”lalin) large 

intestine | Hausa uwar hanji, 
ma yarwaya 

b rz zan n. rolling around on the 
ground | Hausa birki a 

b sk t n. cracker, cookie, biscuit | 
Hausa biskit 

b z m n. (pl. b z m min) 1. large 
granary built of clay. 2. kiln for 
smelting iron | Hausa rumbun asa 

b z mu v.A2bi (v.n. b z m ) become 
quiet after crying | Hausa yi shiru 
bayan kuka 

b zh k n. (pl. b zh zhin) rubbish heap 
| Hausa juji 

B zh k n. a name given to a child who 
survives after several previous 
children have died | Hausa sunan 
namiji 

b zu v.A1a (v.n. b z ) leave 
(transitive), decline, turn down ex 
Z”mta a b”za takwas bai. 
(Continually) pulling out (straws) 
will not leave a bundle (in tact). | 
Hausa bari 

b  part. particle used with imperatives 
or hortatives to express insistence; 
when used in a series of verbs, it 
typically follows the first of the 
series; see also bay  ex a t tk  ba! 
come on and show me!; na da ba n  
kai let me go and see; A: A ram  
kak jau da nai ba j  ki atu. B: 
Kakancink”m m  ka yi ba akshi d  
kai k”m. A: Tell that granddaughter 
of ours to come so that we might see 
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her. B: Your grandparents said for 
you to come so that they might see 
you. | Hausa mana 

b   part. isn't that so? (see b , of which 
this may be a less common variant) 
ex n  iyu damt gu b n ba? it’s 
close behind me, isn’t it? | Hausa ko 
ba haka ba? 

ba v.D get, receive (completive form of 
b u when not phrase final) | Hausa  

b ba n. term of address to one's father 
or an older man (see also f”k, b ba, 
d da) | Hausa baba 

b ba n. indigo (Indigofera sp.) | Hausa 
baba 

bab r”m n. curtain or screen in a room 
to hide interior from view | Hausa 
makari 

b b rakk m n. African catfish 
(Clarias lazera and other Clarias 
spp. or Heterobranchus bidorsalis) | 
Hausa tarwa a 

b bangam n. (pl. b bangancin) 
younger paternal uncle | Hausa kawu 

b b tu v.A2c (v.n. b b t ) deceive, 
trick | Hausa yaudara 

b bazg r  n. senior uncle | Hausa 
kawu 

bab  = babu n. (pl. bababin) 
copulation by animals, rutting; 
burbling of billygoat ex da anji 
bab   t”kak gazgarag”ri he (young 
billygoat) began burbling next to his 
older sister | Hausa barbara 

b b l  n., adj. (pl. b b l ucin) bastard 
ex b b lok m yim = m yim b b lo 
bastard lad | Hausa shege 

b bu = b ci n.m. form of b ci used by 
speakers of the Ngwajin area | Hausa 
mai. 

b bu baci n. (pl. nd  baci) (f. m  baci) 
wealthy person | Hausa mai arziki 

b bu p”rshi n. (<femo>m  
p rshi<fem>) back-biter, sower of 
dissension ex ama m  p rshi  d m  
mb s   m r”m w”nd w  bai a 
woman who sows dissension cannot 

live in a large household | Hausa mai 
yawan gulma 

b ca n. heavy bracelet worn on the 
upper arm, worn by women in game 
where they bump against each other 
in a contest to show strength | Hausa 
abin hannu 

baci wealth | Hausa arziki 
b ci = b bu n.m. (pl. nd ) (f. m  = 

non-final form of m i) 1. one who 
has… ex b ci guz”p owner of a 
slave. 2. one who does… ex b ci 
ruwai farmer | Hausa mai. 

b ci dl rb d  n. court jester | Hausa 
wawan sarki 

b ci gw mpi n. soothsayer, fortune 
teller | Hausa mai duba 

b ci n nam n. drummer | Hausa 
maka i 

bad  n. (pl. bad in) sorcery | 
Hausa maita 

b d d m  n. heart palpitations ex 
badadima a ravan w”n Z”gan”sku 
Z’s son suffers from heart 
palpitations | Hausa alli- alli 

badaw i n., adj. (pl. badawaw n) 
someone who is always getting into 
trouble, the quality of such a person 
ex badaw k m yim = m yim 
badawai naughty boy | Hausa  

bad  n. bustard (Otididae spp.) | Hausa 
tuje 

Bad  n. (pl. Badad n) Bade person or 
language | Hausa Babade, Badanci 

b d i n. a variety of millet with 
medium sized heads | Hausa gero 
(iri) 

b d tu v.A2c (v.n. b d t ) begin, begin 
doing | Hausa fara 

b fu v.A2a (v.n. b f ) be dented, have 
a depression in the surface (a 
calabash) ex f nau b f”ngar  the 
calaash has a depression in it | Hausa 
koma e, moka e 

B f  = B h  n. name given to a child 
with a deformity (cf. b fu) | Hausa 
sunan namiji 
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bag  = bak  n. shed, shelter | Hausa 
rumfa 

b g d  n. a men’s kanjau dance with 
arms and shoulders moved in 
imitation of birds feeding their 
young, unaccompanied by song | 
Hausa  

bag  r bgu idiom he has died (with 
reference to head of household) ex 
baga-r bg”ngar  the householder 
has died | Hausa mutu 

b g uji n. weeding hoe with a long 
curved metal blade with a short, 
straight handle inserted | Hausa 
fartanya 

b gd  n. tilapia, cichlid perch (Tilapia 
spp.) | Hausa karfasa 

b gwz gw  id. indicates falling 
heavily | Hausa amsa amo 

b gz iw  n. aps u seeds | Hausa 
íyaíyan kalgo 

bai part. (becomes b  when not final in 
a phrase; see also b n, b y , n  bai) 
not (general negative marker for all 
clause and phrase types) ex na k ” 
b i I didn’t eat it; k  k a bai don’t 
eat it!; n  k aw bai I’m not eating 
it, I won’t eat it; na jib” kw a b  
garvaca I didn’t catch a donkey 
yesterday; wa n  d ka bai we don’t 
have a horse; D”mza m zam bai 
Dimza is not a blacksmith; n  
ma u bai there isn’t any millet | 
Hausa ba, ba.ba 

bak  = bag  n. shed, shelter | Hausa 
rumfa 

bak  = bag  n. (pl. bakak n) shed, 
shelter ex b k  a ag r  a low 
shelter on which utentils are laid out 
to dry, etc.; b k  patl  shelter for 
shade within a compound | Hausa 
rumba 

b k  n. (pl. b k kin) 1. edge, off to 
the side ex k yak  b ka  
lawangara the squirrel was off to the 
side watching her. 2. beside, 
alongside ex mang t ci da 

bamin kshi  b kak d”vu your 
friends should hide alongside the 
road | Hausa (1) gefe; (2) gefen 

b ktu v.A2b (v.n. bakt , b kat) 
removing bran from flour after 
s p  using a faifai or sifter | Hausa 
busa 

bakt  n. (pl. baktat n) unpatterned 
white cloth | Hausa fari 

b kt  n. butcher | Hausa mahauci 
b kta  n. wallet worn on cord around 

neck ex ak”r k g”j d nai z yi 
b kta  the thief cut my wallet string 
on me | Hausa alabe 

b ktu v.A2b (v.n. bakt , b kat) 
remove bran from flour after s p  
using a faifai or sifter | Hausa busa 

b ku v.A1b (v.n. bak ) 1. burn, burn 
up. 2. roast, grill | Hausa (1) one; (2) 
gasa 

b kw tu v.A2bi (v.n. b kw t ) charge 
off, set out with great force | Hausa 
ruga, zabura 

bal quant. (see also cakcak, cam, 
d” us, mak) 1. (following noun) all, 
all of, whole, entire ex k yak d  
ngwin  tluw gu bal the squirrel too 
our all the meat; da m ki gad”kíyik 
g wa da lub ci  t”kagara bal she 
sought out a lot of balsam apple plant 
and tied if all over her body. 2. 
everything, everyone, all of it, all of 
them ex da gubíyi iyu da g”ndu bal 
the beat me and took all of it. 3. (at 
the end of a noun phrase) acting as a 
unit, taken in its entirety ex am n  
d”m bal  n dun aci both water and 
wood was he bringing; k yak n  
tluw gu bal  v”k the squirrel and 
the meat are both together in the 
hole. 4. (followed by a phrase, X) 
entirely X, completely characterized 
the property that X expresses ex  ki 
miyag  bal d”d”m n  ankwak look 
at my mouth, all full of blood and 
pus; anyik wuri gayi n  k” b no, 
bal raw gu gayi milk for a cowrie 
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and for a hundred cowries both have 
the same whiteness. 5. (after 
negative) at all | Hausa duk, duka 

b l g tu. b l g n tu v.A2c (v.n. 
b l g t , b l g n t ) reach puberty 
| Hausa balaga 

balam n. large, heavy earring | Hausa 
yari 

b lang íyi n. sifter made of grass 
stems | Hausa  

b l nno n. a chip-like confection made 
of slightly fermented millet, 
sweetened with sugar, consumed esp. 
at marriage or finishing Koranic 
study | Hausa balambo 

bal t k n. unique, without a peer; odd 
member, one left over when grouping 
in pairs ex gwadangu na balatik bai 
this is an odd peanut--not paired with 
another | Hausa guda, abin da ba shi 
da na biyunsa 

b l d  n. horse blanket under saddle | 
Hausa liferu 

balk  n. sandal made of tanned leather | 
Hausa takalmi 

b lle = b re conj. (followed by a noun 
phrase or a subjunctive clause) 1. 
(following an affirmative clause) let 
alone (that), how much more (if) ex 
w li, nda bar ci n  zhirau balle 
nda dapt”d ci beseeching, if one 
gives to your there’s embarrassment, 
how much more if one refuses you; 
sh aw ngum  dagamu balle 
b cik z”g”r shirin a millipede falls 
down how much more a two-footer. 
2. (following negative clause) let 
alone (that), how much less (that) ex 
zha  n   damtau n  Ngawjin bai 
balle d  nai  Ngwajin war was not 
coming near Ngwajin let alone 
coming to Ngwajin; manda k rak 
dlam sa bai balle k rak bai good 
salt cannot be drumk how much less 
bad | Hausa balle 

b l gdu n. type of false sesame leaves 
(Ceratotheca sesamoides) | Hausa 
karkashi (iri) 

b ma n. (pl. b m min) gambling | 
Hausa caca 

b mba n. greediness, gluttony; 
gluttonous person, greedy person | 
Hausa ha ama, handama 

b mb l  n. flower of baobab before it 
breaks open | Hausa  

b mbus n. colorful woolen bangles 
attached to dancing apron | Hausa  

b mu v.A1b (v.n. bam ) (subjunc. da 
b m ) hide, conceal oneself | Hausa 
uya 

b na n. vomiting | Hausa amai 
b na n. help, aid ex b  w a a nci 

b na the things that he wanted help 
with | Hausa taimako, gudummuwa 

b naf  = v tku n. uselessness, 
worthlessness | Hausa banza, kyauta 

b n tu v.A2c (v.n. b n t ) help | 
Hausa taimaka 

bang”zam id. indicates being thrown to 
the ground ex nda ka ”n c  
bang”zam he was thrown down hard 
(in wrestling) | Hausa amsa amo 

bang -bang  n. walking two-abreast | 
Hausa kafa a-da-kafa a 

bang i n. (pl. bangag n) baboon 
(Papio anubis) | Hausa gwaggon biri 

bank k u n. Senegal hoopoe (Upupa 
epops) | Hausa alhudahuda 

b n  n. (pl. b nan n) a measure of 
money of about 500 cowries | Hausa  

b n wu v.A2bt (v.n. banuw , b na) 
vomit, vomit up ex a banw d  vomit 
it (meat) up to me | Hausa harar 

banw  n. sesame (Sesamum orientale) | 
Hausa nomi, ri i 

bar  n. hunting | Hausa farauta 
Bar  n. fifth traditional Ngizim month | 

Hausa  
b m  n. (pl. b m min, 

b r m ucin) weapon | Hausa 
makami 
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b r k lik li n. a type of bird | Hausa 
tsuntsu (iri) 

Barak u n. 1. the most important 
annual Ngizim festival, held after 
planting crops (“festival of the past”). 
2. ninth traditional Ngizim month | 
Hausa  

b mba c m id. indicates sound of a 
large drum ex n  b n  b  k  gwabo 
 miyak sh b nai ba ”mb” cam 

I’ve got a thing like a big gourd on 
my backside boomity-boom | Hausa 
amsa amo 

B r n”nsk  n. proper name | Hausa 
sunan mace ko namiji 

b r yi miy  idiom interfere in a 
conversation | Hausa mi o baki 

b b i n. (pl. b ab in) kunu 
flavored with desert dates | Hausa 
kunun aduwa 

Ba de n. (pl. Ba dadin) leader of the 
cavalry | Hausa Barde 

b re = b lle conj. let alone, how much 
more, how much less ex m”tu ngum, 
nd  m”tu bare ”gadu death, 
people die how much more go lame; 
n  n”n w a  n  d  ki amag  bai 
bare  ram m  a nci atu there’s no 
one that will come and see my wife, 
much less say that he loves her | 
Hausa balle 

b ma n. hired farm laborer | Hausa 
an odago 

b w g n i n. someone destined to 
have short lifespan | Hausa  

b ri n. (pl. b r rin) domestic pigeon | 
Hausa tantabara 

bari n. 1. offering. 2. betrothal | Hausa 
baiko 

b r g am i idiom challenge by 
wrestlers, who touch hands before 
beginning a wrestling match ex na 
b r c  amai g a dl gi  I 
challenged him to wrestle | Hausa  

bari m y  idiom seek reconciliation, 
ask for understanding, plead for 
patience | Hausa ba da ha uri 

b ri miy  idiom shout, yell, call 
someone at a distance | Hausa mi a 
baki 

ba k  n. blessing ex  ba k cin if it’s 
with your blessing (formula to a 
superior when making a request) | 
Hausa barka, albarkaci 

Ba k  n. a male name | Hausa sunan 
namiji 

b k w tu v.A2c (v.n. b k w t ) 1. 
bless ex S”ku da ba kaw ta k”m 
may God bless you. 2. congratulate | 
Hausa  

b m  n., adj. knock-kneed, K-legged | 
Hausa gwame 

b rshin  n. a men’s kanjau dance that 
includes stomping the feet and self-
praise | Hausa  

b ru v.A1b (v.n. bari) 1. give ex na 
bar ci dagwda I gave him money. 2. 
head toward ex ndak tlayi s”ku  da 
G‰garam gu da barai  d”k”ma 
those who first left from Gogaram set 
out to the west | Hausa (1) bayar; (2) 
dosa, nufa 

b ru v.A1b (v.n. bar ) hunt | Hausa 
farauta 

bas id. indicates full stomach, 
satisfaction after eating ex b zh g”r  
 bas his stomach was full | Hausa 

amsa amo 
bas  n. (pl. basas n) a loan, borrowing 

something ex m  basak X he 
borrowed X; b r” basak X he lent X 
| Hausa bashi 

b s” n”n w  n. unpopularity | Hausa 
ba in jini 

b t  n. (used in ta b t ) lurking, 
spying on ex n  tak b t kun I will 
trail you, I will spy on you | Hausa 
san a 

b t liy  n. batallion | Hausa bataliya 
b t r  n. (pl. b t r rin) spices, e.g. 

pepper, ginger | Hausa yaji 
b tau v.B (v.n. baci) 1. reach, attain ex 

Z”g”rci a baci duwal bin, a kaishi 
dan da yi kalkal. If your foot 
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doesn’t reach the stirrup, tie it up so 
that it becomes just right. 2. be equal 
to ex Kuku mar”m yaye, bata 
m”sh”n i awayu ba. Even though a 
baobab is big, it does not equal a 
tamarind in strength. 3. suffice, be 
enough for ex samanaw batan  k”m 
bi? is that enough discussion for 
you?. 4. achieve, be a real. ex N”n 
kwan dlam rama tla da aw bin, 
ndau batana ndiwa. If three people 
say something and they all stick by it, 
these people are real men. 5. ?dare to 
ex Nda bata nda ram bai: 
gad gur”k w”nduwak B wuya. 
One doesn’t dare say it: there’s 
syphilis in Bawuya’s house. | Hausa 
(1-2) kai, isa; (3) isa 

batol id. indicates sound of a bang | 
Hausa amsa amo 

b tu v.A2a (v.n. b t ) lick | Hausa lasa 
b u adj. (pl. b w win) (becomes b  

when not final in a phrase) 1. red ex 
Kwitawa tawanke bau nda jidu i 
dak afan. Every eggplant is red if 
one takes it into the sun.; B  n n 
b bu zanai b u m  b  zaw  k  
r rki b  k  m  w a  tak b  au 
t wu k  b bu ruwai b u. (a tongue-
twister) Red man with a red gown, 
take a red stick and chase away the 
red goat that is eating that red corn of 
the one doing the first cultivation. 2. 
fair-skinned (see r wai for 
artificially whitened skin) ex Am  
b u  ge- ge. (Wak  g w .) 
Riddle: A fair-skinned woman is 
tiptoeing. (Hemp plant.); b k 
Nasa a fair-skinned European | 
Hausa ja 

b u v.D (v.n. b yi) (compl. ba when 
not phrase final, incompl. b w  with 
no object expressed, incompl. b  
before objects, subjunc. d  b , sg. 
imper.  b  =  bi) 1. get, receive, 
obtain, find, come across ex 
B”dlamu bana sono, pata t”fengara 

i kwan. The hyena has gotten shoes, 
the bush is in trouble.; ba k”m n”n 
tam? what’s the matter with you?. 2. 
(with subjunctive clause) get to, 
manage to ex nda pa am  g zan, 
k”r g”mak d  bi da shi if one puts 
out water for the chicken, the lizard 
manages to get a drink. 3. (with shau 
‘faeces’ as object) defecate ex na ba 
shau I defecated | Hausa samu 

b w li n. a loop woven of grass used in 
a game where the loop is hidden in 
sand and the players try to put their 
fingers through it | Hausa canki-canki 

B w ya n. general name to refer to 
someone important | Hausa sunan 
namiji 

b y  n. (pl. b y yin) (see also b , b , 
b w ) something, (in negative) 
nothing ex na d  da k  wunduwan, 
na v”rkai baya when I come from 
behind your house, I will throw 
somehting; aci mas” baya n”n, da 
yidu  la di agai da ”bdai when 
he would buy something, he would 
take it to another area and sell it | 
Hausa abu, wani abu, (ba) kome 

bay  conj. 1. (alone or at the end of a 
clause that is followed by a 
counterfactual clause) if it weren’t 
for (the fact) that, if it hadn’t been 
(for the fact) that ex g ak kw  
yv ja bai baya, d  n  z”ban  k”m 
if it weren’t for the fact that you 
won’t leave us alone, I would marry 
you; baya, d  ja n  bai if it weren’t 
for that, we would be dead. 2. (at the 
end of the second clause of a 
sentence) it’s just that, if it hadn’t 
been that ex M”sta b”dlamu t”t  
bai, nambo kut”  baya. Turning 
into a hyena isn’t hard, it’s the lack 
of a tail. 3. (after imperative or 
hortative = b ) indeed (stressing the 
imperative) | Hausa (1) daa; (2) sai 
dai; (3) mana 
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b y ngu = b tk”nd u n. thingamajig; 
the matter at hand, the thing we’ve 
been discussing | Hausa abin nan 

b y ngw tu = b tk nd tu v.A2c (v.n. 
b y ngw t ) do whatchamacallit, do 
the act in question, act in a way 
known to the listener ex M l m, ka 
b y ngw t”n  b y ngu gu bi? sir, 
have you done you know what with 
the you know what? | Hausa  

b yi n. (verbal noun of b u) a find, 
something found or gotten | Hausa 
tsintuwa 

b yi n. (pl. b y yin) boy not part of 
immediate family, living in a house 
and doing household chores for his 
keep ex b yi k  k”r g”mak a 
servant is like a lizard (epithet of 
b yi, since he is tolerated around the 
house) | Hausa bara 

b z  n. hairy goat | Hausa akwiya 
buzuzu 

b z -baz  n. fringe, as on an am a 
dancing apron | Hausa  

b za  n. revealing someone's secrets | 
Hausa fallasa 

b z tu v.A2c (v.n. b za t ) treat 
contemptuously | Hausa wulakanta 

b zhi n. (pl. b zh zhin) 1. belly 
(external area rather than organ) ex 
Ka gun w a agai sa t”nu, agai 
zuwa  b zhig”rin, a wuna  
mazgai. Medicine that one person 
drinks, if another rubs it on his belly, 
he will spend the night in heaven. 2. 
dross removed on second day of beer 
brewing; second day in beer brewing 
| Hausa (1) tumbi 

b z yu v.A2bt (v.n. b z y ) spray water 
from mouth | Hausa fesa 

b zu v.A2a (v.n. b z ) sweep along 
ground (such as gown or curtain), 
drag on ground | Hausa  

b z w ul  n. gourd bottle with a long 
neck, used to give a child water or 
medicine | Hausa buta 

b  n. (pl. b y yin) (see also b y , b , 
b y ) 1. (used with indefinite 
referent--reduced from of b y ) 
something, a thing, whatever; (in 
negative) nothing, anything ex aci a 
nci b   kunuk  he wants 
something in town; a dlam na b  
w a kw  dlamaw do whatever you 
are going to do; aci ka b  bai he 
didn’t see anything; aci z”ga b  
w a atu  kunuw bai he didnt 
know what she was up to. 2. (with a 
definite referent) the thing (that) ex 
b ,  n  daba g  as for the matter, I 
have my own plans; tiye  japtak b  
w a Canduwa dlamu n  
m p”nd wa  shirin t”ku everyone 
was amazed at what Chanduwa did to 
those to young men | Hausa abu, 
wani abu, (ba) kome 

B c  n. a male nickname for the name 
Al mb ci | Hausa sunan namiji 

b z  n. (pl. b z zin) white, granular 
salt | Hausa gishiri 

bi part. really?, is that so? (used at end 
of questions to indicate surprise, 
anxiety, confirmation) ex ka nci bi? 
you want it, do you?; ja  yuwan bi? 
so the dog is sleeping? | Hausa ko? 

b  n. (pl. b y yin) (becomes b  in 
genitive before low tone; see also 
b y , b y , b y ) 1. thing of, thing 
for, the wherewithal for ex b kta 
food (thing for eating); b k ajap an 
amazing thing; b k pata wild 
animals. 2. substance or thing found 
in or associated with ex wa baka b k 
kunu let’s roast the innards; da 
dlamai b  kun kshi they did what 
they felt like (the thing inside them). 
3. affair, matter, that which one has 
done for ex b kun t”ku, ai, zhirau 
n  what you did, well, it’s shameful; 
Bik agai t”ta: a dlam ka mak” 
k”ci. (Trying to imitate) someone 
else’s way of doing things is hard; 
just look for your own thing to do.; 
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s  b cuw! what kind of talk is that!, 
that’s just your silly idea! (“that is 
your thing”). 4. property, possession, 
that which belongs to ex Nda gumb” 
bici nda kk”m” miyaci na atu. One 
has grabbed your possession and hit 
you in the mouth with it. 5. (with 
quantified noun) about, 
approximately; a little, a few ex b k 
t” a kwan about three months; na 
nci dlamad wa b k rama I want to 
have a few words with you. 6. 
(anaphoric ‘thing’, with genitive 
pronoun co-referential with subject 
of a verb) on one’s own, by oneself 
ex a ji b k”m go on your way; wa 
nawa b wa let’s just stay the day 
here; a dla in  b kun n  m”s k”m 
just stay with your husband | Hausa 
abu, wani abu, (ba) kome 

b  part. form of bai ‘not’ in the middle 
of a phrase | Hausa ba, ba.ba 

b , bi v.D get, receive! (imperative 
form of b u) | Hausa samu 

b  v.D get, receive (subjunctive form of 
b u) | Hausa samu 

b  v.D get, receive (incompletive form 
of b u when an object is expressed) | 
Hausa samu 

b d l n. male donkey | Hausa jaki 
b di n. black horse with white legs from 

knee down | Hausa bidi, doki (iri) 
b g l  n. (pl. b g l lin) the “little hot 

season” following the rainy season | 
Hausa  

b k”li n. red horse with black forelegs | 
Hausa bikili, doki (iri) 

b kt  n. food | Hausa abinci 
B lan n. a male name | Hausa sunan 

namiji 
b n = b  n”n = b  y  conj. (from bai 

‘not’ + conditional marker) 1. 
otherwise, if not ex da yka gayim 
n”n, sai r”mau, b n, gayim  
d man  akshi bal when they see a 
cat, they should run off, otherwise 
the cat will finish them all off. 2. or 

ex k  mai shimpe  b n aw bring 
husked grain or guinea corn; d  baki 
jaunak v  b n z d  he roasted five 
or six elephants. 3. except for, other 
than, unless ex Papiya bin, ngalte 
wuríyi fit” aka bai. Except for a lie 
(unless one is lying about it), a fart 
never fanned a fire.; gw ng rak b n 

 z b  duw k n tai? other than an 
old person, who would marry a 
woman with a blocked vagina? | 
Hausa (1) idan ba haka ba; (2) ko; (3) 
sai 

b  n. (pl. bi a in) pillow, esp. a large, 
decorated pillow or cushion on which 
one reclines | Hausa  

b t lm n n. (pl. b t lm min) emirate 
treasury | Hausa baitulmali 

b tk nd tu = b y ngw tu v.A2c (v.n. 
b tk nd , b tk”nd u) do 
whatchamacallit, do the act in 
question, act in a way known to the 
listener ex dlugungara na bai 
bitk”ndat”ngara i lardu her name 
had already become a known 
quantity throughout the province | 
Hausa  

b tk”nd u = b y ngu n. thingamajig; 
the matter at hand, the thing we’ve 
been discussing | Hausa abin nan 

b w k n. 1. mistletoe (Loranthaceae 
spp. and Tapinanthaceae spp.). 2. 
hemorrhoids, piles | Hausa (1) kauci; 
(2) basur 

b w  n. (see also b y , b y , b ) the 
thing in question | Hausa abin nan 

b w  v.D get, receive (incompletive 
form of b u when no object is 
expressed) | Hausa  

b  ye conj. (from bai ‘not’ + concessive 
conditional marker; see also b n) or 
else ex da kun kshi, n”n gayi 
k”madun,  n , b  ye akshi shirin 
cam da nn kshi from among them, 
if one person heard, he would come, 
or else they would both come | Hausa 
in ba haka ba 
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b yu see b wu | Hausa  
b‰l  n. 1. dog with white neck and red 

body. 2. red horse with white head 
and lower legs | Hausa bola (kare), 
bola (doki) 

b‰n  n. (pl. b‰nan n) trouble, 
difficulty ex Bone da a o bai da jina 
da. Problems didn’t take away life, 
they just took away sight. (Where 
there’s life, there’s hope.); N”n sa 
am na az”m n”n, a t”k v” au na 
bone. If someone drinks water with 
grass in it, he will urinate with 
difficulty.; na ba b y  n  b‰n  I got 
the thing only with difficulty | Hausa 
wahala 

b˘ e n. 1. rebellion, rebelliousness. 2. 
revealing secrets | Hausa (1) bore; (2) 
fallasa 

B˘ri n. proper name | Hausa sunan 
mace ko namiji 

b‰yo n. spear used to kill elephants, has 
a short handle and a broad point 
covered with poison; when thrust 
into the elephant, the point unhafts | 
Hausa mashi 

b  adj. red (phrase medial form of b u) 
| Hausa ja 

b c ci n. husks and other remnants left 
after separating coarsely pound grain 
used for burabusko | Hausa  

b c  n. (pl. b cac n) palm leaf mat | 
Hausa tabarma 

b ci  = b ci am i n. white palm 
leaft mat woven in one piece, with 
unfinished borders | Hausa tabarma 

b c  ku  n. any very large colored 
palm leaf mat | Hausa  

b ci l”fi  n. colored rectangular palm 
leaf mat | Hausa tabarma 

b ci m  miya iw  n. plain white palm 
leaf mat with dark border sewn on | 
Hausa tabarma 

b d  n. 1. grass dried standing (used to 
stuff mattresses). 2. white flour 
inside baobab pods | Hausa budu; 
gudi 

b -b  n. Senegal coucal 
(Centropus senegalensis) | Hausa 
ragon maza 

b fu n. (pl. b f fin) large bag | Hausa 
buhu 

b g  n. (pl. b g gin) quilt-armor for 
horse | Hausa lifidi 

bukk y  n. necklace with a gold 
pendant | Hausa  

b ku v.A2a (v.n. b k ) 1. lack, be 
without, fail to get ex ama m  
nakwana  b kak m”s”k bai a loyal 
woman will not lack a husband; da 
b kin  r  w a akshi d  bi am da 
shi they lacked a place where they 
could get water to drink. 2. fail to do 
ex b cik nyaw  b ka p ma bai a 
slanderer will not fail to be looking 
over his shoulder | Hausa kasa 

b kw  id. indicates sudden 
appearance, forceful action ex 
v r”ng”r  b kw  g  kal  
b dl mu he shot out because of fear 
of the hyena; v d  v ru d  g r sg”r  
b kw  the hare popped suddenly 
out of his hole | Hausa amsa amo 

bull m t taru n. white dove | Hausa 
kurciya fara 

b  id. indicates striking with a thump 
ex nda mbashi  dadag b”dlamu 
bu -bu -bu ! they set to beating the 
hyena thump-thump-thump! | Hausa 
amsa amo 

b dl dl  id. indicates being scattered 
about | Hausa amsa amo 

b t = butt  n. poop (child's word for 
excrement) | Hausa tutu 

b t  n., adj. cheap | Hausa araha 
b w  n. traveling, trip | Hausa tafiya, 

bulaguro 
b íyi  id. indicates beauty ex b l n 

b íyi  very nice/beautiful | Hausa 
amsa amo 

b z m n. iron smelter ex g a b z m 
m zam  b  y k d  k  tama by 
using an iron smelter a blacksmith 
gets iron from ore | Hausa  
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lu v.A2b (v.n. l ) flow out, 
e.g. water from a spring | Hausa 
u ula 

d mu v.A2bi (v.n. d m ) 1. 
behave rebelliously, defy ex kw a 

”dam”ng”ri  iyu the donkey 
behaved stubbornly to me. 2. be 
impossible to do, stymy ex Kar gun 

”dam”ngara i san, a ”dam i 
v”nga bai. (Even) if medicine is 
impossible to take, it will not be 
impossible to throw it out. 3. fall 
short in, fail to, be stymied ex Ka 

”damu i jiba bin, ka ”dama i 
zara bai. If you don’t fail to catch (a 
game animal), don’t fail to drag it 
home. | Hausa gagara 

”d  n. colostrum | Hausa da ashi 
du v.A1a (v.n. d ) pinch, pinch off 
a bit, break off a bit | Hausa mintsine 
g  n. four-strand rope (made by 
braiding two two-strand ropes) | 
Hausa  
g  n. the thorny tree Dichrostachys 
cinerea | Hausa un u 
gu v.A1a (v.n. g ) braid together 
two strands of rope that have already 
been braided as in n m  or t rm  | 
Hausa  

” ak id. indicates sound of popping | 
Hausa amsa amo 
d d  id. indicates large number ex 

K n zgatam n  m m  k  s  
d d  Kunazgatam has a large 

number of children | Hausa  
du v.A2b (v.n. ” d , ”t) break 

off several, cut off in pieces, drop off 
several ex aikwak agu d d”mak 

” d”ngara the fingers of the leper 
have dropped off | Hausa gutsutstsura 

” em id. indicates being sprawled out 
ex b”dlam  d”m  íyuwau bai, da 
v”ji ” em m  aci m”t”ng”ri the 
hyena wan’t able to pull it off and he 
fell down all sprawled out saying that 
he had died | Hausa amsa amo 

”rm  n. tuwo made from grain with 
bran not removed | Hausa datsa 

”rm w  n. (pl. ”rm w win) type of 
wild yam | Hausa doya (iri) 
ru v.A1a (v.n. r ) (tr., intr.) 
separate a unitary thing into parts, 
share out, divide up ex da ”ri k  k” 
nd  ”rak c z”mi he divided (the 
baobab fruit) as one divides a storage 
gourd | Hausa raba, rabu 

ru v.A2bt (v.n. a ”r , ar) 
peel off (peeling, shell, etc.), become 
peeled off | Hausa are 

”t n. (pl. t tin, t ucin) 
flea | Hausa uma 

”tluw  n. abcess in the armpit | 
Hausa jam ba e 

r i n. flour made from unripe 
millet heads, split and dried, then 
grains are ground | Hausa irin tumu 

tlu v.A2b (v.n. a tl , atl) hatch 
out of egg | Hausa yan yashe 

agalam n. jaw | Hausa mu amu i 
agwai id. indicates great strength ex 

w y u agwai very strong | Hausa 
amsa amo 

agw l = sh r n. plain tuwo 
unaccompanied by miya | Hausa 
gayan tuwo 

akum k n. (pl. akumam n) tweezers 
| Hausa matsefata 

akwata n. lid for a tagwdlaram 
container, made of a fragment of 
calabash | Hausa marufi 
kws kw  = m s i id.adj. 
indicates that something is dry and 
hard to swallow ex shar n  
dlugwam bin,  k a bai 

akwsakwa  if tuwo has no miya, it 
is inedible because it’s too dry | 
Hausa amsa amo 
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ala ala = tla anai id.adj. filled to the 
top ex gusku gumbak niyu ala ala 
the pond is now brimming over | 
Hausa amsa amo 
l m- l m n. meddling, interfering 
in matters that are not one’s concern | 
Hausa shisshigi 
m n. mandible, point of jaw below 
ear | Hausa mu amu i 
m s i = kws kw  id.adj. 
indicates that something is dry and 
hard to swallow | Hausa amsa amo 
na n. (pl. n nin) accident, disaster 
| Hausa hatsari 
ndu v.A2b (v.n. nd ) 1. begin, 
start ex Ka ikau n”n na kacau n”n, 

and” s”wari gafo bai. If you see 
that a person has expertise, he didn’t 
start dancing on that day. 2. be the 
first to do ex Gaza mik hal da 

anda t”fe s”su bai. The chicken 
with a bad temper shouldn’t be the 
first to enter the hut (because she will 
prevent the others from entering). 3. 
do first ex n  andak b k  
tawan? Which town will I encounter 
first? | Hausa fara 

aram id., quant. just, mere ex jak 
v da aram ye batan  tluw  bi?! 
mere things like hares, are they really 
meat?! | Hausa kawai 

tl n. biscuit bones | Hausa 
tantakwashi 

atl  n. (pl. atlatl n) fermented 
guinea corn used for beer | Hausa 
soko 
lam n. spear with a slender point, 
used for throwing | Hausa mashi 
m m id.adj. indicates greatly 
swollen state ex kw a m”t”ng”ri  
pata kafa tl tlar”ng”ri em ” em 
the donkey died in the bush and has 
swelled up hugely | Hausa amsa amo 
dau n. leech | Hausa matsattsaku 
dlu v.A2a (v.n. dl ) flash (a light) | 
Hausa  
si n. surgery, operation | Hausa tiyata 

y s- y s id.adj. indicates uneven 
appearance ex na viy” t”kaga na 
zuwu m”rak bai mak dlam”ngara 

y s- y s I washed my body 
without applying oil and it became 
all rough looking | Hausa amsa amo 
yu, yau v.A1a, v.B (v.n. y ) gut 
an animal by slitting open its 
stomach | Hausa  

ol ol n. ball ex ol ol z g”r football | 
Hausa wallo 

‰li n. leading a degenerate life style ex 
w”nyak M l m v rangara  ‰li 
Malam’s daughter has gone of to lead 
a dengerate life style | Hausa fan are, 
yawon dandi 

‰l  n. jute (Corchorus tridens) | Hausa 
lalo 

olum n. promiscuous woman ex 
m tin tku za  nd k ‰lum   
ag i g ak g msak gu 

g nt lm min the women of this 
town do their prostituting in other 
towns because the men are (all) gay | 
Hausa mata mai bin maza 

ug  n. a game involving hiding an 
object in a pile of sand | Hausa  

k id. indicates movement at a run, 
all at once | Hausa amsa amo 

 

C 
 
c”- see ci- if word not found with c”- | 

Hausa  
c cku v.A2b (v.n. c ck ) filter, strain | 

Hausa tace 
c k k lu v.A2c (v.n. c k k l ) 

distribute or share out in small 
portions ex tl w gu g wa bai,  ji ka 
c”kak”l  m mau there’s not much 
meat, go and share it out to the 
children | Hausa  
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c ktl tl nu v.A2c (v.n. c ktl tl n , 
c ktl tlan) dabble in one's food 
without eating it | Hausa jagwalgwale 

c”kulab  id. see d” ”s | Hausa 
amsa amo 

c”kw k n. (pl. c”kwakw n) heap of 
brush on a newly cleared farm | 
Hausa umbo 

c ltu v.A2b (v.n. c lt ) wash repeatedly 
| Hausa wanke 

c”n  n. anxiousness, concern ex n  nci 
n  shi dlamdl m t”nu, n  c”na 
j g ld u I want to push into that 
dense bush, but I’m worried about 
lions | Hausa tararadaddi 

c”nku  n. overlapping front teeth | 
Hausa cakke 

c r ptu v.A2c (v.n. c r pt ) protect | 
Hausa tsare 

c” i  id. indicates sudden popping out | 
Hausa amsa amo 

c  = c m n adv.time 1. it has long 
been the case that, it is well-known 
that, of course. 2. already | Hausa daa 
ma 

c u v.A2b (v.n. ca ”r , c a ) 1. 
dig a hole such as a grave by carving 
out the sides with a flat bladed hoe ex 

 ca ”ra au u he is digging a grave. 
2. consult with someone | Hausa 
ha a; tuntu a 

c n adj. fair in complexion ex am  
c n f t w nke  ng st   r  wan  
a fair-skinned woman is always late 
for work | Hausa fari 

c ca n. (pl. c cacin) shallow well dug 
in a watercourse | Hausa roji, caca 

c c”k”  id.adj. unplaited hair ex a a 
w”nyau k s  c c”k”  the girl’s hair 
is not plaited | Hausa  

c cak = cakcak quant. all, complete, 
completely | Hausa duk, duka 

c c w  n. (pl. c cc w win) twigs for 
firewood, kindling | Hausa irare 

c ck  id.adj. indicates short but 
uneven hair on animal | Hausa amsa 
amo 

c ck k n. digging stick without a 
metal blade ex n n  nci z  a a 
g g y k n”n, d  m k” kwapt” am 
bay , c ck k bai if someone is 
going to dig on a stone, he should 
seek out a chisel, not a wooden 
digging stick | Hausa fi e 

cackw k n. beer strainer | Hausa 
matacin giya 

c cpu v.A2b (v.n. c cp ) collect, 
gather, get together ex a cacpi 
m mau get the children together; wa 
cacpi wa yinawa let’s get together 
and go away | Hausa tara, taru 

c  n., adv.loc. east | Hausa gabas 
ca ak id. indicates sourness | Hausa 

amsa amo 
c m-c m id.adj. watery ex 

akurnau dlam”ngara c m-
c m the kunu is watery | Hausa 
ruwa-ruwa 

c ga n. African jacana or lily-trotter 
(Actophilornis africanus) | Hausa 
taka a bado 

c kai = c ki n. powers that allow one 
to take revenge on an enemy ex k  
dl m g m ya n  d r -d”r  bai 
g  aci b bu c kai don’t get into a 
dispute with a barber because he has 
special powers | Hausa tsatsuba 

c kau v.B2 (v.n. c ka) weave cloth | 
Hausa sa a 

cakcak = c cak quant. all, complete, 
completely | Hausa duk, duka 

c ktlu v.A2b (v.n. c ktl , c katl) do a 
small job quickly | Hausa  

c ku n. a stimulant smoked like 
tobacco, made from local herb | 
Hausa caku 

cakwa i n. a miya made from m íy ri 
ex ama m w   sa cakwa i a 
nursing mother drinks cakwa i | 
Hausa  

c kw u v.A2b (v.n. cakw , c kwa ) 
peck (hen, woodpecker, etc.) | Hausa 
cake 
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cakw yakw ya n. rattles attached to 
dancers legs, traditionally made of 
wood | Hausa caccakai 

c l id. in great numbers | Hausa amsa 
amo 

c lmu v.A2b (v.n. calm , c l m [note 
tone]) stir flour into water, mix into 
water | Hausa  

c luwa n. root clump left after 
harvesting corn | Hausa tushiya 

cam quant. all, complete, completely | 
Hausa duk, duka 

c m n adv.time 1. it has long been the 
case that, it is well-known that, of 
course ex c man na ncu dlugung” 
garvacingu understand that I had 
wanted the names of those chiefs; 
c man j wa zan k j”j”m a well-
known saying says that truth is a 
gown of thorns. 2. already ex d”ga 
tku lint aci ngum, d  dagam”ng”ri 
c man gamtak had that arrow 
touched him, he would have fallen 
down already dead | Hausa daa ma 

canc s = kwalalai n. small frame made 
of cornstalks used to hold newly 
circumcised boy’s penis away from 
legs ex m y m n  g zb”  g”nyi n”n, 
nd  takws c  canc s if a boy has a 
large penis, he should have a 
protective frame attached | Hausa 
turu 

c nd w  adj. (pl. c nd w win) 
beautiful | Hausa mai kyau 

C nd w  n. a woman’s name | Hausa 
sunan mace 

C ng y , T a Cang y  n. 1. tenth 
traditional Ngizim month. 2. festival 
when millet and cooking ingredients 
are ripe and plentiful ex m m   
g gza b n  lakwtu C ng y  n  
k s” w”nd wakshi b  k  s”s ksh  
children learn to cook during 
Cangaya as well as sweeping their 
houses or their rooms | Hausa  

c nkw pi n. elephant grass or tree used 
to demarcate the boundary of a farm | 
Hausa iyakar gona 

cankw s n. dregs of baobab flour left 
after sifting | Hausa  

cap” a n. comb | Hausa matsefi 
c p ri n. cheerul disposition | Hausa 

faraía 
capp  n. allegiance, one’s allies, a 

group | Hausa  
c ptu v.A2b (v.n. capt  (*capat)) 

collect, gather, assemble ex a capci 
gwadanu collect the peanuts; nd wa 
capt”n kshi g wa the people 
gathered in great numbers | Hausa 
tara 

c pu = c pau v.A2a, v.B2 (v.n. c pi, 
c p ) 1. massage body using hot 
water. 2. squeeze out (juice, oil, etc.). 
3. press down to reduce bulk | Hausa 
tausa, matsa, matse 

capuw  n. sternum | Hausa bauni 
ca  id. indicates newness ex k r r  

ca  brand new | Hausa amsa amo 
c  n. type of termite | Hausa garar 

shuri 
ca atl id. indicates sound of hoe 

scraping gravel (see r  ca atl) | 
Hausa  

c ri n. large open mesh bag used as a 
donkey pack to carry non-granular 
substances such as potash | Hausa  

c sc sau n. ring to which a horse's 
bridle is attached | Hausa  

c zbi n. rosary, prayer beads | Hausa 
cazbi 

c wi n. a type of white owl | Hausa 
farar mujiya 

c  pro.2 sg.m. 1. you (second masculine 
singular independent pronoun); see 
also c , c , k c , n c . 2. you 
(second masculine singular direct 
object pronoun) | Hausa kai 

c  pro.3 sg.m. see c  | Hausa masa 
ci v.D eat (subjunctive of tau) | Hausa 

ci 
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C nai n. name of male conceived 
before marriage or unexpectedly 
conceived | Hausa sunan namiji 

c u v.A1a (v.n. c ) 1. be the first one 
to do ex duwa tku ci ”n W ne it 
was So-and-so who first dug this 
well. 2. to have ever done, to have 
ever happened ex ci u  rawan k  
sau, ama da k íyi m”s”kgara? 
where has it ever been like that, that 
a wife eats her husband?. 3. get 
something started, such as rumors ex 
b  w a W ne ci   a ag nai the 
thing that So-and-so started against 
me. 4. take something without asking 
owner's permission | Hausa (1) fara; 
(2) ta a; (3) age; (4) dil 

c c  n. worn out mat or bed | Hausa 
keso 

c ci k n. steamed cake usually 
made with beans or sorghum ex 
dababkin  c ci r k  lakwtu 
C ngay  girls make steamed cakes 
during the month of Cangaya | Hausa 
lamba (iri) 

c c v”r  n. a type of bird | Hausa tsuntsu 
(iri) 

cidi n. area, region | Hausa yanki, lardi 
ci  id. indicates redness ex b  ci  

bright red | Hausa amsa amo 
ci ak-ci ak id. indicates arrogant 

walking, strutting ex W” wa  r kan 
ci ak-ci ak ka w”nya d”g”m 
Wurwa is walking along as if she 
were the daughter of a sarki | Hausa 
amsa amo 

c i n. (pl. c in) small cricket | 
Hausa tsanya 

cik  n. a type of very small mouse | 
Hausa eran aya, eran kajiji 

cik”p = cikap id. indicates firmness to 
the touch ex g u ak cik”p hard as a 
rock; m  k uy  k uy n  tluw  
cikap mai suya fried the meat 
thoroughly | Hausa amsa amo 

c k le = gadau n. bed made of 
cornstalks without legs | Hausa gadon 
kara 

c k  n. wallet carried in pocket | 
Hausa  

cik s id.adj. clean, tidy | Hausa amsa 
amo 

c k tu v.A2c (v.n. c k t ) fill, become 
full, be complete | Hausa cika, cika 

c k u v.A2b (v.n. cik , c k” ) 1. pick 
out, separate out from a group, pick 
out one by one ex a cikíyi gwadanu 
da kunuk r duwa pick the peanuts 
out from the beans. 2. select, elect, 
choose ex nd wa w a  cik ak 
Mai the people who choose the Mai | 
Hausa (1) tsine, ware; (2) za a 

c ktl  id.adj. well-adorned ex s  tai 
dambasu n  ka g”ri ciktl  there 
he is, seated in his fine clothes | 
Hausa amsa amo 

cikulet-cikulet = c nk let id., onom. 
cry of a guinea fowl | Hausa kurkyat-
kurkyat 

cilailai id.adj. skinny | Hausa  
c l u v.A2c (v.n. c l ) enrich, 

become enriched | Hausa wadata 
cil s id.adj. tender, esp. of meat ex 

tl w g  cil s, na tan, g  dl ge my 
meat is tender, when I eat it, it 
doesn’t get stuck in my teeth | Hausa 
amsa amo 

c le n. small bits of food given out to 
children or given out as a sample | 
Hausa auka-ni 

cilke  = col em n. 1. large forked 
stick used to support a pot when 
stirring tuwo; such a stick used to 
torture a captive by pressing his 
neck. 2. forked pole around which a 
rope is wound as it is being woven | 
Hausa matokari 

c m  = t ka  n. walking pigeon-toed 
(viewed as a favorable trait) | Hausa  

cimp  n. virgin land | Hausa sabuwar 
gona 
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c mu v.A1a (v.n. c m ) 1. close, cover 
ex a cim na sh” g  keep my secret. 
2. overturn, invert | Hausa (1) rufe; 
(2) kife 

c ncin n. sunbird (Chalcomitra 
senegalensis) | Hausa sha huda, sha 
kauci 

c p m n. fireflies | Hausa ma esu 
c p m n. token amount given to the 

owner of a horse that one has 
borrowed prior to buying or returning 
| Hausa  

c ndu v.A2c (v.n. c nd ) wait until 
one is tired of waiting ex W ne 
ci and”g”ri So-and-So has died | 
Hausa  

c nd w  n. maternal uncle | Hausa 
kawu 

c r i n. sloppy mud ex c r ”n  c r i  
t k g nai he spurted out mud on me 
| Hausa ca i 

c u v.A2b (v.n. ci , c ” ) squirt 
out in a thin stream, spirt out | Hausa 
tsirta, tsartar 

ci  id. indicates liquid squirting in a 
stream | Hausa amsa amo 

Ci ˘m  n. an official position, held by 
the son of a chief in line to succed 
him | Hausa Ciroma 

ci ˘p  n. saddle cinch made of woven 
cloth | Hausa  

c ta = sh ta n. red pepper (Capsicum 
annuum, C. frutescens) | Hausa 
barkono 

c ta afo n. ginger (Zingiber officinale) | 
Hausa citta mai yatsa 

c ta g j v”r n. hornet pepper (Zingiber 
officinale) | Hausa citta mai waya 

c ta gw ng r k n. small insect that 
enters the eyes | Hausa matsa-saraki 

c z mi n. (pl. c z m min) long gourd 
shaped like a henna gourd, but larger, 
in which things like charms or 
articles of clothing are stored | Hausa  

cok id. indicates erect posture ex  tli 
cok stand up straight | Hausa amsa 
amo 

col em = cilke  n. 1. large forked 
stick used to support a pot when 
stirring tuwo; such a stick used to 
torture a captive by pressing his 
neck. 2. forked pole around which a 
rope is wound as it is being woven | 
Hausa matokari 

c˘mai n. type of peanut whose plant 
lies flat ex nd  z g m  c˘mai  r  
ca atl b  ke jugw l one plants c˘mai 
peanuts on gravelly soil | Hausa 
gya a mai tsuguno 

c mc m id.adj. sour ex b  tku 
dl nngara c mc m this thing is 
very sour | Hausa amsa amo 

c˘ ‰  n. game between boys and girls 
where boys and girls choose each 
other in turn ex m p”nd wa   bi 
amak m  l kwtu s w rik c˘ ‰  
the young me chose their “first wife” 
during the cororo game | Hausa  

c b”n  n. namesake | Hausa takwara 
cuk id. indicates being bundled | Hausa 

amsa amo 
c kku n. type of hairstyle with a tuft on 

top | Hausa  
c k mu v.A2b (v.n. c k m ) take a 

little bit of something | Hausa tsakura 
c mc m n. becoming pregnant before 

weaning previous child ex ka d   
d nt  ama m  k  g vgun bai 
g   c mc m don’t have relations 
with a woman who menstruates 
while nursing because the result will 
be a new pregnancy before the child 
is weaned | Hausa kunika 

c re n. shishkebab | Hausa tsire 
cu ungudlu id.adj. pot-bellied | Hausa  
c w tu v.A2c (v.n. c w t ) annoy, 

bother, trouble | Hausa dama 
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D 
 
d b rma m ya n. custom of giving a 

bite of chicken to new mother | 
Hausa  

d b s n. thickness, viscosity ex 
zhabuwa tku n  d”b”s this honey is 
thick | Hausa  

d”b  n. (pl. d”bab n) round tray for 
covering pot, for winnowing, etc. | 
Hausa faifai 

d b b  n. hairdo with hair made into a 
tuft on the top of the head, worn by 
Kanuri women | Hausa tuntu 

d ba b kat n. large, plain woven tray 
for separating fine flour from coarse | 
Hausa faifai 

d”bag am i n. palm of the hand | 
Hausa tafin hannu 

d ba k ma n. forehead; face | Hausa 
goshi 

d b y”d  v.A2bt fatten | Hausa osar 
d b yu v.A2bi (v.n. d b y ) become 

fat | Hausa yi iba 
d bg  n. paying back the loan of 

something against which one has 
paid a non-refundable deposit 
(kw shi) | Hausa  

d b n  n. (pl. d”b n nin) date, date 
palm (Phoenix dactylifera) | Hausa 
dabino 

d”bu num. thousand ex d”bu n  gayi 
1001 | Hausa dubu 

d bu v.A1a (v.n. d b ) 1. erect, set up, 
establish ex Ka tasa a bal na kut”r 
n”n, a maki awai ka d”bi i 
gudl”dlirci. If you find that everyone 
in the town has a tail, look for some 
grass and apply it to your backside. 
2. transplant. 3. roast shishkebab 
before a fire | Hausa kafa, dasa 

d su v.A2b (v.n. d” s , d ”s) (tr., 
intr.) hide ex Gafak viyak t”ka nda 
d” ”s zabu bai. On bath day one 
doesn’t hide his belly button.; lakwtu 

ka d u da r k s f”  n”n, ka 
d” shin ci  r g  when you come 
back from trading, hide at my place | 
Hausa uya, oye 

d u v.A1a (v.n. d ) water animals, 
irrigate crop | Hausa shayar 

d”d”m n. (pl. d”d”mam n) blood | 
Hausa jini 

d d u v.A2b (v.n. d d ) stuff in, 
cram in ex na d”d”rena awga i kun 
buhugu I stuffed the bag completely 
with guinea corn | Hausa dan ara 

d”  adv.loc. under, below, downward 
ex ka da  d”  bai don’t go down; 
n  nd wa g wa  d” ak lang”ri 
there were many people under his 
banner | Hausa asa 

d g”k  n. dawn, early morning | 
Hausa asussuba 

d g m n. (pl. d g m min) 1. chief, 
emir, ruler, sarki, mai. 2. thumb | 
Hausa sarki 

d g g”  n. string for hanging 
someting around the neck, such as 
stones, charms, a knife | Hausa 
maratayi 

d g  n. (pl. d g gin) 1. arrow. 2. awl; 
engraving tool ex d ga l”m  d b  = 
d ga anak sharp awl used in 
sewing a faifai or piercing a cracked 
gourd to sew it; d ga g va ak  
engraving tool for burning designs 
into a gourd; d ga b va g tl  
engraving took for scratching designs 
into a raw gourd | Hausa kibiya 

d ga interjection response to the 
greeting ngup  ex Ngup ! - 
Ngup  d ga! Greetings! - 
Greetings to you! | Hausa kadai 

d g g ru v.A2c (v.n. d g g r , 
d g gar) pound floor to harden | 
Hausa da a 

d g gar n. (pl. d g rg rin) pounded 
floor, action of making such a floor | 
Hausa da e 

d g ga  n. woolen cord worn around 
the neck a decoration and, for men 
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with a swollen scrotum, to suspend a 
bag to hold up his testicles | Hausa  

d g ru v.A2bi (v.n. d g r ) fail to get 
down from a high place or out of a 
tight space | Hausa  

d g y  n. period of constant rain at the 
end of August | Hausa marka 

d gdu v.A2b (v.n. d”gd , d g”t) glare 
at | Hausa harara 

d ge part. you know… ex ka 
kk”mag”ri ga ag” mo? g”d”nci 
d”ge why are you beating him? he’s 
your little brother, you know | Hausa 
fa, dai 

d”gna n. (pl. d”gnanin) wooden food 
bowl | Hausa akushi 

d go = d go adv. 1. first, to start with 
ex b”dlamu m , ìWa da,î ja m , 
ìWa s”k‰kuya d”go!î the hyena 
said, “Let’s go,” the dog said, “Let’s 
chat a bit first!”. 2. (alone or in 
negative) still, not yet | Hausa tukuna 

d dgw m  n. unruly person | Hausa 
rigimamme, mutumin da ba ya ji 

d gzu v.A2b (v.n. d”gz , d g s) 
copulate, fuck (vulgar usage), have 
sexual intercourse, fornicate | Hausa 

ika, ci 
d k ma n., adv.loc. west | Hausa 

yamma 
d”l id. indicates being killed ex nda 

t”k”n  aci d”l he was killed dead;  
r  nd gam-nd ngam ng rgam da 
r”b n  aksh  d”l on the battlefield, 
the commander killed them all dead | 
Hausa har lahira 

d”la n. (pl. d”lalin) jackal (Canis 
aureus) | Hausa dila 

d ll l n. broker | Hausa dillali 
D l  = L w  n. name for female twin 

born second | Hausa Usaina 
d”lp  n. (pl. d”lp pin) 1. road, path. 2. 

way, means by which someting is 
done ex d”lpuk g bak b”dlamu n  
ja ha  gusku this is why the hyena 
and the dog are enemies to this day | 
Hausa hanya 

d m n. (pl. d m min) 1. wood, 
firewood, stick of wood. 2. medicine 
ex ai! w au z ga d m hey! that 
man really knows how to make 
medicine | Hausa itace 

d”m n n. guinea corn with black 
powder on heads | Hausa  

d”m  n. (pl. d”mam n) 1. anvil. 2. 
oath, swearing to ex k  tan  d”ma? 
will you swear to it? | Hausa ma era; 
rantsuwa 

d man n. (pl. d m min) rainy season | 
Hausa damina 

d mau v.B (v.n. d mau) be able, can 
ex n  d”m n  miya Ng”z”m I can 
speak Ngizim;  d”m  fuwa bai he 
couldn’t get down | Hausa iya 

d mau v.B (v.n. d mau) 1. heat up 
(water, left over food). 2. cause 
internal discomfort ex zh g”m 
d”mana yu I have to defecate; g”ji 
d”man  yu I’m thirsty | Hausa 

imama 
d mba n. very large gourd that has not 

been split (cf. gw dl b ) | Hausa  
d”mb dl m = d mb l”m id.adj. 

circular, oval-shaped ex miya t”mau 
kasu d”mb”dl”m the mouth of the 
mortar is circular | Hausa daíira 

d”mb l n. 1. pillory, stocks for 
restraining mad person. 2. (d”mb”l 
w d ) stalk placed between the 
thighs of a newly circumcized boy so 
that his thighs will not touch his 
penis ex m y m m  w  n  t”t  
v ji, nd  takws c  d”mb l a boy 
who has trouble sleeping should have 
a support stalk attached | Hausa turu 

d”m l  n. a club similar to 
kw kw r m  made with desert date 
seeds | Hausa  

d”m u n. weaver bird, probably little 
weaver (Ploceus luteolus) | Hausa 
jira 

d”m dl g  n. stick from which a 
calabash is hung as a decoration or 
container | Hausa  
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d”mpu n. black horse preferred by 
praise criers | Hausa dumfu, doki (iri) 

D mz  n. name give to a child who is 
born with feet emerging first | Hausa 
sunan namiji 

d”n”mn m n., adj. (pl. d”n”mn nin) 
sweet, sweetness | Hausa za i 

D nda n. a male name | Hausa sunan 
namiji 

d n u v.A2b (v.n. d n ) plug up, 
stop up, be plugged up ex t”nga 
d”n ”ngara ga a dafak my nose is 
stopped up because of a cold | Hausa 
toshe 

d ng l”s n. purling inside a thatched 
roof | Hausa  

d ng gu  n. forked pole used as roof 
support | Hausa gwafa 

d nk” d vu n. mosque stalk 
(Caralluma dalzielii) | Hausa karan 
masallaci, wutsiyar damo 

d nk lw  n. calabash used to pack 
goods for travelling | Hausa waryar 
tafiya 

d n n. draughts game played by 
women | Hausa dara 

d nku n. (pl. d nkw kwin) ulcer, 
ulcerated wound | Hausa gyambon 
daji 

d” ng m id.adj. open ex arawi g”shi 
i ak”rak bana miyak sau d”rangam 
a thief is happy to find a door open | 
Hausa bu a e 

d au v.B (v.n. d i) wait for | Hausa 
jira 

d rb r  n. a type of men’s gown | 
Hausa riga (iri) 

d” ”s id.adj. indicates heaviness ex 
D” ”s c”kulab . (Z nig 
D g m.) Riddle: Something heavy 
sweeping the ground. (A king’s 
gown.) | Hausa amsa amo 

d u v.A2b (v.n. d” , d ” ) grind 
guinea corn slowly with water to get 
fine flour | Hausa  

d b  n. (pl. d b bin) driver | 
Hausa direba 

d g zu v.A2c (v.n. d g z ) squash 
(an insect, etc.); rub back and forth to 
remove dirt | Hausa cu a 

d” gum k n. lying on the stomach 
 ex wunyaw v g”ngar   d”rgum k 
the girl lay down on her stomach | 
Hausa  

d rmi n. the fig tree Ficus polita | 
Hausa durumi 

d rmi gw na n. physic nut (Jatropha 
curcas) | Hausa bi ta da zugu 

d” n  n. anus | Hausa dubura, ta kashi 
d” t  (kuk) n. midnight | Hausa tsakar 

dare 
d tu v.A2b (v.n. d” t , d ”t) grind 

wet substance | Hausa marka e 
d r d”r  n. barber | Hausa wanzami 
d p-d p id. action done clumsily 

ex b”dlamu sh lu bai, s  
suw rigara d” p-d” p the hyena 
paid no attention, she just continued 
dancing clumsily | Hausa amsa amo 

d” us quant. all, complete, completely 
ex d” us k”ci all of it is yours | 
Hausa duk, duka 

d” w  n. black and white dog | Hausa 
kare ba i da fari 

d”sk  n., adv.loc. (pl. d”skw kin) 1. 
sky. 2. above, on top of ex tatin  
d”sku ssau the birds are on the 
house; tatin  d”sku n  ssau the 
birds are above the house | Hausa 
sama, sama da 

d vi  n., adv.time (pl. d v vi ) night; 
at night ex d”vi  b”dlamu j  bara at 
night the hyena went hunting | Hausa 
dare, da dare 

d vu n. (pl. d v vin) 1. road, path. 2. 
way, means of ex Ka k”ma ma nda 
kurun, nda bana d”vu kuru. If you 
hear that one rejects (something), he 
has found the means to reject it. 3. (in 
d vu w Ö) the way that, how ex 
na z”ga d”vu w a w t”shi  n   

ag” n”n bai I don’t know how 
sneezing comes upon a person | 
Hausa hanya 
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d”v r  n. sharing characteristics ex 
d”v rakshi gayi they have the same 
character | Hausa jirginsu ibansu 

aya 
d zhi n. (pl. d zh zhin) vein, nerve, 

tendon | Hausa jijiya 
d  prep. 1. from (time or place) ex ka 

b  da rawan? where did you get it 
from?; da gafau from this day. 2. 
(with temporal phrase) upon, on ex 
b”dlamu, da lawan ja, s  t”k a 
hyena, upon seeing a dog, (he will) 
just kill it. 3. various fixed phrases 
introduced by d  ex ~ akÖ ex da 

a ama shirin ha   nya  awayau g  
n n starting from: from two wives 
on up according to the means of a 
person (to support them); ~ 
mìyak… ex t”k kshi nd  lawan gu 
bai da miyak k cumkshi because 
of: their bodies were not visible 
because of their clothes; ~ k nukÖ 
ex k  ki b  w a k  b wu da kunuk 
agw gu you will see what you will 
get from those eggs; ~ g shi ex atu 
da ramau da g”shigara m Ö she 
said to herself that… | Hausa daga 

d  n. (pl. d din) 1. eye ex da-bb ! 
damn you! (father’s eye); d g af  in 
direct sunlight. 2. sight, view ex sai 
da ayingara da dagara then it was 
lost from her sight. 3. joint (of a 
stalk, sugar cane) ex da ambawa 
gayi one joint of sugar cane | Hausa 
ido; ga a 

d  conj., part. 1. (after expressions of 
thinking, quoting, etc.) that ex aci m  
da  n  g ak g”tl ag”ri he thought 
she was coming to praise him. 2. (in 
questions) or, or what? ex aci  ya 
d ? is he going to go or what?. 3. (at 
the beginning of a question) well 
why not…? ex jingara? d  w  ya? 
she has left? well, why not let’s go? | 
Hausa wai, ko 

da v.C irreg. go (second subjunctive of 
ju) | Hausa je 

da remove, take out, take off 
(completive form of d u when not 
phrase final) ex dab k  roasted | 
Hausa  

da- prefix prefix used to form stative 
verbs ex d  dl  that he/she/they dip 
out | Hausa  

d , da part. (tone opposite to that of the 
verb in subjunctive, always low in 
2nd subjunctive; vowel lengthens 
with certain verbs) 1. 3rd person 
preverbal marker in subjunctive ex 
d  bari that he/she/they give; da 
mb sh  that he/she/they sit; d  
dlam”ngara b”lan that would be 
nice. 2. 3rd person preverbal marker 
in second subjunctive ex Guvu a 
lawan n”n, d  a lawanna 
mant g”ri. If a corpse could see, he 
would see who his real friends are. | 
Hausa  

d  conj. 1. (gives conditional meaning 
to verb) would. 2. (introducing 
counterfactual clause) if it were the 
case. 3. (introducing independent 
clause) would that, if only | Hausa 
daa 

d  aikw k n. wrist | Hausa wuyan 
hannu 

d b”dl”m-b”dl”m n. Jew’s harp made 
of cornstalks | Hausa bambaro 

d b k y wu n. the tree Strychnos spp., 
with large, yellow hard-shelled 
edible fruits | Hausa o iya 

dab n  stative cooked | Hausa dafaffe 
Dab  n. first of male twins to be 

delivered (see G sh w ) | Hausa 
Hasan 

d bab r k n. (pl. d bab rarin) raised 
platform in a field from which one 
scares away birds or monkeys | 
Hausa gadawa 

dababkinkw n  n. state of being an 
unmarried young woman | Hausa 
íyammatanci, budurci 

dab k  stative burned, roasted | Hausa 
onanne, gasasshe 
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dabak  n. unmarried girl of 
marriageable age | Hausa budurwa 

d b  n. plan, scheme | Hausa dabara 
d bau v.B (v.n. dabi) 1. push. 2. send a 

person on an errand. 3. (intr.) move a 
little, budge | Hausa tura, gusa 

D b ya = T r  D b ya n. 1. first 
traditional Ngizim month. 2. a 
festival held when sorghum and 
beans are ripe | Hausa  

dabb  n. (pl. dabb bin) domestic 
animal | Hausa dabba 

d bgu v.A2b (v.n. d bg , d bak) bury 
| Hausa binne 

d bi n. (pl. d b bin) short handled hoe 
use for chopping | Hausa magirbi 

d b˘tu v.A2c (v.n. d b˘t ) be on one’s 
own, be left to one’s own devices, 
fend for oneself ex nda r nd c  t”n 
s”ku  aci k r”d , g sku t”n aci d  
d b ta he was warned at the outset 
but he rejected it, so now let him 
fend for himself | Hausa  

D b w  n. a name given to a child 
born on a journey | Hausa sunan 
namiji 

d k  n. beer that has been cooked 
one day; the first day of beer 
preparation | Hausa  

d ”  n. (pl. d in) basket | Hausa 
kwando 

d  n. a type of locust | Hausa farar 
ango 

d tl wu n. sparks | Hausa tartsatsi 
d ci conj., part. well, OK, then, that's 

it, that being completed | Hausa 
shikenan 

dad b  stative set up, erected, placed | 
Hausa a ajiye, a kafe 

d d”g”r k m n. a women’s song sung 
to a bride as she moves to her 
husband’s house (“your limit”) | 
Hausa  

d d”g”ri n. extent (of vision), limit, 
end of | Hausa iyaka, arshe 

d d  quant. (always in naw n d d ) 
up to what amount?, to what extent? | 
Hausa har 

d da n. (pl. d d din) 1. term of 
reference or address for one's mother 
ex s  wurak d da bai that’s not 
mom’s voice; D da, s  t i? Mom, 
who’s that?. 2. term of reference or 
address to older sister or someone 
viewed as older sister | Hausa  

d d  n. (pl. d d ucin) great-great 
grandchild; great-great grandparent | 
Hausa  

d d am n. (pl. d d r ucin) great-
great-great grandchild; great-great-
great grandparent | Hausa  

d d ye n. a boys’ game played in the 
rain | Hausa wasa (iri) 

d dgu v.A2b (v.n. dadg , d dak) beat, 
thrash; castrate by pounding cords of 
testicles | Hausa doka, dandake 

dadl g  stative slung over shoulder or 
under arm | Hausa  

dad , dan  v.C irreg. take, carry 
(second subjunctive of j”d ) | Hausa 
kai 

d d c k s id.adj. very attractive | 
Hausa  

da ”mak-da ”mak id. indicates 
sound of running | Hausa amsa amo 

d zu v.A2b (v.n. d zhi) thatch | 
Hausa jinke 

daf k n. catarrh, stuffy nose, common 
cold | Hausa mura 

D fiy  n. name given to a child after 
several previous newborns have died 
(= B zh k) | Hausa sunan namiji 

d fk k”mau n. a type of bird | Hausa 
tsuntsu (iri) 

d fkar k n. (pl. d fkarar n) Sudan 
bustard (Otis arabs) or possibly 
Arabian bustard (Ardeotis arabs) or 
lesser bustard (Eupodotis 
senegalensis) | Hausa kadafakara 

D g m n. male name | Hausa sunan 
namiji 
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d g”n s n. ladder | Hausa tsani, 
kuranga 

d g  conj. (introducing a temporal 
clause or phrase) upon, when | Hausa 
da 

daga n. (pl. dagagin) round charm 
worn around upper arm or forearm | 
Hausa daga, laya 

d g dar i n. (pl. d g dar rin) genet 
(Genetta genetta) | Hausa cimola, 
inyawara 

d g d wau n. time about 6:00-9:00 
PM | Hausa  

d g mu v.A2bi (v.n. dag m ) fall 
from an upright position, topple ex 
dagam”ng”ri gamtak he fell dead | 
Hausa fa i 

d gas n. sickness | Hausa rashin lafiya 
dagaz”ry wu n. the fodder grass 

Digitaria debilis; D. velutina | Hausa 
har iya 

d gazak n. white house snake | Hausa 
macijin mata 

d g u v.A2b (v.n. dag , d ga ) 
overtake; come across, meet up with, 
encounter | Hausa tare, tarar 

dag yag ya n. planting by walking 
crosswise across ridgerows rather 
than following rows | Hausa 
langaciya 

dag va stative etched, decorated by 
etching | Hausa zane 

d gw nji n. (pl. d gw nj jin) hired 
farm worker | Hausa  

d gwar n. (pl. d gw r rin, 
d gw r ucin) devil, spirit (evil or 
beneficent) | Hausa iska, aljanni 

d gw o n. dance with lowered wing 
by a rooster or guinea fowl pursuing 
a hen; a recreational dance imitation 
this | Hausa rawa (iri) 

d gwda n. (pl. dagwd din) money | 
Hausa ku i 

d gwd”r  n. lying on the back and 
bouncing a baby on the stomach | 
Hausa  

d gzu v.A2b (v.n. dagz , d gas) feel 
bad, not feel well | Hausa  

d i part. as for, indeed | Hausa dai 
d i v.D bring out, remove (ventive 

subjunctive of d u) | Hausa  
D ji = D ji n. | Hausa sunan mace 
dak”l  stative smeared on | Hausa 

ya e 
d k”n k n (k) n. punishment ex 

y w i! wan  t”ku dl m”ngar  
d k”n k n  oh God! this work has 
become a punishment | Hausa 
gwalegwale 

D kask  n. male name (“may one see 
God”) | Hausa sunan namiji 

d kau adv.loc. to the rear, backwards | 
Hausa baya 

d k u-d kau adv.man. backwards, to 
the rear ex  k ci d k u-d kau 
katf  w m go back and come in 
again | Hausa baya-baya 

d ktl r y  n. dampness | Hausa 
damshi 

d ktl r yu v.A2c (v.n. d ktl r y ) be 
moist, be damp ex r wu 
daktlaray”ngara the ground is wet | 
Hausa yi damshi 

d k ca n. a chicken with dishelved 
feathers | Hausa kaza bingi 

d kucikuci n. tickling someone under 
the arms | Hausa cakulkuli 

da kuf  n. kneecap | Hausa o on 
gwiwa 

d  k gu adv.time afterwards, after that 
| Hausa daga baya 

d kura n. (pl. d kurarin) small 
cooking pot for miya | Hausa 
tukunyar miya 

d kwand l  n. galago, bush baby 
(Galago senegalensis) | Hausa 
dakaren kurmi 

d kwa aikw i n. hoop made of the 
bark of a cornstalk, flipped so that it 
rolls along the ground | Hausa  

d kwcakc  n. worn-out broom | Hausa 
tsintsiya tsohuwa 
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dakw  n. (pl. dakw a n) sweet 
cakes of millet flour, flavored with 
honey, etc. | Hausa nakiya 

dakw k n. | Hausa akin kaji 
d kw da n. a chicken whose tail turns 

to the side | Hausa kaza (iri) 
d kw tu = d kw y tu v.A2c (v.n. 

d kw t ) become deaf | Hausa 
kurmanta 

d kw y  n., adj. (pl. d kw y yin) deaf 
person, deaf | Hausa kurma 

d kw y tu = d kw tu v.A2c (v.n. 
d kw y t ) become deaf | Hausa 
kurmanta 

d kwkwa  n. injury to toe or finger 
causing loss of a nail ex  w  s‰n  
 z g rg”r  g  d kwkwka  he is 

wearing shoes because he has lost the 
nail of his toe | Hausa gulando 

dakwt  n. a horse with all four feet and 
forehead white, remainder dark | 
Hausa doki (iri) 

D l  n. male name | Hausa sunan 
namiji 

d lapt  stative loaded (speaking of an 
animal with a load on its back) | 
Hausa laftacce 

dal s  n. (pl. dal sasin) 1. tracks left 
by person or animal. 2. euphemism 
for private parts ex  lmi mb s c , 
ka b z”n  dal s c   v d  adjust the 
way you are sitting, you’re leaving 
your private parts exposed | Hausa 
sawu 

d l l n. (pl. d l lal n) reason | Hausa 
dalili 

d ltu v.A2b (v.n. d lt ) dye | Hausa 
rina 

d m k”na n. type of stingless bee that 
makes hives in trees | Hausa rakuwa 
(iri) 

d m”sk nyi, d m”sk”nyi n. sitting 
cross-legged; sit on one leg ex nd  
mb s  d m”sk”nyi bai  garv  one 
does not sit cross-legged in the 
presence of the Emir | Hausa har e 

d m  det., adv. 1. another, other, a 
different, different, another one, a 
different one ex k yak da pakai da 
r  d ma the squirrel popped out from 
different places; b”dlamu da y  
w”nduwa da nn  d ma the hyena 
went home and took another one. 2. 
differently, again, in another way ex 
amzharu a yen na alm k”m d ma 
tomorrow come and I will fix it for 
you again | Hausa daban 

d ma quant. (in n  d ma) quite a bit, 
quite a few ex a viy  r”ba n  d ma 
wash the clay (to be used in pot-
making) for me quite a bit | Hausa da 
dama 

dam g nyi n taking sides with 
someone in an argument | Hausa  

dam k n m n. darkness of night or 
from storm clouds, etc. | Hausa duhu 

d m k u = d m k tu v.A2c 
(v.n. d m k  = d m k t ) 
become democratic | Hausa 
demo ura iyya 

d man  n. (pl. d manan n) mistress, 
lover (female) | Hausa farka 

damar  n. upper arm | Hausa dantse 
d ma  n. a water insect | Hausa sarkin 

zilliya 
d mas nday  n. going to sleep of the 

foot | Hausa  
d matl uta n. a tanned leather cape for 

hunters, used as a water bowl or 
trough | Hausa  

d mau v.B (v.n. d m ) find, come 
across ex Aud  d may   s”k Audu 
found me at the market | Hausa tarar, 
iske 

d m -zadak n. vitelline masked 
weaverbird (Ploceus vitellinus) | 
Hausa are dangi, kar dangi 

Damaz i n. woman’s name | Hausa 
sunan mace 

d mb  = k b  = k b n conj., prep. 
(with subjunctive or incompletive) 
before ex nda dlam garva nawan 
damba ka dlami? how many reigns 
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were there before you took over?; wa 
paltan  rai damba sauraucing  da 
n  n”n let’s change place (of 
residence) before my in-laws come; 
damba  n  t”nu, zha tla ”ngara 
before he had come, war had broken 
out | Hausa kafin 

d mba n. wedding presents ex d mba 
k”ma, d mba gad va, d mba kau 
the traditional three containers of 
presents taken to the bride’s new 
home | Hausa gara 

d mb dl gu  = d b dl i n. (pl. 
d mb dl gu in) wild hunting-dog 
(Lycaon pictus) | Hausa kyarkeci 

d mb tuw  n. a type of tree with 
many small fruits | Hausa darago 

d mb gay  = d b gay  n. 1. muscles 
of the lower back. 2. flat part of 
slaughtered animal along ribs shaped 
like a bat | Hausa jemage 

d mb  k‰ o n. shaker made from a 
large seed pod | Hausa  

d mb lau  = d mb l  n. tuwo 
made from beans | Hausa tuwon 
wake 

damb s  stative seated; settled, 
residing ex ja dambas ja n  aci he 
and I were living together | Hausa 
zaune 

D mb  n. a male name | Hausa sunan 
namiji 

d mb r mb  interjection exclamation 
of astonishment | Hausa ikon Allah 

damb  n. intelligent person | Hausa 
mai haza a, hazi i 

d m tu v.2Ac (v.n. d m t ) annoy, 
bother, trouble | Hausa dama 

d m w  n. red bishop bird (Euplectes 
franciscanus or Euplectes oryx) | 
Hausa dogarin tsuntsu 

d mj mja n. a type of light-colored 
lizard found in the bush | Hausa 

adangare (iri) 
damp yi stative placed, set aside | 

Hausa ajiye 

d mp w  n. a large, hairy caterpillar | 
Hausa gizaka 

d mtau = d ntau adj., adv., n. near, 
nearby; nearness ex Ngwajin damt  
n  P”t”sk”mu Ngojin is near 
Potiskum | Hausa kusa 

d mu v.A2a (v.n. d m ) finish, finish 
off; be finished, be all gone | Hausa 
gama, are 

d na n. old ewe | Hausa tinkiya 
tsohuwa 

danamak num. one hundred ex 
danamak n  shirin 102; danamak 
shirin 200 | Hausa ari 

dand f” u num. eight | Hausa takwas 
d nd f  n (pl. d nd f fin) sunken 

area where rain has washed away 
termite mound | Hausa  

dand nu n. spiny plum (Ximenia 
americana) | Hausa tsada 

Dangari n. | Hausa sunan namiji 
danga m  n. ledge in front of a house 

for sitting | Hausa dakali 
dangw  stative dipped out, scooped 

out, gathered | Hausa ibe 
dangw l n. (pl. dangwalal n) looped 

rope for tethering calves | Hausa 
dangwali 

dangw l n. (pl. dangwalal n) the plant 
Ipomoea asarifolia, with broad round 
leaves and purple flowers | Hausa 
duman rafi 

dangwan  n. red flower-balls of locust 
bean tree (Parkia biglobosa) | Hausa  

dank  n. (pl. dank kin) hawk, falcon 
(probably includes several accipitral 
birds) | Hausa shaho 

dank  j gup n. a type of hawk | Hausa 
roroma 

dank  j mp m  n. a large type of 
hawk | Hausa shaho babba 

dank  k d r  n. a fast flying type of 
hawk | Hausa shaho mai sauri 

d nkal  n. (pl. d nkal lin) sweet 
potato (Ipomoea batatas) | Hausa 
dankali 
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d ntau = d mtau adj., adv., n. near, 
nearby; nearness | Hausa kusa 

d p  n. spleen | Hausa saifa 
dapd p n. mud ex g sku n  y  ruw   

kamc  bai, dapd p  j b n  
tl ing  today I am not going to 
your farm, the mud will trap my oxen 
| Hausa ta o 

d pk k”mau n. black-collared barbet 
(Lybius torquatus) or Vieillot’s 
barbet (Lybius vieilloti) | Hausa 
ma erin tsuntsu 

daptl  n. kunu made without tamarind 
flavoring | Hausa  

d ptu v.A2b (v.n. d pt ) 1. prevent, 
prevent X from doing Y (X may be 
the direct object and Y a phrase 
introduced by n  or X may be an 
indirect object and Y a direct object) 
ex Ga ak tluwik garva nda daptak 
dishau na vayak bai. Just because it 
is the chief’s meat one does not 
prevent a vulture from circling.; 
maina tawanke, nd  ramad ci 
halg”ri w a  dapt ci dlama mai 
every prince, one would tell him his 
character traints that were prevent 
him from becoming Mai; K  d pta 
m”tu b i k  p”ta f”ra bai. You 
won’t prevent death and you won’t 
relieve illness. (Said to a person who 
spends too much time away from 
home pretending to tend to a sick 
person). 2. lighten, lessen ex S”ku da 
dapta kab ne may God lessen 
troubles. 3. walk such that the toes 
flip sand backward with each step 
(viewed as a favorable trait)--cf. 
t ka  = c m , t b u ex nda 
m ma   r  z b k ama m  d pt  
one competes to marry a woman who 
flips sand back when she walks | 
Hausa (1) hana; (2) rage 

dar  = d sa n. draughts | Hausa dara 
dar”pt  stative open | Hausa bu e 
darag  n. (pl. darag gin) 1. fence 

made of stalks or thorns. 2. garden 

enclosed by a fence. 3. cattle 
enclosure | Hausa shinge 

darag i n. 1. bottom of a broken pot, 
used to feed chickens, etc. 2. wooden 
water trough. 3. canoe | Hausa 
kaskon kaji; kwalekwale 

D r ma n. name of child born before a 
woman is married or conceived when 
not expected (“let one speak”) | 
Hausa sunan namiji 

da nkwatl  n. the red-fowered weed 
Chrozophora senegalensis | Hausa 
damagi 

d r ri n. extreme amount ex ai bone 
darari! oh, problems have become 
extreme! | Hausa tsanani 

d rawai n. a type of bird | Hausa 
magwatsin kunya 

d da  n. fenced enclosure made with 
thorny branches | Hausa shinge 

d  r - idiom be up to one, have the ball 
in one’s court ex d  r c , d  r gar  
it’s up to you (m), it’s up to her; 
W n , n n  ram  b wau? g sku 
t”n d  r c  So-and-so, what’s the 
story? now it’s up to you | Hausa  

da n i n. herbalist | Hausa magori 
da ‰t  stative held, retained | Hausa 

ri e 
Darsh  n. male name | Hausa sunan 

namiji 
d tlu v.A2b (v.n. da tl , d atl) cut 

up, cut into small pieces, cut off 
numerous small things | Hausa datse 

D r z  n. male name | Hausa sunan 
namiji 

d íyi stative standing, stopped, erect | 
Hausa tsaye 

d s p s p  n. a type of thin 
grasshopper | Hausa yauri 

d sh  n. red sorghum (Sorghum 
bicolor) | Hausa dawa (iri) 

d su v.A2a (v.n. d s ) plug up, stop up 
| Hausa toshe 

d t”f k n. (pl. d t”f in) liner for 
buried granary, woven like a zana 
mat | Hausa rahoniya 
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datakws  stative ( datakws su) tied 
up | Hausa aure 

d t  n. (pl. d t tin) height, length ex 
nd wa ndak d ti tall men; nd wa n  
d ti the men are tall; d tig”ri his 
height | Hausa tsawo 

d ttam n. a type of bird | Hausa mai 
ro on ruwa 

d u v.D (v.n. d yi) (compl. da when 
not phrase final, incompl. d w  with 
no object expressed, incompl. d  
before objects, subjunc. d  j , sg. 
imper.  j  =  ji; intransitive 
counterpart is v ru) 1. remove, take 
off, take out ex da dai zayayin da 
kunuk jakag”ri he took out (ventive) 
some ropes from his bag. 2. save, get 
s.o. out of a jam ex z”g”r  ji yu! feet 
get me out of here! (said by escaping 
hyena). 3. break forth with singing ex 
akshi da ji, ìS”wari, s”wari a jiÖî 
they sang, “Dance, dance and go…”. 
4. idiomatic or special uses with 
selected objects ex ~ l mi satisfy a 
craving; ~ mafiy  rest, take a 
breather; ~ g dli belch; ~ g ru 
build ramparts around a town; ~ 

nan castrate by slitting scrotum and 
removing testicles | Hausa fitar da 

dau = d  suff. verbal suffix indicating 
an unexpressed instrument ex na 
z d”dau gwamak I slaughtered the 
ram with it | Hausa  

dau  n. type of woman’s hairdo 
involving braiding | Hausa  

d uy  n. a men's song | Hausa  
dauy  n. (pl. dauyay n) cassava 

(Manihot esculenta) | Hausa rogo 
dauya p s , dauy  n. yam (Dioscorea 

spp.) | Hausa doya 
d v n ngu adv.time this year | Hausa 

bana 
d wa n. francolin (Francolinus spp.) | 

Hausa fakara 
d w i n. (pl. d w win) cooking pot | 

Hausa tukunya 

d w na n. (pl. d w n nin) adulterer | 
Hausa farka, mazinaci 

daw nan n., adj. bow-legged ex ama 
daw nan bow-legged woman | 
Hausa cassa 

d  wanang  = wanang  adv. maybe, 
perhaps | Hausa wata ila 

D wan ng  n. name given to child 
born after the deaths of previous 
siblings | Hausa sunan mace ko 
namiji 

d w nu v.A2c (v.n. d w n ) act in a 
foolish way | Hausa  

daw  n. cane rat, grasscutter, cutting 
grass (Thryonomys swinderianus) | 
Hausa gyazbi 

d wau v.B (v.n. daw ) 1. tend animals 
ex Tiye na dawa wara g”naci: 
mab”  baci garau masena 
b”dlamu. Everyone tends (the type 
of animal) that suits him: the 
neighbor of the goat owner has 
bought a hyena. 2. graze, forage ex 
Tl in b b g ,  ya daw  n”n, 

r wai,  k t yin, b u. (J b .) 
Riddle: My father’s cattle, when they 
go foraging, they’re white, when they 
are coming back, they’re red. 
(Beans.) | Hausa yi kiwo 

d w w  n. a type of bird | Hausa 
tsuntsu (iri) 

d w  b n  n. large cooking pot for 
cooking tuwo | Hausa tukunya 

d w  dl gwan n. small pot for cooking 
miya | Hausa tukunya 

d w  g d v  n. medim-sized storage 
pot (third pot in a stack of pots s r m 
d w i) | Hausa tukunya 

d w  gw rabz  n. small pot for 
cooking miya | Hausa tukunya 

d w y  n. drumming for sorcery | 
Hausa ki an bokaye, ki an tsafi 

D w z  n. a female proper name | 
Hausa sunan mace 

dayai  stative wound up, rolled up | 
Hausa na e 
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d yi n. removing, removal, taking out, 
taking off (verbal noun of d u.) | 
Hausa fitarwa 

d z u n. stingless bee that lives in the 
ground and produces sweet nectar | 
Hausa rakuwa 

d d , d n  v.C irreg. ventive (d d  
with no expressed object, d n  with 
expressed object; , incompl. n d , 
n n , subjunc. n d , n n , 2nd 
subjunc. d nad , d nan , sg. imper. 

yend , yenn , pl. imper. d nad , 
d nan ) bring ex K”lele dena ci bin 

dole a nina ci. If willingness doesn’t 
bring you, necessity will bring you. | 
Hausa kawo 

d k”n k n  adv.man. omnipresent | 
Hausa din-din-din 

d sa = dar  n. draughts | Hausa dara 
detl id.adj. indicates sitting idly ex c  

d tlc  bi?! are you still here?! | 
Hausa amsa amo 

d u v.C irreg. ventive (incompl. n , 
subjunc. n  in non-narrative contexts, 
subjunc. n i in non-narrative 
contexts, 2nd subjunc. d na = nna, 
sg. imper. yen, pl. imper. nna = 

n na) come | Hausa zo 
d  v.D remove, take out, take off 

(incompletive form of d u when 
followed by an object) | Hausa fitar 

d d e n. a women's song and 
accompanying dance, performed 
during second burial festivities | 
Hausa  

d d m n. a traditional women’s 
loincloth (cf. kup” m) | Hausa fafa 

d d d  n. a type of bird | Hausa tsuntsu 
(iri) 

d  dl gun = b r  aikw k idiom 
challenge, issue a challenge | Hausa 

alubale 
d k”  n. studying | Hausa karatu, 

nazari 
d k tu = d kc u v.A2c (v.n. d k t ) 

do more than usual | Hausa  

d k u v.A2c (v.n. d k ) study | 
Hausa karanta 

d kc u = d k tu v.A2c (v.n. d kc ) 
do more than usual ex g sku na 
d kc u wan  today I put in a hard 
day’s work | Hausa  

d  mafiy  idiom rest, take a rest (see 
d u) ex w w‰m   ram  g‰ d  
mafiy  the praise-crier is speaking 
without a break | Hausa huta 

d n  n. (pl. d n nin) rag | Hausa 
tsumma 

d na = nna v.C irreg. ventive come 
(second subjunctive of d u) | Hausa 
zo 

d na v.irreg. bring out, remove (second 
subjunctive ventive of d u) | Hausa  

d nad , d nan  v.C irreg. bring 
(second subjunctive of d d ) | Hausa 
kawo 

d n  n. gold | Hausa zinariya 
D n ! interjection interjection to king 

on the arrival of a guest | Hausa zaki! 
d sh u n. (pl. d shaw win) vulture 

(Necrosyrtes monachus) | Hausa 
ungulu 

d sh  g msh y  n. small type of 
griffon | Hausa mikiya arama 

d sh  maz mak n. large type of griffon 
| Hausa mikiya babba 

d w  v.D remove, take out, take off 
(incompletive form of d u when no 
object is expressed) | Hausa fitar 

d yaw  n. purple glossy starling 
(Lamprocolius purpureus) | Hausa 
shaya 

d y  see d w  | Hausa  
d zhi n. guinea worm | Hausa kukunu 
dl bg nu v.A2c (v.n. dl”bg n ) 

become spoiled, ruined; degenerate, 
become decadent ex Miyakuwa 
dl”bg”n”n, da ji gapta ma aci 
furda. When the black ant falls on 
hard time, he puts on wings and says 
he’s a winged termite. | Hausa aci 

dl du v.A1 (v.n. dl ji) 1. split open, 
break open ex nda dld n  dau his 
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eye was cut open (in a fight). 2. cut 
through, pass through, charge 
through ex da dljin  amgu da dlji 
riyak (the horse) ran through the 
water, then he ran through the 
gamba-grass | Hausa faskare, ratse 

dl”g”mau = dl”k”mau n. (pl. 
dl”g”m min) camel | Hausa ra umi 

dl g yu v.A2bi (v.n. dl g y ) become 
blind, go blind | Hausa makance 

dl g yu v.A2bi (v.n. dl g y ) become 
lodged, e.g. something thrown into a 
tree | Hausa ma ale 

dl”gdl k n. environs, surrounding area 
ex ak Patisk m n  dl”gdl ggar  
mak c cp”n ksh„ r g Barak gu 
the people of Potiskum and environs 
all gathered for the Barakau festival | 
Hausa lardi 

dl gdu v.A2b (v.n. dl gd ) ransom, 
redeem | Hausa fansa 

dl g  n. (pl. dl g gin) wrestling | 
Hausa kokawa 

dl g  = dlug yu n. (pl. dl g cin) 
blind person | Hausa makaho 

dl gu v.A1 (v.n. dl g ) 1. sling over 
shoulder or under arm. 2. hang up | 
Hausa sa a; rataya 

dl gw u v.A2bi (v.n. dl gw ) 
purtrify, decompose, go rancid; smell 
putrid, rancid | Hausa ru e 

dl gw tu v.A2c (v.n. dl gw t ) become 
blind | Hausa makanta 

dl”k”mau = dl”g”mau n. (pl. 
dl”kmaucin) camel (Camelus 
dromedarius) | Hausa ra umi 

dl kt t nu v.A2c (v.n. dl kt t na, 
dl kt tan) scratch repeatedly, e.g. 
hens scratching for food | Hausa  

dl kt tan n. scratching by hens | Hausa  
dl m  n. donation of money for goods 

for any purpose | Hausa gudummawa 
Dl”m  n. name for a girl born on 

Friday | Hausa Jummai 
dl m tu v.A2bi (v.n. dl m t ) become 

spoiled, become ruined, become 
inoperative | Hausa aci 

dl”m w  n. Friday | Hausa Jumaía 
dl mb‰-dl mb  n. a type of insect that 

attacks beans | Hausa ci-wake 
dl mtu v.A2bt (v.n. dl”mt , dl m”t) 

spoil, ruin, render inoperative | Hausa 
ata 

dl”p id. indicates movement downward 
| Hausa amsa amo 

dl ra n. 1. internal body ache or pain ex 
Dl”rak kunuk ayu, a barau arawan 
Kakasku. As for the gazelle’s 
stomach ache, it is God who gives it 
potash.; kunu wunyagara  dl”ra 
her daughter’s stomach is in pain. 2. 
being warlike, belligerent ex tla tku 

 dl”ra this cow is belligerent | 
Hausa ciwo; gagara, fa a 

dl”r m n. forest, uninhabited bush ex 
m”zam jing”ri dl”r”m i vayi the 
hunter went to the bush to hunt | 
Hausa daji, dawa 

dl nt m id. indicates sound of a 
drum beating | Hausa amsa amo 

Dl rai n. (pl. Dl r rin) Karekare 
person or language | Hausa 
Bakarkare 

dl r i-dl rai n. a men’s kanjau dance, 
done with movement of the 
shoulders, performed in a line | 
Hausa  

dl m-dl m id. indicates speaking 
hoarsely | Hausa amsa amo 

dl r tu v.A2c (v.n. dl r t ) disturb, 
fluster, make one lose one's senses | 
Hausa  

dl -dl  id. indicates clumsy 
running ex na rawa dl”r a-dl”r a, 
kata da kau running clumsily he 
returned thither | Hausa amsa amo 

dl du v.A2b (v.n. dl” d , dl ”t) snap 
off several things, e.g. peppers or 
okra | Hausa tsinke, cire 

dl rg du v.A2c (v.n. dl rg d ) fall 
over, topple (of something large, 
such as a tree) | Hausa rusa 
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dl  dip out (verbal noun of dl u and 
incompletive form used with an 
expressed object) | Hausa  

dla dip out (completive of dl uwith 
object) | Hausa  

dl b ru v.A2b (v.n. dlab r , dl bar) 
split wood | Hausa faskare 

dlab w k n. castor bean (Ricinus 
communis) | Hausa zirman, kulakula 

dl au = dl u v.B, v.A1 (v.n. dla , 
dl ) 1. sit, remain, stay, reside ex a 
dla  b ci just stay where you are; 
ndak awayau g wa dla u  
Ngwajin many powerful men resided 
at Ngwajin. 2. be, become ex s  ye 
dla a gag ci this too has become 
your land. 3. ((d ) dl a + clause) if 
it were the case that ex dla a kwam 
datakwsa b n, d  rarka kun if that 
cow weren’t tied up, it would chase 
after you | Hausa zauna, zama 

dladl ya miy  = taíyi miy  idiom utter 
incantations during a ritual ex 
(example from Barakau) B ba s u 
d k c ! Lakwt  d ngara! Father 
here is your horse! The time his 
come! | Hausa  

dl dl yu v.A2b (v.n. dladl y , dl dlai) 
beseech, seek blessing ex da dladl  
miyag”ri da s nyi dlugun 
m r”mamin nd wa w a 
m”t”n kshi he sought blessing in 
mentioning the names of great men 
who had died | Hausa ro a 

dlagai n. type of rat found in the bush | 
Hausa eran jeji 

dlagdada  id.adj. indicates heaviness | 
Hausa amsa amo 

dl gdu v.A2b (v.n. dlagd , dl gat) 
move aside, move off the road, go 
around a place to avoid it ex na 
dlagd  pata I made a detour via the 
bush; n  dlagat I’m going to answer 
a call of nature | Hausa ratse 

dlagwd ru n. (pl. dlagwd r rin) 
calabash fragment; old, broken or 
worn out calabash | Hausa sakaina 

dlakaka id. clucking or cawing of hens 
ex g za  dlakaka the hen is 
clucking | Hausa amsa amo 

dl k tu v.A2c (v.n. dl k t ) do in a 
great amount, do forcefully (rain, 
blows) ex garv ca nda dl k t” m 
kapa n  yayi yesterday it poured 
and even hailed; na dl k tac  n  
l k‰d  I thrashed him with a whip; 

m dl k tay  the rain poured on me 
| Hausa ba da kashi 

dl kwai n. stalemate, situation with no 
apparent resolution ex ka dl mn  
ankal b n, k  w  a c   kun 
dl kwai if you aren’t careful, you’ll 
get youself into a pickle; dl kw  
d niy  v r”ngara d  ag nai the 
tight situation has departed from me | 
Hausa -nik -yi  

dlakw k n. (pl. dlakwakw n) rake for 
clearing farm before planting | Hausa 
manjagara 

dlakw k n. alley, narrow passage 
between houses | Hausa lungu 

dl mak S”ku interjection amazing!, 
hard to believe!, strange but true! ex 
dl mak S”ku! am  m  p pa  v ga 

 íy w n  rw ri power of Allah! 
a woman who is not quite all there 
has given birth to a genius | Hausa 
ikon Allah! 

dlamdl m n. (pl. dlamdl dlin) forest | 
Hausa daji 

dlam  n. epidemic, widespread illness 
ex fau t”ku t fengar  n  dlam  
this hot weather has come along with 
widespread illnesses | Hausa anoba, 
cututtuka 

dl mu v.A1 (v.n. dl m ) 1. make, do 
ex nda dlama b  w a nd  dlamau 
let one do what one wants to do; a 
dlam s”ma g wa make a lot of beer. 
2. perform an action on a object in a 
way appropriate to that object ex 
Maina Dab”ra dlam am tau 
danamak n  g m  v  Maina 
Dabara married 140 wives; dlam” 
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k to he worked the bellows; dlam” 
dlugun he performed a naming 
ceremony; dlam kshi jibak j wa 
n  kun gayi he ruled them fairly and 
with unity of purpose; dlam” 
guzap”na he was taken into slavery. 
3. spend a period of time ex Mai 
Bad yo dlam yuwan gatkasa  ak 
ma amba Mai Badayo spent seven 
days on the ma amba mat. 4. (intr.) 
be possible ex  dlamau bai it’s 
impossible. 5. become ex 
dlam”ng”ri Mai he became Mai | 
Hausa yi, yiwu, zama 

dlan k n. (pl. dlanan n) brains | Hausa 
wa walwa 

dl nj  n. African rosewood 
(Pterocarpus erinaceus) | Hausa 
madobiya 

dlankw  n. snoring | Hausa minshari 
dl pu v.A1 (v.n. dlapi) pierce, stab 

(object may be the instrument or the 
victim) | Hausa soka 

dla ai n. a chicken with black and 
white checks | Hausa wake-wake 

dl em = k sh go n. spear with a 
barbed point | Hausa mashi 

dl rau n. (pl. dl rarau, dl raucin) 
mat similar to b c , woven from 
fronds of the deleb palm | Hausa  

dl rb du v.A2c (v.n. dl rb d ) be 
humorous, be a joker ex i ma 
Babayo a dlarbida a m”nduwa 
d”g”m I said that Babayo was being 
comedic at the chief’s house | Hausa 
ban dariya 

dl du v.A2b (v.n. dla d , dl at) cut, 
rip, scrape, abrade | Hausa  

dlarg u n. ulterior motive, hidden 
agenda, hidden meaning, something 
suspicious ex kunu ram  t”ku n  
dlarg u there is something 
suspicious in that talk | Hausa  

dl ta uw  n. thistle (Centaurea 
perrottetti, C. praecox) | Hausa dayi 

dla t k n. file for shaping metal blades 
such as knives | Hausa mawashi 

dl t ka n. | Hausa adaka 
dl u v.D (v.n. dl ) (compl. dla when 

not phrase final, incompl. dl u = 
dl w  with no object expressed, 
incompl. dl  before objects, subjunc. 
d  dl , sg. imper. a dli) dip out, 
draw water | Hausa iba 

dl utu = b d ng”l tu v.A2b (v.n. 
dlaut , dl wat) become entangled, 
e.g. a goat in a tethering rope | Hausa 
har e 

dl w p  = dl w p  n. 1. condolences 
on a death. 2. pensiveness | Hausa 
jaje, taíaziyya; tagumi 

dlay  n. (pl. dlayay n) ulcer | Hausa 
gyambo 

dlendl n n. type of flying squirrel, 
family Anomaluridae, perhaps 
Beecroft’s flying squirrel 
(Anomalurus beecrofti) | Hausa 
kuregen bisa 

dl nke  n. loose leaves hitting agains 
stalks in the wind | Hausa  

dl  v.D dip out (imperative form of 
dl u) | Hausa  

dli v.D dip out (subjunctive form of 
dl u) | Hausa  

dl r  n. funny, jovial person | Hausa 
mai ba da dariya 

dl w  v.D dip out (incompletive form 
of dl u used with no expressed 
object) | Hausa  

dl y  see dl w  | Hausa  
dl gun n. (pl. dl gw gwin) 1. name. 2. 

(mpa dl gun) give a name, name 
something ex wa mpi dlugungu 
Pataskamo let’s call it Potiskum | 
Hausa suna 

dlug yu = dl gi  n. (pl. dlug y yin) 
blind person, blindness | Hausa 
makaho, makanta 

dl gwam n. (pl. dl gw g min) brave 
man, great warrior | Hausa jarumi 

dl gw n n. (pl. dl gw gwin) 1. sauce, 
miya ex dlugwan r t r n broth (so 
called because market day in 
Potiskum is Sunday, meaning one 
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will have meat-flavored broth on 
Monday). 2. ingredients for miya | 
Hausa miya, kayan miya 

dl gwank  n. a type of harmless green 
snake, probably irregular green snake 
(Philothamnus irregularis) | Hausa 
damatsiri 

dl gwanku n. miya made from baobab 
leaves | Hausa miyar kuka 

d˘k k g za n. white grub found in 
dung | Hausa gwazarma 

doll  conj. it is necessary, perforce ex 
K”lele dena ci bin dole a nina ci. If 
willingness doesn’t bring you, 
necessity will bring you. | Hausa dole 

d˘ e n. letting animals wander freely 
when grazing | Hausa kiwon Allah 

d  suff. (used when no object is present 
or when followed by an indirect 
object pronoun; replaced by n  when 
a direct object follows) suffix used to 
convert intransitive (usually 
unaccusative) verbs to transitive 
when no object is expressed 
(replaced by n  when object is 
present) ex j”d  take, transport (< ju 
‘go’); nda b”nici sau nda yidici they 
cooked for him and took it to him | 
Hausa  

d  suff. (replaced by n  when a direct 
object follows) totality extension 
used with transitive verbs when no 
object or indirect object pronoun is 
present ex tad  he ate it up (cf. tau 
‘he ate’); sau w”nyaci na redici atu 
here’s your daughter that I saved for 
you | Hausa  

d  = dau suff. verbal suffix indicating 
an unexpressed instrument ex na 
kar”du ci d”m I chopped wood for 
him with it | Hausa  

du u  id. indicates a hard blow ex Da 
baritu zh”mbi du ur. She gave her 
a hard blow to the back. | Hausa amsa 
amo 

d go = d go adv., part. yet, not yet | 
Hausa tukuna 

d g  id.adj. here and there ex D g  
ss u d gu   v d . (M” unkwi.) 

Riddle: Here and there in the hut, 
here and there outside. (A gourd 
drinking cup.) | Hausa amsa amo 

dug l n. (pl. dugulal n) morsel of 
meat, muscle | Hausa tsoka 

dugulg l no (pl. dugulg lin) the vine 
Cissus populnea | Hausa dafara 

d g ru v.A2b (v.n. d g r ) look at, 
spot, see at a distance | Hausa hanga, 
tsinkaya 

dug ru n. (pl. dug r ucin) a woman 
or female animal which is past child-
bearing age ex dug ru tl  infertile 
cow; dug ru ak  infertile goat; n n 

 dug ru g a v g”ri b l n bai 
a person becomes infertile because 
his urine is not good | Hausa  

dugzh  n. last remaining member 
among one’s family peers ex G ji 
t”ng”r , g sku na dl mg nai 

dugzh  Gaji has died, and now I 
have become the only one remaining 
among my siblings | Hausa  

d ja n. frankincense tree, used for 
incense and as a remedy for high 
blood pressure (Boswellia dalzielii; 
B.odorata; Commiphora kerstingii) | 
Hausa ararra i, hanu 

d k  n. (pl. d k kin) horse | Hausa 
doki 

d k  K kask  n. praying mantis | 
Hausa o i- o i 

d k  w rji n. a large, fast-running 
spider | Hausa rozo-rozo 

d k u v.A2b (v.n. d k ) grunt, 
strain, force on bowels to defecate | 
Hausa nisa 

d kshi adj., n. (pl. d ksh shin) heavy; 
weight, heaviness | Hausa nauyi 

d k  n. (pl. d kw kwin) praise singer 
accompanied by drums | Hausa 
maro i mai ganga, maka i 

d kw  n. taking something away in 
the presence of its owner, but without 
his permission ex D kw  k r  bai. 
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Taking something in the presence of 
its owner is not theft. | Hausa shan 
ido 

d kw -d kw  id. indicates fast 
walking ex  r ki n  d kw -
d kw  ka katai gus”sku go 
quickly and come right back | Hausa 
amsa amo 

d ng dlu v.A2c (v.n. d ng dl ) butt 
with head | Hausa tunkwiya 

d ngum n. a person missing fingers 
and toes | Hausa  

d ngun n. remedy for, necessary thing 
for a task ex baya  g”ri , dungun 
shashak for something in a hole, the 
way to get it out is prodding | Hausa 
magani 

D ng m n. Kaduna ex D lul  j n  
ramagara kapa  D ng r m Dalule 
took her (legal) complaint all the way 
to Kaduna | Hausa Kaduna 

d niy  n. (pl. d niyay n) the world | 
Hausa duniya 

d n y bu n. wealth, things of value | 
Hausa dukiya 

d n y tu v.A2c (v.n. d n y t ) for the 
world to run its course, come to an 
end | Hausa  

d nk m n. unfried peanut pulp | 
Hausa uli- uli 

d iy  n. marketing on a day other than 
the normal market day | Hausa 
kasuwar ran fashi 

d k s id.adj. indicates thickness of 
liquid ex na ba calam du kus na shi 
i wayug nai I got some thickly 
mixed water and flour and drank my 
fill | Hausa amsa amo 

d s n. (pl. d s sin) densely wooded 
area of bush | Hausa kurmi 

duw  n. (pl. duwaw n) well (for water) 
| Hausa rijiya 

duw k  n. a woman whose vagina is 
blocked (a congenital problem) ex 
gw ng rak b n,  z b  duw k n 
tai? other than an old person, who 

would marry a woman with a 
blocked vagina? | Hausa  

d w l n. (pl. d walal n) brass stirrup | 
Hausa likkafa 

duw  n., adv.time afternoon from 
about 2-3 PM | Hausa azahar 

duw  t tar  n. larva of digger wasp | 
Hausa furau 

d zh  n. (pl. d zh zhin) owl (Ptilopsis 
leucotis) | Hausa mujiya 

 

 
 

b dlu v.A2bi (v.n. b dl ) bend, 
get bent, be crooked, bend in a curve 
| Hausa lan washe, tankware 
bdu v.A2b (v.n. ”bd , b”t) sell | 
Hausa sayar 

ku v.A2b (v.n. k ) peek, peer 
into; spot, see from afar | Hausa le a; 
hanga 
ga n. reconciliation with angry wife | 
Hausa biko 
g”s n. limping | Hausa ingishi 
g du v.A2bi (v.n. g d ) become 
lame | Hausa gurgunta 
ga miy  idiom imitate a manner of 
talking ex z”g   k r w  m m   

ga miyagar  the sorceress is 
speaking in tongues and the children 
are imitating her | Hausa 
kwaikwayon magana 
ga t” a idiom menstruation | Hausa 
haila 
gau v.B (v.n. g ) follow a road, 
travel along on ex k  g  k”ri b i 
don’t pay any attention to him | 
Hausa bi 
gu v.A1 (v.n. g ) 1. follow, come 
after in sequence. 2. conciliate angry 
wife | Hausa bi, yi biko 
gw gw k adj., n. (pl. 

gw gw gwin) bitter, astringent; 
bitterness, astringency | Hausa  



 Ngizim-English-Hausa Dictionary 45 

 

gzu v.A2b (v.n. ”gz ) move in a 
group, form a crowd; pile on, pile 
together ex ndak v d  t”ku mak 

gz”n kshi m y  m vgi d g m the 
people of this quarter all formed a 
crowd at the door of the mai; K l  

gz”n  mar   a a g r”fk  Kule 
piled millet on top of the sorghum | 
Hausa unguma 
k  n. second traditional Ngizim 

month | Hausa  
kau v.B (v.n. k y  ( k  before 
object)) exceed, surpass, be more 
than, be better than ex mbasu 
k”lappiya ”kan  mbasu garva 
living in good health is better than 
living as king;  ”k  yuwan g ma 
bai it won’t exceed 10 days; ji wa 

”kan  d kak yak  awayau 
truth is stronger than an iron horse; 
gadl ci g n, nya  s f”  ”kad ci 
if your granary is empty, the best 
thing for you is to go trading | Hausa 
fi 
k k Ö n. more than … ex k k k  
sau more than that | Hausa  
ktu v.A2b (v.n. kt ) remove clean 
liquid after sediment has settled out | 
Hausa tsiyaye 
ku v.A1 (v.n. k ) thresh chaff 
from grain by pounding in a mortar 
or on the ground | Hausa sussuka 
mau = mu v.B, v.A1 (v.n. m ) 
straighten out (bent or crooked 
thing); become straight, flatten 
something by rubbing smooth | 
Hausa mi e 

”mb  n. (pl. ”mb bin) cat's 
whiskers (Gynandropsis 
pentaphylla), used as a potherb | 
Hausa gasaya 
m yu v.A2b (v.n. ”miy , m i) 
(sg. imper. a ”miy ) 1. guard, 
protect. 2. wait on, attend | Hausa (1) 
tsare, (2) jira 
mu v.A1 (v.n. m ) train (animal), 
discipline | Hausa hora 

mu = mau v.A1 (v.n. m ) 
straighten out (bent or crooked 
thing); become straight, flatten 
something by rubbing smooth | 
Hausa mi e 

”ng  n. ceaseless seeking of 
fornication | Hausa neman mata 
ng”l  n. exaggeration ex b bu 
r ran g wa aci n  b ba g”lek 
ram  somebody who talks a lot is 
likewise an exaggerator | Hausa arin 
gishiri 

”tlok id. indicates a little bit, a drop 
ex atu da awi amigara i kun 
g”rwagarau da atlkeci am itlok i 
miyag”ri she put her finger in her 
gourd bottle and dropped a little drop 
of water into his mouth | Hausa amsa 
amo 
v ru v.A2c (v.n. v r ) threaten by 
pointing finger or weapon | Hausa 
nuna 
z l id. indicates a pile of something 
long and flexible, like ropes, 
intestines ex aci ”zel na bai 
yai ”na atu he (a snake) was dizel 
and he had wrapped around her | 
Hausa amsa amo 

a n., prep. 1. on, on top of, onto ex  
a a ag  on my head; z”nz”n da 

g yi  ak ayak let the tale climb 
onto the goat. 2. concerning, about, 
the subject of ex b  na nci na rami  

ak ramak dlugun Pataskamo 
what I want to say concerns the name 
of Potiskum; da v”ring”ri  ak 
t”m ku he went out to see about the 
sheep | Hausa kan 
 n. (pl. in) ( wu ‘the town’) 1. 
town, city; (with plural pronoun) 
hometown ex w ; j  yours and 
my home town; my hometown. 2. 
country, homeland. 3. (as a locative) 
on the ground, to the ground, down 
ex z”g”r  an, mb k a ye   if 
the foot is on the ground, a snake too 
is on the ground; mag ya waka 
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ngum ba tam, balle w a nd  
v”rk  ci  ? what does the person 
who climbs tree get, much less one to 
whom things are thrown down. 4. (in 
weather and similar expressions) “the 
environment”, “it” ex  tlan”ngara 
the dawn has come;  yuwa 
darkness (from clouds, etc.) | Hausa 
gari 

am n. repairing, repair (verbal 
noun of lmu) | Hausa gyara 

uk k n. (pl. ukwakw n) stone 
for shaping grinding quern | Hausa  
fau n. 1. heat, hot weather. 2. 
perspiration, sweat | Hausa zuffa, 
gumi 

ag i det.indef. 1. a, a certain, some, a 
certain person or thing, some ex n”n 

agai w a na tuwain  dlugun-gu 
a certain man whose name I have 
forgotten; mangag”ri agai one of 
his friends. 2. another, other, another 
one, others, some X else ex agai 
b k” n”n, agai d  bi when one 
lacks, someone else gets; t”rku sh l” 
m”tuk m k ag  bai an orphan 
doesn’t concern himself with the 
death of someone else’s mother | 
Hausa wani, wata, wa ansu 
 g u ak n. drought | Hausa fari 

a g yi adv. together | Hausa kai aya 
lmu = nmu v.A2b (v.n. alm , 

am) 1. repair, fix. 2. pluck 
peanuts from dried vines | Hausa 
gyara 
mbau n. small stone | Hausa 
tsakuwa 

angaya n. coarsely pounded grain 
used to make tuwo ex ama  b na 
sh r bai sai n  angaya the woman 
does not cook tuwo except with 
coarse flour | Hausa tsaki na yin tuwo 
anj m n. proper name | Hausa sunan 
mace ko namiji 
nku v.A2b (v.n. ank , nak) sew 
| Hausa inka 

nmu = lmu v.A2b (v.n. anm , 
am) 1. repair, fix. 2. pluck 

peanuts from dried vines | Hausa 
gyara 
nu v.A2a (v.n. nau) cry, weep; 
cry out, howl; cry for, mourn ex 
ad yau  nau  h ” bai the fox 
does’t howl if things are fine (where 
there’s smoke, there’s fire); wa na 
m wa we are mourning our mother 
(refrain of a funeral lament) | Hausa 
koka 

a ai id. indicates being full of liquid 
ex g sku gumb k n yingar  a ai 
today the pond is completely full | 
Hausa amsa amo 
ri n. (in am ari) water in which 
grain from which bran is removed 
has been soaked in preparation for 
pounding into flour ex na pan  w  

ri I poured grain into water (for 
soaking) | Hausa tsari 
ru v.A2a (v.n. r ) 1. prepare 
thatch grass by separating into 
bunches. 2. cut into long strips ex 
Nd  ramau b n, ngalte nd  rak 
r”v”k ayaku  ukwak bai. Unless 
it’s just talk, no one has ever split a 
turtle hide into a bowstring. | Hausa 
yage 
ru = uru = r ru = r uru v.A2a 
(v.n. r ) call, call to, call by name 
| Hausa kira 
su v.A1 (v.n. as ) be all gone, be 
finished ex d”gak asuk man, 
s”lke  ka gungu bai as for the 
arrow destined to bring one’s years to 
an end, chain mail is not a remedy 
for it | Hausa are 
su v.A2a (v.n. s ) pour liquid or 
powder through narrow opening ex 
da z ci b tara da shi  kunuk 
c z”mi she pounded the spices and 
poured them into a c z”mi gourd | 
Hausa ura 

atl k n. concavity | Hausa gantsarwa 
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tl wu n. gall bladder | Hausa 
ma aciya 
tlku v.A2b (v.n. tlk ) drip, pour 
in drops ex yan ka atlk n  
k gun dl rag d  come and put 
some medicine drops in my eyes | 
Hausa iga 
uru = ru = r ru = r uru v.A2b 
(v.n. ur ) call, call to, call by 
name ex K l   aur  am g n i 
Kule is on the prowl for my wife | 
Hausa kira 
uzu v.A2b (v.n. auz , was) 
make a strong effort, exert one's 
forces ex aksh  uz” b  n”n, j  
r n n ksh  if they don’t try harder, 
we will surpass them;  uzan  
t k k n work hard! | Hausa  
w g s”k idiom circumcisiom 
(“putting in the market” because a 
circumcised boy is mature enough to 
become part of the marketplace) | 
Hausa kaciya 
wu v.A2a (v.n. w ) 1. put, place 
ex ud  shi dlugwan she put it 
under the miya ingredients. 2. cause 
ex S”ku wa Baraya  garv ta bai 
Allah caused that Baraya not reign; 
ma ta  awa kanjau  nau 
squeezing causes the kanjau to 
sound | Hausa sa 
wu n. (definite form of ) the town 
| Hausa garin 
y”d , y”n  v.A1t lead astray, 
mislead | Hausa ad da 

ay k n. (pl. ayay n) male goat ex 
ayak tl  castrated goat obtained 

while a girl is young and kept seven 
years until her marriage, when it is 
slaughtered as part of the wedding 
festivities | Hausa taure 

ayak-tl k n. castrated goat | Hausa 
taure 
yi n. (pl. y yin) coarse part of 
pounded flour | Hausa tsaki 
yu v.A1i (v.n. ay ) (sg. imper. a 
ay ) 1. get lost, go astray (literal 

and figurative) ex alliba am n  
g” zan  t”ngu  ayu bai a 
needle with thread through its eye 
won’t get lost. 2. disappear from 
view | Hausa ata, ace 

itlok id. indicates falling of a drop of 
water ex da atlkeci am itlok i 
miyag”ri dripped some water ditlok 
into his mouth | Hausa  
y m n. hot ashes | Hausa raushi, 
rubu i 
y m- y m id.adj. indicates mildly 
bitter taste ex aku nau dl”mat”gara, 
dl”m”gara y m- y m the kunu 
has gone sour, it tastes sort of bitter | 
Hausa amsa amo 
yi n. (pl. íyaw win) 1. offspring. 2. 
birth, giving birth. 3. fruit | Hausa a, 
íya, íyaíya; haifuwa, íyaíyan bishiya 
yu v.A1 (v.n. y ) bring fire ex na 

iy aka I brought fire | Hausa  
ol id. indicates spitting | Hausa amsa 
amo 

ol = toi id. indicates the very top, the 
apex | Hausa amsa amo 
ll tu v.A2c (v.n. ll t ) spit | 
Hausa tofa 
gdu adj., n. (pl. ugd din) lame; 

lame person | Hausa gurgu 
gd tu v.A2c (v.n. gd t ) become 

lame | Hausa gurgunta 
ukw k n. (pl. ukwakw n) 1. 
bowstring. 2. leather cord attached to 
a calabash as a handle. 3. leather 
cords attaching the two heads of a 
double-headed drum. 4. leather 
waistband to which loicloth is 
attached | Hausa (1) tsirkiya; (2) 
mari in warya 
r w  n. (pl. r w win) type of 

small ant | Hausa kiyashi 
t  n. (pl. tat n) bird | Hausa 

tsuntsu 
ta w”nd w  n. Senegal fire finch 

(Lagonostica senegala) | Hausa 
tsada, baiwar Allah 

uwak n. udder | Hausa hantsa 
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w nu v.A2b (v.n. uw n ) (dirt or 
particles) settle out of water ex m 
t”ku w nungara n”n,  saun 
d shi the dirt has settled out of the 
water, whoever wants to drink, let 
him drink | Hausa  
w tl”d , w tl”n  v.A2bt tire out | 

Hausa gajiyar da 
w tl  n tiredness, fatigue ex nda 
uw tl ? - n  uw tl  bai 

(standard greeting and response) 
how’s the tiredness? - there’s no 
tiredness | Hausa gajiya 
w tlu v.A2bi (v.n. w tl ) become 

tired, be tired | Hausa gaji 
w yu v.A2bi (v.n. w y ) sprout, 

become bushy | Hausa tofu 
y k n. (pl. yay n) metal, iron | 

Hausa arfe 

 

F 
 
f” u num. four | Hausa hu u 
F”l t  n. (pl. F”l t tin) Fula person or 

language | Hausa Bafilatani, Filatanci 
f n  n. (pl. f n nin) calabash, gourd 

bowl | Hausa warya 
f ntu v.A2b (v.n. f nt ) wither, shrivel | 

Hausa yan wana 
f ra n. (pl. f r rin) disease | Hausa 

cuta 
f rak j  n. AIDS; (originally) a genital 

affliction of dogs | Hausa sida, cutar 
anjamau 

f da = p da n. (pl. f” d din) large 
flying termite | Hausa shinge 

f” ai n. dancing about in happiness | 
Hausa  

f f tu v.A2c (v.n. f f t ) backbite, 
abuse someone when he is not 
present | Hausa  

f rf ru v.A2c (v.n. f rf r ) roll back 
and forth between palms, e.g. 
swizzle-stick | Hausa murje 

f ru v.A1 (v.n. f ra) be sick ex na 
f”r”du I was sick | Hausa yi rashin 
lafiya 

f”sk  n. (pl. f”skak n) face | Hausa 
fuska 

f t k n. (pl. f t tin) trimmings from 
animalÆs hoof | Hausa  

f tauf c  n. the practice of a parasitic 
person who himself gets someone to 
depend on him | Hausa bara a kan 
bara 

f”tk n n. need ex f”tk”n b”na iyu na 
ba biwu bai I am in need, I don’t 
have anything | Hausa bukata 

f tku v.A2bti (v.n. f tk ) (tr.) untie, 
loosen; (intr.) become untied, 
become loose | Hausa kwance 

f tu = p tu v.A1 (v.n. f t ) extract, pull 
out, pluck (feathers, etc.), remove ex 
Jakuwa b”dlamu a p”taun daraga. 
As for a hyena’s cap, its a thorn 
fence that can pull it off. | Hausa cire 

f cu v.A1 (v.n. faci) throw at ex a 
facaci b l n! take a good throw at 
him!;  damb s g  s  w”nya ag i 
d  f cay  n  gug y k I was sitting 
when some girl threw a stone at me | 
Hausa jefa 

f id tu v.A2c (v.n. f id t ) be useful, 
benefit | Hausa amfana 

fak id., adv. at a great distance, all the 
way to a distant place; a long time 
from the present moment ex n  yi 
fak T”ld  g  na nd”mai aci I 
went all the way to Jos in order to 
greet him; da ak gusku fak n  
dlamak guru bai starting from today 
and forever I will not act jealously | 
Hausa  

far  n. (pl. far rin) direction ex  y  
buwa  farau I am traveling in that 
direction | Hausa waje 

fat w n interr. adv. when? | Hausa 
yaushe 

fat w nke quant.univ., adv.time 
always, anytime, whenever ex 
Dababkin w”nd w j   v r  n”n, 
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fat w nke s  r j  g‰ . 
(G r w win) Riddle: When the girls 
in our house go out, they always 
share out kolas to us. (Goats--
referring to their droppings) | Hausa 
koyaushe 

F t  n. a male name | Hausa sunan 
namiji 

fau id. 1. indicates sour, sourness, 
having a biting smell ex Albasar me 
hal gagi bai, da dlam fu bai. If an 
onion took on the character of the 
ground, it would smell strong 
(reference to a child who does not 
take on the character of his parents). 
2. indicates something painful or 
harsh | Hausa amsa amo 

f unu v.A2b (v.n. faun , f wan) smell 
at, sniff at | Hausa sansana 

f yin n. (pl. f y yin) wealth | Hausa 
wada, arziki 

f ok id.adj. indicates sourness or 
spiciness ex gw bau fi ok very sour 
guava | Hausa amsa amo 

f u v.A2a (v.n. f ) poke in ribs | 
Hausa tsabura 

f fi n. whistling | Hausa fifito 
f f yu v.A2c (v.n. f f y , f fi) whistle | 

Hausa yi fifito 
F k  n. (pl. F k kin) Bole person or 

language | Hausa Babole, Bolanci 
f nc ku v.A2c (v.n. finc”k , finc k) cut 

off a little piece on the sly, e.g. meat | 
Hausa  

f tu v.A2a (v.n. f t ) blow on; start a 
fire | Hausa hura 

f yu v.A1 (v.n. f y ) blow | Hausa busa 
f‰d  n. talcum powder, body powder | 

Hausa hoda 
fon n. odor (bad or good) ex na k”mau 

fon shau I smell the odor of shit | 
Hausa anshi, wari 

f‰w  = paw  n. (pl. f‰waw n) odor 
(good or bad) | Hausa oyi, anshi 

f f  n. (pl. f faf n) lungs | Hausa huhu 
f f wa n. locust beans full-sized but 

not ripe | Hausa íyaíyan orawa 

f la n. (pl. f lal n) Fula cow’s butter in 
balls | Hausa man shanu 

f m  n. yawning | Hausa hamma 
f w”d , f w”n  v.A1t unload | Hausa 

sauke 
f w k n. (pl. f w win) horn ex fuwak 

t b  small container for storing 
tobacco | Hausa aho 

f wu v.A1 (v.n. f w ) get down, 
descend, alight (birds) | Hausa sauka 

 

G 
 
g  gen.linker 1. of (genitive linker after 

vowel and before a vowel or voiced 
consonant--see k) ex m tug ak k a 
father’s death; m yag dl rai 
Karekare language. 2. genitive linker 
frozen with 1st person singular 
genitive pronoun ex wunya-g  my 
daughter | Hausa -n, -r 

g” gen.linker 1. of (genitive linker after 
consonants and after vowel before a 
sonorant consonant--see k) ex g z p 
g” d g m slave of the king; s”suw  
g” mar  millet stalks. 2. genitive 
linker frozen with 3rd person 
masculine singular pronoun ex 
wunya-g”r  his daughter | Hausa -n, -
r 

g d b s adj. thick, viscous | Hausa 
kauri 

g d”n n. (pl. g d ncin) younger sibling 
(brother or sister) | Hausa ane, 

anwa 
g d”  n. gifts given at a funeral to show 

condolences | Hausa  
g d  n. greediness | Hausa ha ama 
g d  n. luck | Hausa saía 
G dant  n. name given to a female 

who is born after father's death | 
Hausa sunan mace 

g d w  n. a plant, perhaps Stylochiton 
lancifolius, whose large leaves are 



50 Ngizim-English-Hausa Dictionary 

 

used as a bandage on wounds | Hausa 
kunnen jaki 

g di t lo n. the weed Alternanthera 
sessilis | Hausa mai kai dubu 

g dl u v.A2b (v.n. g”dl . g dl” ) 
praise | Hausa yaba 

g du v.A1t (v.n. g ji) pluck; snap 
flexible object, such as rope, in two 
by pulling | Hausa tsinke 

g”d w n n. (pl. g”d w win) type of 
insectivorous bat (lives in wells) ex 
g”d w n t lo a large type of 
insectivorous bat | Hausa birbiro 

g j  n. thirst ex am g j  cold water | 
Hausa ishirwa 

g ji n. (pl. g j jin) handle of hoe or 
axe | Hausa ota 

g jinj ri n. colored rectangular palm 
leaf mat | Hausa tabarma 

g l i = ng l íyi n. eating or using 
one’s food in small bits to make it 
last | Hausa janjani 

g l n id.adj. indicates black but dull 
color ex amak Kulegu zadak tawan, 
g”l ”n ka kwankwasak what tribe is 
that wife of Kule, black like 
charcoal? | Hausa amsa amo 

g m  n. (pl. g m min) thigh | Hausa 
cinya 

g ms”k p”t su n. meni oil tree 
(Lophira alata; L. lanceolata) | 
Hausa namijin ka anya, kujeme 

g ms”g ms k id.adj. indicates slender 
shape (see also g mag m ) | Hausa 
amsa amo 

g ms k n., adj. (pl. g ms k, 
g ms in) 1. (1) man, male human; 
hero, he-man; (2). 2. male (human or 
animal) | Hausa namiji 

g ms k ”mb  n. any of the weeds 
Amaranthus graecizens: A. spinosus; 
A. viridis; Polanisia viscosa; Croton 
lobatus | Hausa namijin gasaya 

g na  n. (pl. g n in) gums | 
Hausa dasashi 

g nam”  n. a tree whos fruits are 
used in miya | Hausa  

g n nu v.A2c (plac. of g nu) go 
around getting, get many | Hausa 
kakkar a 

g n am n. using language that will 
not reveal one's personal affairs in 
the midst of others ex ka ji n”n, a 
tanyici rama g”na am wa a a 
gadavaja na aci when you go, 
remind him using language that 
doesn’t reveal our affairs with him | 
Hausa sakaya magana 

g n w  n. (pl. g n w win) likeness, 
representation, appearance, 
indication ex dlan g”n wa n  afk  
he resembles his father; Nda lawan 
g”nawa d”man a a k”ra ak. One 
sees a sign of the rainy season thanks 
to the clouds. | Hausa siffa, kama 

g nu v.A1 (v.n. g nyi) 1. take, receive, 
accept ex atu da g”nyi g”rgiyau she 
took the bowl; da g”nn  ka ja da 
ivi ja g au they took our things and 
left us with nothing; se akshi shirin 
gu mak da g”nna madau i miya 
gayi they became pregnant at the 
same time. 2. fit well, suit ex zanai 
g”n”n  yu the gown fits me; Rama 
g”nau: kut”  g”na v”ji. The speech 
is fitting: a tail befits a monkey. | 
Hausa kar a; gama 

g ny  n. (pl. g ny nyin) penis | Hausa 
bura 

g”r  n. veranda, covered space in front 
of a house ex w  shi g”r  we are in 
the veranda | Hausa baranda 

g n n. (pl. g n nin) thunder, 
lightning | Hausa cida 

g r u v.A2bi (v.n. g r ) become 
terrified | Hausa razana 

g du v.A2bi (v.n. g d ) (intr.) 
wake up | Hausa farka 

g r f y  n. (pl. g r f y yin) Senegal 
hartebeest (Damaliscus korrigum) | 
Hausa dari 

g”ra  id. indicates being shut tight ex 
G j  g j  g”ra . (C m  mav gi.) 
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Riddle: “Giji giji girang.” (Closing a 
door.) | Hausa amsa amo 

g r ya n. jaw | Hausa mu amu i 
g r y  n. (pl. g r y yin) cleverness | 

Hausa wayo 
g r yu v.A2bi (v.n. g r y ) become 

clever; (of a child) show reasoning 
power, begin to show intelligence, 
become enlightened ex ja ika 
kutl gara jib”n  g”rayu the dog saw 
that her children had begun to show 
awareness | Hausa waye, yi wayo 

g zan n. (pl. g z zin) thread | 
Hausa zare 

g rb zu v.A2c (v.n. g rb z ) 1. 
become turbid, become clouded ex 

mg  g rb zungar ,  sa bai the 
water has become clouded, it’s 
undrinkable. 2. distort the meaning of 
something ex aci z”ga be nda launu 
bai, mak g”rb”z”diwa ramau he 
doesn’t know what was seen, he’s 
completely distorted the story on us | 
Hausa gur ace 

G m  n. a male name | Hausa sunan 
namiji 

g” etu v.A2c (v.n. g t ) 1. come 
alongside, come even with ex akshi  
r kan da r” tai r k wakau they 
were walking and the came even with 
where the tree was. 2. arrange in 
rows | Hausa  

g g d  n. cattle ticks | Hausa girgidi 
g”rg y  n. (pl. g”rg y yin) small bowl 

for measuring | Hausa mudu 
g”rg ya a  m y m n. helmet made of 

a gourd cup, used to protect a baby 
from rain or hail | Hausa  

g”rg ya n wa  n. small, round gourd 
container for paints used in n wa  
calabash decoration | Hausa  

g”r  pro.3 sg.m. his (third masculine 
singular genitive pronoun); see also 
ac  | Hausa nsa, rsa 

g ri  n. (pl. g r rin) cave, hollow | 
Hausa kogo 

g j go n. | Hausa zarto 

g nu v.A2b (v.n. g” n , g n) scold, 
shout at | Hausa yi wa tsawa 

g tu v.A2b (v.n. g t ) pour out 
liquid, slurp liquid ex W wa a t”ka 
g” ta a an Wurwa was shedding 
tears; atu  g t  m she is slurping 
water | Hausa zuba hawaye 

g”rw  n. (pl. g”rw win) gourd bottle 
with a short neck ex g”rwa m”nd  
small gourd bottle containing potions 
for casting spells | Hausa buta 

g”sh u = g”zh u n. star | Hausa tauraro 
g”sh  n. (pl. g”shash in) 1. liver. 2. 

heart; interior feelings, emotions ex 
d  g”sh  to oneself; g”shig   dlam  
k rak I will be very pleased; g”sh  

r wai happiness (white heart); ama 
m k w”nya g mau da anji tak 
g”shi  t”kak m  iy g”ms  the 
mother of the daughter began to feel 
repugnance toward the mother of the 
boy; m y  g”sh  pit of the stomach. 
3. at the very center, deep in, the 
innermost part of ex da yi d  ki 
g”shik pata da dlam w”nduwag”ri  
r wu he went and looked around 
deep in the bush and built his house 
there | Hausa (1) hanta (2) zuciya 

g”shi g mtak idiom lack of initiative | 
Hausa  

g sk”rmi n. cake made of yellow pulp 
from inside of locust bean pods | 
Hausa gaskami 

g vu = g vu v.A1 (v.n. g v ) 1. trace, 
etch, decorate by etching; make tribal 
marks. 2. write | Hausa zana; rubuta 

g z  n. a type of snake whose tail 
resembles its head | Hausa maciji (iri) 

g z ru v.A2b (v.n. g z r ) be left over, 
remain (remnants of something) | 
Hausa yi kwantai 

G z zai n. a female name | Hausa 
sunan mace 

g zh n n. (pl. g zh zhin) Nile monitor 
(Varanus niloticus) | Hausa guza 

g”zh u = g”sh u n. (pl. g”zhuw win) 
star | Hausa tauraro 
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g zhi n. (pl. g zh zhin) poor quality 
millet heads | Hausa  

g”zh  n. (pl. g”zhazh n) anger ex man  
g”zhi he became angry; g”zhik X 
gadl”matak (n  Y) X harbors ill 
feelings (toward Y) | Hausa fushi 

ga gen.linker genitive linker frozen 
with 3rd person feminine singular 
pronoun) ex wunya-gar  her 
daughter | Hausa -n, -r 

g  = g nai pro.1 sg. my (genitive 
pronoun); see also iy  ex w”nya-g  
= w”nya-g nai my daughter | Hausa 
na, ta 

ga- Ö -ak prefix circumfix for forming 
past passive participles ex g mtak 
dead (from m tu); gaj w sak thin 
(from j w su) | Hausa  

g b”mb”m n. pollen of guinea corn, 
maize, millet | Hausa bununu 

gab”rzai n. a boil | Hausa maruru 
g ba n. (pl. g b bin) enmity | Hausa 

gaba 
g b b r i n. miya made from pounded 

beans | Hausa miyar wake 
g b bu n. (pl. g b b bin) billygoat | 

Hausa bunsuru 
g ba  n. admonishment, warning ex 

Mayim a k”mu gaba  bin 
k”mag”ri asa . If a child doesn’t 
listen to and admonisment, his future 
will be disaster. | Hausa garga i 

gab fak adj.participle dented, having a 
depression (a calabash) | Hausa  

g b ga n. (pl. g b g gin) narrow strip 
of white, hand-woven cloth; a gown 
made of such strips sewn together | 
Hausa fari 

gabakak adj.participle burned | Hausa 
onanne 

Gab kau n. 1. name of male child born 
after several girls. 2. a ring worn by a 
man, signifying that he was born 
after several girls | Hausa Mato 

gab kug u n. earwig | Hausa tsatso, 
kunaman kara 

gab niya n. failing to meet, failing to 
make contact ex ja tana gabaniya na 
M. Sono M. Sono and I keep missing 
each other | Hausa sa ani 

g b nt nau n. haze | Hausa hazo 
G b t  n. name of male child born 

after several girls | Hausa Mato 
Gabau n. male or female name, given 

to child born after twins | Hausa 
Gambo 

g b yi adj. (pl. g b y yin) having the 
status of a servant (b yi) | Hausa bara 

g b u v.A2b (v.n. gab , g ba ) 
admonish, warn | Hausa garga a 

g b z ru n. (pl. g b z r rin) hairy 
billygoat | Hausa bunsuru buzuzu 

g yu v.A2c (v.n. ga iy  (note 
tones)) carry a child on the back 
without use of a wrapper ex laj  
g y n y  Alhaji let me down, 
Alhaji disappointed me | Hausa yi 
goyo ba zane 

ga atl  n. beer early in the fermenting 
process, before it becomes alcoholic | 
Hausa  

ga d mak adj. part. (pl. 
ga d m min) rebellious, cocky | 
Hausa gagararre 

ga w  n. (pl. ga w win) hemp plant, 
kenaf (Hibiscus cannabinus) | Hausa 
rama 

g iy u n. (pl. g iy w win) pumpkin 
(Cucurbita pepo) | Hausa kabewa 

ga shu adj. (pl. ga sh win) ugly, bad 
quality ex Ga shu s”nas”n r”mana 
shuk tla. Bad fried cakes are (still) 
better than cow pies. | Hausa mugu 

ga shu l ntay  n. type of insect that 
plays dead when touched | Hausa 
ta a-ni-in-mutu 

g c f s”n n. spurs on a rooster's foot | 
Hausa aimi na zakara 

gac e adv.time just now | Hausa azu 
g c k”r k n. clitoris | Hausa an tsaka 
g c f r k n. (pl. g c f r rin) measles 

| Hausa yanda 
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gacuk mak adj.participle see 
c k mu, au gacuk mak | Hausa  

g d  n. nosebleed | Hausa ha o 
g d”kíyik n. (pl. g d”kíy yin) balsam 

apple (Momordica balsamina) | 
Hausa garafuni 

g d md”m n. probably the shrub 
Gisekia pharnacioides | Hausa 
dandami 

g d md”m id.adj. firmly, tightly ex 
miyaksugu gad”md”m cim”ngara 
the door is firmly closed | Hausa 
amsa amo 

gad  n. (pl. gad in) pond, lake | 
Hausa tabki 

g d” i n. (pl. g d” a n) worn down 
hoe blade, rehafted and used for 
clearing new land | Hausa  

g d b”n n., adv. two years ago | Hausa 
bara waccan 

g d g a n. moneywort (Alysicarpus 
vaginalis), used as fodder | Hausa 
gadagi 

g d g m n. (pl. g d g gwin) rat, 
mouse | Hausa era 

g d gu  adj. hard, tough, uncuttable | 
Hausa tauri 

gad gur  n. (pl. gad g r rin) syphilis 
| Hausa tunjere 

gadak w  n. (pl. gadak w win) small 
calabash for eating tuwo | Hausa  

gad m s = gad m s n. 1. small seeds 
such as for acca, spinach, etc. 2. 
finger millet (Eleusine coracana) | 
Hausa tamba 

g d mau n. rheumatism | Hausa 
mayawuya 

gadam zai n. (pl. gadam zazin) 
possibly the striped hyena (Hyaena 
hyaena) | Hausa ambuli, kure, siyaki 

gadau = c k le n. bed made of 
cornstalks without legs | Hausa gadon 
kara 

gad v  n. 1. middle, center ex ga ” 
gad vak d”m he notched the wood 
in the middle. 2. among, between ex 
sau Canduwa gad v kshi there was 

Canduwa among them. 3. that which 
is found between ex munen manga! 
gad v wa b”nt”n  k  sau! oh no 
my friend! we are too close for me to 
act like that! | Hausa tsakiya 

gad w nak adj.participle fool | Hausa 
wawa 

gadb yak adj.participle (pl. 
gadb y yi) fat (corpulent) | Hausa 
mai iba 

gad  n. lying or joking about someone 
to cause embarrassment or laughter 
ex g  gad  Baz m kafa na nci 
mb s  n  aci b i because of 
Bazam’s habit of lying I don’t like 
being with him | Hausa yanke 

gadl m tak adj.participle (pl. 
gadl m t tin) ruined, spoiled, 
irreparable | Hausa  

gadl  n. (pl. gadladl n) zana-mat | 
Hausa zana 

gadl bg nak adj.participle (pl. 
gadl bg n nin) foolish, fool | Hausa  

gadl gw ak adj.participle (pl. 
gadl gw in) rotten, spoiled, 
rancid | Hausa ru a e 

gadl m tak adj.participle (pl. 
gadl m t tin) ruined, spoiled, 
irreparable | Hausa  

g dl rmai n. a type of pudding made 
of sorrel, pumpkin, or peanuts | 
Hausa gwate 

g dl rwai n. the creeping plant 
(Oxystelma bornouense) | Hausa 
hanjin rago 

gadladak adj.participle slitted, sliced | 
Hausa tsagagge 

g dlai n. (pl. g dl dlin) woven granary 
| Hausa rumbu 

g dl t r i n. the traditional Ngizim 
month following Barak u | Hausa  

g d˘tu v.A2c (v.n. g d˘ta, g d ) 
inherit | Hausa gada 

g du v.A1i (v.n. gad ) snap in two 
(rope), snap off (fruit off tree), break 
loose (animal tied up) ex tl in 
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gad”n kshi the cattle broke their 
tethering ropes | Hausa tsinke 

g du v.A2a (v.n. g d ) 1. bite. 2. bark 
(dog) | Hausa ciza; yi haushi 

g d k  n. hobbling two side feet of an 
animal | Hausa  

g du m s uy k n. tsetse fly | Hausa 
udan tsando 

gad w  n. (pl. gad w win) bush 
duiker (Silvicapra grimmia) | Hausa 
gada 

g  conj., prep. (takes linker k with 
following noun) 1. (with non-
subjunctive tense) because; just 
because ex kwar ” gwadanu bai 
g a kuram tatl”ngara he didn’t 
hoe peanuts because his hoe broke; 
ta ab”n bai g a aci ng  bai he 
didn’t eat any food because he was 
not well; Ga ak tluwik garva nda 
daptak dishau na vayak bai. Just 
because it is the meat of the chief one 
does not prevent vultures from 
circling. 2. (with noun) because of, 
due to, for the sake of ex ja rawa bai 
g a b”dlamu gayi tak we didn’t 
run because of just one hyena; 
sadaka g a K kasku alms for the 
sake of Allah. 3. (in negative clause 
ending in b n) were it not that ex 
g ak tla b n, nok  b  vavi  
bai were it not for the cow, the cattle 
egret would not get ticks. 4. (with 
negative clause in 2nd subjunctive) 
lest ex na san  s”ma g ak ka sa 
bai I drank the beer lest you drink it. 
5. (in subjunctive clause) in order 
that ex na dlam k  sau g ak ka ivi 
guru I did that so that you would 
cease being jealous. 6. (with noun) 
for the purpose of ex da ivi dagara 
ap  v”da g ak lawan she left her 

eye exposed a little bit in order to see 
| Hausa domin, saboda 

ga b dlak adj.participle (pl. 
ga b dl dlin) bent | Hausa 
lan wasasshe 

g ”k ”k n. tonsilitis | Hausa an 
wuya, íyar wuya 

g g” m˘? adv. because of what?, 
why? ex k  dlam  k  sau g ag” 
m‰? why are you behaving like that 
toward me? | Hausa don me 

g au adv. because of that | Hausa 
saboda wannan 

g au adv. empty, empty-handed, 
unaccompanied, unadorned ex s”s ci 
g au your room is empty; aikwak 
g au  ma aka bai an unprotected 
hand does not pick up fire; da ivi ja 
g au he left us empty-handed | 
Hausa  

g dli n. belch | Hausa gyatsa 
g dlu v.A2b (v.n. g dli) belch | 

Hausa yi gyatsa 
g g mau n. a women’s dance done in 

groups of four, with hands on the 
chest and movement of shoulders and 
legs | Hausa  

g t”k = g t ”k n. hiccup ex  t”k  
g t ”k he has the hiccups | Hausa 
sha uwa 

g f  = g f  conj. if, when ex g fa kwa 
ikan  acin, kwa nd”m aci when you 
seem him, greet him | Hausa idan 

g f  = gaf  n. day, daytime. day of ex 
gafak s”k Tal tun, n  ya on the 
day of the Tuesday market, I will 
come; s  g f  = s  g f  ag i 
(standard leave-taking) see you later 
(until another, unspecified, day); 
g fa gayi aci da tuwayn  tausau 
one (particular) day he forgot to lock 
up | Hausa rana, ranar, ran 

gafaf w  n. forked pole used as a 
vertical support for the roof of a 
shelter, a bed, etc. | Hausa gwafa 

gafak  n. dread, fear | Hausa fargaba 
g fau v.B (v.n. gaf ) 1. catch, hold, 

grasp ex N”n ma a ntana gawan, a 
gafici g”ju. If a person says that he 
will swallow an axe, hold the handle 
for him. 2. hold out, extend. 3. for 
pregnancy to develop ex atu 
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gafangara her pregnacy has begun to 
show | Hausa kama, ri e 

g fk i det.indef. (in ndau g fk i) some 
people, the other people | Hausa 
wa ansu 

g ft  tiyu adv.time day before 
yesterday | Hausa shekaran jiya 

gag r yak adj.participle (pl. 
gag r y ucin, gag r y yin) clever, 
tricky | Hausa mai wayo 

g g”s n. a woven support put around a 
child’s neck to prevent head from 
tilting | Hausa  

gag zbu = gag zbu adj. having the 
status of a slave | Hausa bauta 

g g zh n n. (pl. g g zh zhin) 
remainder, rest of ex g g”zhin 
aukun  mbasu k”lappiya the rest 
of your grain will remain safe | Hausa 
saura 

gagadak adj.participle (pl. gagadin) 
snapped off, severed | Hausa 
tsinkakke 

g gai = g g w k n. (pl. g g gin) 1. 
earth, soil, the ground. 2. country, 
area ex gag k Bauci the Bauchi area | 
Hausa asa 

g g r g du n. type of sorghum with 
bend over head (because a warthog 
pushes down the grain to eat it, but 
he can’t get at the bent over head) | 
Hausa dawa mai lan wasar kai 

gagay  adj. original, traditional ex 
dak gagay  Ng”z”m original 

Ngizim customs | Hausa ainihi 
g g u v.A2b (v.n. gag , g ga ) chew 

off, e.g. corn off cob | Hausa  
g g w k = g gai n. 1. earth, soil, the 

ground. 2. country, area | Hausa asa 
gag zbu = gag zbu adj. (pl. 

g g zb bin) having the status of a 
slave | Hausa bauta 

g gwv”n = g vgun adj. (pl. 
gagwv nin, gagwv ncin) short | 
Hausa gajere 

g j g j  id.adj. snarled up, tangled | 
Hausa amsa amo 

g j v”  n. (pl. g j v in) hornet | 
Hausa rina 

gaj w sak adj.participle (pl. 
gaj w s sin) thin | Hausa siriri 

gaj yak n., adj. (pl. gaj yayin) one 
who has taken potions to become 
invulnerable | Hausa tambayayye 

g ji n. 1. last born sibling; (G ji) name 
given to last born, male or female ex 
g j w  our youngest brother/sister. 
2. little finger | Hausa (1) auta; (2) 

aramin yatsa 
g k ma adv.time recently, a few days 

ago | Hausa kwanaki 
g kw a n. hobbling two front feet of 

an animal | Hausa  
g l”f  n. support, backing, having 

someone to depend on | Hausa 
galibu, gata 

G l d m  n. (pl. G l d mam n) a 
traditional title, quartermaster | Hausa 
Galadima 

g l g  n. (pl. g l g gin) zana-mat 
fence | Hausa danga 

gal p n. durbar, galloping of several 
horsemen | Hausa daba 

g l tu v.A2c (v.n. g l t ) look for 
something that is lost | Hausa cigiya 

G l unai n. male or female name (“I 
will see”) | Hausa sunan namiji 

galawa = ga e-g  n. idle roving | 
Hausa yawon banza 

galg lau n. pain in the feet from 
walking a long time | Hausa  

G lk y  n. name given to a female 
born after a long period of waiting | 
Hausa sunan mace 

g m  adj., n. (pl. g ma ) 1. woman, 
female human being ex m m u 
g ma  girls. 2. female ex s urak 
g m  mother-in-law | Hausa tamata, 
mace 

g madl y k adj., adv. (pl. 
g badl y y yin) secretly, 
surreptitiously | Hausa a asirce 

G ma w  n. third traditional Ngizim 
month | Hausa  
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gam fak adj.participle a little 
fermented ex ku n  gam fak y ye, 
t rku  sa b g”r  even if the gruel 
has gone a little sour, an orphan will 
drink it | Hausa an tsattsama 

g mag m  id.adj. indicates round 
shape (see also g ms”g ms k) ex a 
mas t nai f n nai g mag m , 
n nci na s”rm , k  m s n  
g ms”g ms”k bai g   s”rm  bai 
buy me some round calabashes, I 
want to make an arrangment with 
them, don’t buy slim tall ones | 
Hausa amsa amo 

g m n  adj. (pl. g m n nin) old (of 
inanimate things) ex g manak duwa 
an old well | Hausa tsoho, da a e 

gamanak adj.participle (pl. 
gamananin) a year old | Hausa 
shekararre 

g m nci gag y  adv.time a very long 
time ago, “since the dark ages” | 
Hausa tale-tale 

gamar m, gamar mg” z t  n. a place 
where sacrifices are made | Hausa  

g mas n. laughter | Hausa dariya 
gamb r”kr”k n. steam ex d w gu 

z b y ngara kafa  di 
gamb r”kr”k the pot boiled to the 
point that it emitted steam | Hausa 
tiriri 

g mb g dlam n. (pl. 
g mb g dl dl min) bandicoot, 
giant rat (Cricetomys gambianus) | 
Hausa gafiya 

g mb ram n. (pl. g mb r rin) okra 
(Abelmoschus esculentus) | Hausa 
ku ewa 

gamb sak adj.participle (pl. 
gamb s sn) well-off financially, 
wealthy | Hausa  

gamd m n. white vest made of hand-
woven cotten cloth | Hausa íyar shara 
fara 

gamd dak n. stuttering, stammering | 
Hausa iíina 

g m ya n. (pl. g m y:ayin) 
arguing, contradition, dispute ex 
dlann kshi gam aya they argued 
with each other; n  ta gam aya 
k”ra bai I’m not arguing about 
whether there was a theft or not | 
Hausa musu, gardama 

g mo n. (used in dlam g mo) have a 
stroke of luck | Hausa yi dace 

gampar m n. Nile perch (Lates 
niloticus) | Hausa ariya, giwar ruwa 

gamp tak adj.participle (pl. 
gamp t tin) useful | Hausa mai 
amfani 

g mp w  n. (pl. g mp w win) long 
curve stick used in hand-to-hand 
combat; hafted onto a hoe blade to 
form a g r vu planting hoe | Hausa  

g mpu n. a curved form used to shape 
a bow for hunting | Hausa  

g mr r y k n. (pl. g mr r y yin) 
completely worn out hoe blade | 
Hausa  

g ms k  n. laying of eggs by two 
chickens or ducks in the same place | 
Hausa  

g ms k n.pl. (pl. of g ms k) males, 
men | Hausa maza 

g ms kw n  n. fertility, sexual potency 
(of men) ex D mz  dl m z b  n”n, 

m d”ngu  v r  g a aci 
g ms kw na bai; g a k  s”n 
d b y ng”r  k  j un k when Dimza 
gets married the wives always leave 
him because he is impotent; because 
of that, he has gotten as fat as an 
elephant; K n zgatam n  m m  k  
s  d d  g  aci g ms kw n  
Kunazgatam has innumerable 
children because he is so potent | 
Hausa  

gamshiya n. small type of griffon | 
Hausa aramin mikiya 

g msu v.A2b (v.n. gams , g mas) 
laugh; laugh at ex kw  gamas g” 
m‰? - j  gamasci what are you 
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laughing at? - we are laughing at you 
| Hausa yi dariya; dara 

g mtak adj.participle (pl. g mt tin) 
dead | Hausa matacce 

g mtakarak n. (from Blench) buffalo 
weaver (Bubalornis albirostris); 
[Bargery and Newman defined H. 
cakwaikwaiwa as ‘purple glossy 
starling’] | Hausa cakwaikwaiwa 

g mt ta  n. stubborn horse ex d k  m  
g mt ta   galap bai n  t f  
g d vak nd w  a stubborn horse 
does not race when going amidst 
people | Hausa  

gamíyaíyi  = w ku = ng ku n. 
mosquito larva | Hausa íyar randa 

g mz z”g i ability to use speech 
cleverly | Hausa fasahar magana 

g nai = g  pro.1 sg. my (genitive 
pronoun); see also iy  | Hausa na, ta 

g nak l m n. appetizer, small amount 
of food not enough to satisfy ex ka ta 
ab”n wa? - na tau, at”n 
g nak l m, b y  t ? did you eat? - 
I ate, but it was just an appetizer, I 
wouldn’t call it food | Hausa  

g n m k n. a type of tree with 
fragrant leaves used in miya or kunu | 
Hausa moromoro 

g nam w  n. red horse with black 
forelegs | Hausa bola mai ba in 
gwiwa, doki (iri) 

ganaptak adv.time frequently, often ex 
g sku nd  dl m  barak  ganaptak 
bai one doesn’t perform the Barakau 
ritual often anymore | Hausa sau da 
yawa 

gan yik n. cracks in the feet from 
dryness | Hausa faso 

gand vu n. (pl. gand v vin) open 
space within a compound, courtyard | 
Hausa tsakar gida 

gand g mak adj.participle (pl. 
gand g m min) joined | Hausa 
ha a e 

g nd v r k n. cricket | Hausa tsanya 
g nga n. large drum | Hausa ganga 

g nga a a kuf  n. large drum held on 
the legs and played for dancing | 
Hausa ganga 

g nga k m g au u n. drum played at 
funerals | Hausa  

gangam adj. (pl. gang min) 1. small, 
little ex uyak gangan kanana 
yaye uyak. Iron no matter how 
small is (still) iron. 2. younger 
relative, junior ex m  gangam 
maternal aunt younger than one’s 
mother | Hausa arami 

Gangam Cidi n. Local Government | 
Hausa aramar Hukuma 

ganj u n. flood ex ganj u v g n  
l m  g wa the flood has drawn out a 
lot of trash | Hausa ambaliya 

g nj am n. a type of woman’s 
wrapper | Hausa zane (iri) 

G nk y u n. a male or female name | 
Hausa sunan mace 

g nt lm  n. (pl. g nt lm min) 
homosexual man | Hausa an daudu 

g nt m n. dominating, taking over, 
exercising influence ex aci m n b y  
g nt m he completely took over; 
Dl r  d  m d   g nt m the 
Karekares have come and taken over 
| Hausa kaka-gida 

g nw  n. joking relationship between a 
wife and a husband’s younger sister 
(g nwa) | Hausa wasan anwar miji 

g nwa n. husband's younger sister 
(with whom a joking relationship 
exists) | Hausa anwar miji 

ga  id. indicates being pressed tight 
against | Hausa amsa amo 

g íy mm id. indicates being sprawled 
out ex da yi da v”ji  b ka 
ga íyamm he went and lay off to 
one side all sprawled out | Hausa 
amsa amo 

g ny  adv.time late morning ex g ny  
m r”m well into late morning | 
Hausa hantsi 

g p r”m n. calamity | Hausa balaíi 
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g p r ng” m˘? interjection an 
expression used to ward off 
calamities | Hausa  

gapt  n. (pl. gaptat n) 1. shoulder. 2. 
wing. 3. branch of tree | Hausa (1) 
kafa a; (2) fiffike; (3) reshe 

gapta an m = gapta wak  n. a hidden 
reference to Fulani people used by 
Ngizims to conceal the fact that they 
are talking about them | Hausa  

gar  pro.3 sg.f. her (third feminine 
singular genitive pronoun); see also 
at  | Hausa nta, rta 

g r”fk  = g v”rka n. (pl. g r”fk kin) 
sorghum (Sorghum bicolor) | Hausa 
dawa 

g r”m n. fetish | Hausa tsafi 
ga ”mb zak = ga ”mb zak 

adj.participle scattered about ex 
ka egu ga ”mb zak the things are 
scattered about | Hausa a watse 

ga adlak adj.participle (pl. 
ga adladlin) wet | Hausa ji a e 

g r m k n. talkative person, garrulous 
person | Hausa mai surutu 

garamak adj.participle spoken, having 
been said ex caman biyu garamak 
well, that has been predicted | Hausa 
fa a e 

garangama n. rge brass earrings | 
Hausa  

g rau = g r wau = g r w win n.pl. 
(pl. of k ) goats | Hausa awaki 

garb ca = garv ca adv.time yesterday 
| Hausa jiya 

g b l n. | Hausa bindiga 
g u v.A2b (v.n. ga , g a ) 1. 

(tr.) cut a notch in; (intr.) be notched 
ex wakau ga ”ng”ri the tree is cut 
at its base and is ready to topple. 2. 
become powerful, become 
prosperous | Hausa (2) girma, asaita 

g g i n. thorn fence enclosure | 
Hausa shinge 

g g z  n. meddling in a conversation 
which does not concern one | Hausa 
shiga sharo ba shanu 

g  n. (pl. g in) man's gown | 
Hausa riga, gare 

G i n. a male name equivalent to 
Suleiman | Hausa sunan namiji 

ga ja  n. small cucumbers (Cucumis 
melo) used for miya | Hausa gurji 

g rmu v.A2b (v.n. garma, g ram) give 
alms to, pay hommage to, make 
sacrifice | Hausa  

ga n”sk  n. whirlwind | Hausa guguwa 
ga tl  id.adj. strongly bitter or sour in 

taste ex nda sa s”ma  m”nduwag 
damu ga tla beer was drunk as 

Adamu’s house and it was sour! | 
Hausa amsa amo 

g tu v.A2b (v.n. g t ) go around, 
make a circuit ex na ga te kun a I 
took a stroll around town | Hausa 
kewaya 

g ru v.A1 (v.n. gar ) 1. grow old ex 
kapa dantu garu se S”ku da 
barikshi w”nya gayi they were close 
to becoming old when Allah gave 
them a daughter. 2. wear out ex 
Mbasu i gat”r gayi a nina garuk 
af”k. Sitting in one place is what 
brings about the wearing out of the 
loincloth. | Hausa tsufa 

g u n. (pl. g in) any mud wall, 
esp. wall around a town ex aci dan  
g u  M m” o he built the wall in 
Mamudo | Hausa ganuwa 

g r wau = g rau = g r w win n.pl. 
(pl. of k ) goats | Hausa awaki 

garv  n. (pl. garv vin) 1. reign, 
cheiftainship, emirate, duties of a 
chief. 2. chief, emir, mai;. 3. palace 
of chief, emir, mai | Hausa (1) 
sarauta; (2) sarki (3) fadar sarki 

garv ca = garb ca adv.time yesterday 
| Hausa jiya 

g rv tu v.A2c (v.n. g rv t , garv ) 
rule, lead, reign; become emir, chief, 
mai | Hausa sarauta 

g sa n. competition | Hausa gasa 
g s  n. (pl. g sas n) type of hairy dog | 

Hausa kare (iri) 
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G s ki n. a male name | Hausa sunan 
namiji 

gash k mak n. the tree Albizia 
chevalieri | Hausa katsari 

gask i n. (pl. gaskak n) roan antelope 
(Hippotragus equinus) | Hausa 
gwamki 

g skam n. (pl. gask min) rooster, cock 
| Hausa zakara 

g t b i n. broom made of thin twigs 
used during the rainy season | Hausa 
tsintsiyar damina 

g t k  n. repaying a loan of something 
with interest ex na b r c  g t k  
ma—  f n  shirin I paid back his 
loan of grain with interest of two 
calabashes | Hausa biyan bashi da 
ruwa 

gat”nk sak adj.participle propped 
against, leaning against | Hausa 
jingine 

g t”  n. (pl. g t in) 1. impression 
in ground. 2. place, esp. place set 
aside for special uses ex Gat”r 
daraga a bukak j”j”m bai. The 
location of a thorn fence will not lack 
thorns. 3. abandoned place ex gat”  
w”nduwa abandoned house; gat”  

a ghost town | Hausa gurbi, kufai 
gat” ak adj.participle (pl. 

gat” in) decayed, rotten, 
spoiled | Hausa ru a e 

gat nak adj.participle turbid; 
frowning ex m gumb k 
gat nak the water in the pond is 
turbid | Hausa gur atacce fuska a 

aure 
g t k mau = shig ag  n. area of 

skull behind the ear | Hausa  
g t k s n. (pl. g t k s sin) fetters, 

hobbles | Hausa  
g t mt m id.adj. at a loss for words, 

not knowing what to do next | Hausa 
amsa amo 

g tantawa n. snail (living), snail shell 
used as a top | Hausa katantanwa 

gatatlak adj.participle broken, 
smashed | Hausa fasasshe 

g t ”k = g t”k n. hiccough, hiccup 
ex  t”k  g t ”k he has the hiccups 
| Hausa sha uwa 

gatkas  num. seven | Hausa bakwai 
g tkau n. (with suffixed plural 

pronoun) …selves, each other ex 
M m” o n  D wura bal  shawa   
gatk kshi Mamudo and Dawura 
were both advising each other | 
Hausa juna 

g tla adj. (pl. g tl tlin) raw, uncooked; 
unripe, green; moist, fresh; ill-
considered, “half-baked” ex a iyu, 
guv  g tlan d n da íyawi a gourd 
plant, if it’s stem is green, it will still 
produce gourds; tla dlam sh  g tla 
the cow emitted fresh manure; g tla-
g tlak b kta ”kan  rama g tla 
half-cooked food is better than half-
baked speech | Hausa anye 

gatlak adj.participle standing ex 
ankalg”ri gatlak he is upset | Hausa 
a tsaye 

gatlak tak adj.participle (pl. 
gatlak t tin) ruined, deteriorated | 
Hausa lalatacce 

g tl p i n. small axe without a hole 
through the blade | Hausa gatari 

arami 
gatl tl rak adj.participle (pl. 

gatl tl r rin) swollen | Hausa 
kumburarre 

g tliyamak n. (pl. g tliy mamin) 
quiver (for arrows) | Hausa kwari 

g t lu n. beer set aside for good 
customers when beer is sold out ex 
s m g  d m ngar  g zan g t lu 
my beer has run out except for the 
gatulu | Hausa  

g u ak adj.participle (pl. g u in) 
dry, hard | Hausa busasshe, mai tauri 

gaunawu n. comb fringe grass 
(Dactyloctenium aegyptiacum) | 
Hausa gu e-gu e 
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g unu v.A2b (v.n. gaun , g wan) 
weave a zana-mat or gadlai-granary 
by interweaving strands of grass | 
Hausa sa a zana 

g v”rk  = g r”fk  n. (pl. g v”rk kin) 
sorghum (Sorghum bicolor) | Hausa 
dawa 

g v v r i n. miya made of pounded 
beans and squash | Hausa miyar wake 

g v v yu v.A2c (v.n. g v v y ) 
barbecue, roast on fire ex d g m  
t man m r m min mag r fcin se 
da g v viy ksh  gwam k m r”m 
the chief was expecting important 
guests and he barbecued a big ram 
for them | Hausa  

gavdak adj.participle (pl. gavdadin) 
lying down, reclining | Hausa a 
kwance 

g vgun = g gwv”n adj. short | Hausa 
gajere 

g vgunkw n  n. shortness | Hausa 
gajarta 

gaw  n. (pl. gawag n) axe ex gaw  
g ms”-g ms k an axe with a heave 
handle and blade, favored by men; 
gaw  g ma-g m  an axe with a 
relative light handle and blade, 
favored by women | Hausa gatari 

g wa quant. 1. many, much, many of, 
much of; numerous, in large quantity, 
in large numbers ex k”nasa  g wa 
many victories; d wawin g wa tku 
these many pots; d wawin tku g wa 
many of these pots; fau 
dlam”ngara g wa it is very hot, it 
has become very hot; nd wa 
capt”n kshi g wa the people 
gathered in great numbers. 2. the 
majority, most ex g wa nd wa most 
people | Hausa yawa 

g w ya n. pot with the neck broken 
off, used as a storage vessel | Hausa  

gawayak = g w yak adj.participle (pl. 
gawayayin = g w y yin) well-fed, 
sated, well-developed physically | 
Hausa osasshe 

g w yau adj. strong ex g w y  d k  
strong horse | Hausa mai arfi 

g wu n. piercing a boil | Hausa sakiya 
g yaima n. (pl. g yaimamin) 1. a 

woman who has a special 
relationship with the boy who is to 
become m i; she is chosen from 
among his relatives while they are 
both children, she plays a role in his 
marriage, and she acts as his 
“double” during the first seven days 
of his reign. 2. representative for a 
groom during marriage festivities | 
Hausa  

g y ut k n. type of fly that bites cattle 
| Hausa udan doki 

g yi num., det. 1. one ex anyik wuri 
gayi one cowrie’s worth of milk; 
Waka gayi a dlama pata bai. One 
tree doesn’t make the bush. 2. a 
certain one, one from… ex g fa gayi 
one day, on a particular day; gayi da 
kunuk kutl k ja one of the dog’s 
children. 3. (with noun bearing the 
previous reference marker w) the 
other one (from a set), the remaining 
one (from a set) ex a jib wa jakau 
gayi take the remaining bag for us; 
g y  /g yi-w/ the other one, the 
remaining one (from a set of known 
size). 4. the same ex akumak, 
miyau gayi, d n da jibi j”j”m 
tweezers, if the sides are the same 
size, they will grasp a thorn | Hausa 

aya 
gay m n. (pl. gay yin) cat | Hausa 

kyanwa 
g y m  n. the tree Afzelia africana, a 

type of mahogany | Hausa kawo 
g yu v.A2a (v.n. g y ) 1. (tr. or intr.) 

climb, go up ex Gayu waka na sono, 
Dla a She climbed a tree with her 
shoes on, Dlaba (line from a song); 
n  g yang  I’m going to climb up; 
s  n  zayi b n  g ya bai unless one 
has a rope, it is not climbable. 2. (tr.) 
mount a horse, ride; (intr.) go for a 
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ride ex n  g ying nai  d ka I’m 
going riding on a horse. 3. attack ex 
da s”nu fak, D wura g y” 
Pat”skum wam bai from that point 
on, Dawura did not attack Potiskum 
again | Hausa hau 

g íyal  n. ram or goat with one testicle 
| Hausa  

gaz  n. having one's fortune told | 
Hausa duba 

g za n. (pl. g z in) hen, chicken | 
Hausa kaza 

gazab  n. (pl. gazab bin) black kite 
(Milvus migrans) | Hausa shirwa 

G z bu n. name of a child born after a 
long barren period | Hausa sunan 
mutum 

g za dab n  n. type of mushroom, 
probably Agaricus campestris | 
Hausa naman kaza 

gazaf  n. (pl. gazaf fin) heart | Hausa 
zuciya 

gazak u n. (pl. gazak kin) arrow 
poison | Hausa  

g zau v.B (v.n. gaz ) 1. remain, be left 
over, be left ex nd wa gaza g wa bai 
not many people were left. 2. what 
remains is…, all that’s left is… ex 
gaza r kan nawa gayi all that 
remained was one day’s travel. 3. (~ 
ap plus clause) almost ex gaza ap 

d  na d  bai I almost didn’t come | 
Hausa saura 

g zau v.B (v.n. gaz ) do fortune 
telling; have one's fortune told | 
Hausa duba 

g zb”  adj., n. (pl. gazb in) tall, long, 
deep; height, length, depth ex waka 
gazb”  tall tree; duwa gazb”  deep 
well | Hausa dogo, tsawo 

gazg r  adj., n. (pl. gazg r ucin) 1. 
(referring to humans) old, elderly ex 
n n gazg r  = gazg rak n n old 
man. 2. old man or woman, an elder 
ex n  t”kak ta tlau da r k 
gazgaraucin I have been making 
enquiries from the elders. 3. older 

brother or sister. 4. (as adjective for 
kin relations) older, senior ex m  
gazg r  maternal aunt older than 
one’s mother; w n gazg r  eldest 
son | Hausa tsoho, wa, ya 

g zg r tu v.A2c (v.n. g zg r ta) 
become old | Hausa tsufa 

gazg yak adj.participle (pl. 
gazg y yin) well-known | Hausa 
sananne 

g zhi n. long trumpet played for rulers, 
traditionally made of wood, but now 
made of brass | Hausa kakaki 

g g  n. (pl. g g gin) side-whiskers | 
Hausa saje 

g tlu v.A2a (v.n. g tl ) sustain a sprain 
| Hausa yi targa e 

g za n. cornstalk bridle for a cornstalk 
horse used during the Sawak festival 
| Hausa geza 

g n  adv.man. lying on the back | 
Hausa rigingine 

G sh w  n. second of male twins to be 
delivered (see Dab ) | Hausa 
Husaini 

g‰ existential, prep. 1. there is no … ex 
m”s”gara, g‰ l ba  as for her 
husband, there was no news. 2. 
without ex b  g‰ z”g”r something 
without feet. 3. have no … ex  g‰ 
d ka I don’t have a horse | Hausa 
babu 

g˘d˘tu v.A2c (v.n. g˘d˘t ) thank | 
Hausa gode 

g‰  n. ignorant person, someone who 
is unknowledgeable ex dabaku mi 
z”ga ruwa bin atu ne go e if a girl 
doesn’t know how to sing she is a 
g‰  | Hausa jahili 

g˘gal  n. a type of bean food wrapped 
in leaves and boiled | Hausa gauda 

g‰m k = gwam k n. (pl. g‰mam n) 
ram | Hausa rago 

g‰r  n. bamboo, cane (Oxytenanthera 
abyssinica) | Hausa gora 
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g˘r ra n. silver or pewter colored 
metal ex f n g  k” g˘r r  my bowl 
is made of pewter | Hausa gorar ruwa 

g˘ i n. a type of bird that guides 
hunters | Hausa tsuntsun maharba 

g‰ i n. snail (the animal itself) | Hausa 
dodon ko i 

g‰  n. (pl. g‰r rin) kola nut(s) | 
Hausa goro 

g‰ ‰  n. small stream bed | Hausa  
g‰to n. diamond-shaped ornament for 

the hair, usually red | Hausa  
gu det.PRM (suffix on nouns, verbal 

nouns, and entire phrases ending in 
consonants or e, o, ai, au; w added to 
words ending in i, u, a, though gu 
can optionally be used) 1. the, the 
one previously referred to or implied 
ex dl gw n-gu the miya; s‰n˘-gu 
the shoe; g r -gu /g rau-gu/ (the 
change au -->  and the lowering of 
the final tone are general sound 
alternations) the goats. 2. suffix on 
incompletive transitive verbs when 
no overt object is expressed ex 
dababkin  suw ri, akshi  lawan-
gu the girls were dancing, and they 
(the boys) were watching them (gu). 
3. optional replacement for a genitive 
pronoun ex ka ika agai a au /a -
w/ gatatlak n”n, k  lawan agai 
anda -gu  aikwag”ri if you see 
someone with his head broken open, 
you will see another with his (gu) 
guts in his hands | Hausa -n, -r 

g b”s n. (pl. g b z zin) warthog 
(Phacocherus aethiopicus) | Hausa 
mugun dawa, gadu 

g b du v.A2bi (v.n. g b d ) rush off, 
set off (at a run) ex da gubaji n  
rawa he set off at a run | Hausa zura 
(da gudu) 

g b mtu v.A2c (v.n. g b mt ) swell 
up | Hausa kumbura 

g b u v.A2b (v.n. gub , g b” ) 
beat, hit, thrash | Hausa buga, doka 

gub  n. dubious, questionable ex 
Umaru o, gube g” n”n, a nci rama 
ji ewa bai Umaru is a questionable 
person, he doesn’t like to tell the 
truth | Hausa maras tabbas 

gu u v.A1 (v.n. g ) soak, e.g. herbs 
to make medicine | Hausa tsima, ji a 

g z -g bz  adv.man. carelessly ex 
fatawanke a dlamak be n”n kasu 
gubza-gubza she always does things 
carelessly | Hausa amsa amo 

g da n. (pl. g d din) a type of special 
tuwo kneaded in oil and eaten on 
special occasions | Hausa  

g d mb zh m n. flat part of the back | 
Hausa gadon baya 

g daf n. carrying on back (see g dvu) | 
Hausa goyo 

g daf kau n. support, allegiance, 
backing ex aci ban  gudaf akau da 
K k wa he received support from 
Kukawa | Hausa goyon baya 

g dl dl  n. (pl. g (dl )dl in) lower 
back | Hausa kwankwaso 

g dl mb m id.adj. huge person | 
Hausa  

g dl mb m id.adj. big, huge | Hausa 
ato 

g dl  n. (pl. g dl dl in) dry, loose 
bark of tree | Hausa awo 

g dl dlu v.A2t (v.n. g dl dl ) wake 
someone up | Hausa farkar 

g du n. (pl. g d din) 1. hide or gourd 
jug used for storing oil. 2. back of the 
head, occiput | Hausa (1) kurtu; (2) 

eya 
g d gul = gw nd l n. a log placed 

across a well to pull well rope against 
when drawing water | Hausa jakin 
rijiya 

gud g m n. (pl. gud gw mcin) 1. 
widow who is too old to consider 
remarriage, but who may live as a 
companion with another older person 
(male or female) (cf. kushk m). 2. a 
peanut with just one nut | Hausa (1) 
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bakarariya; (2) gya a mai waya 
aya 

g d l-g dul n. cross-beam of a plank 
bed | Hausa  

g d m  n. (pl. g d m min) 1. a man 
who does has no facial hair. 2. a 
hornless ram | Hausa shagiri 

g dvu v.A2b (v.n. gudv , g daf) carry 
baby on the back | Hausa goya 

gu piy  n. deep valley | Hausa 
magudana, kwari mai zurfi 

g atl-g atl id. indicates sound of 
drinking, guzzling ex d ka  sak am 
gu atl-gu atl the horse is drinking 
water with guzzling sounds | Hausa 
amsa amo 

gu um m  n. the weed Crotalaria 
mucronata | Hausa bi-rana 

g nku  n. impression in the ground 
into which a pot is placed for 
stability | Hausa  

g gu n. fissure in the earth | Hausa  
g g tu v.A2c (v.n. g g t ) rain hard, 

rain cats and dogs, pour out large 
quantity of water | Hausa kwarara, yi 
ruwa 

gug yak n. (pl. gug y yin) large rock; 
mountain | Hausa dutse 

g g yu v.A2b (v.n. g g y ) shake 
(blanket, gown) | Hausa kakka e 

g gza miy  idiom imitate ex 
gw ng rak  ram  n”n m m   
g gza miyagar  when the old 
woman talks, the children imitate 
her; G dant   s w ri n”n, m m  
c cp  da j  g gza miyagar  when 
Gidantu dances, the children gather 
and imitate her | Hausa kwaikwaya 

g gzu v.A2b (v.n. g gz ) 1. teach. 2. 
learn | Hausa koya, koyar 

g la = g la n. wooden plank bed | 
Hausa gadon katako 

gul  n. kunu without tamarind 
flavoring | Hausa kunu ba tsamiya 

g m  num. ten | Hausa goma 
gum j  n. a long man’s or woman’s 

gown | Hausa  

g m r w  n. the fodder grasses 
Eragrostis tremula; E.ciliaris; E. 
gangetica | Hausa burburwa, 
komayya 

gumaw  n. Acacia siberiana | Hausa 
farar aya 

gumb k n. (pl. gumb bin) 
watercourse, stream | Hausa rafi 

g mbu v.A2b (v.n. g mb ) escape, slip 
fom one’s grasp; pull from one’s 
grasp | Hausa tsira, sullu e 

g mci n. (pl. g mc cin) chin | Hausa 
ha a 

g mp”  n. guinea corn head that is 
spoiled on the stalk | Hausa  

g mu num. tens from 20-90 ex g mu 
shirin 20 | Hausa gomiya 

g mz”  n. (pl. gumz zi ) musk shrew 
(Crocidura spp.) | Hausa ja a 

g n m n. (pl. g n m min) he shrub 
Cadaba farinosa, with sweet leaves 
from which one makes kunu | Hausa 
bagayi 

gun i n. hip, haunch, side of thigh 
below hip joint | Hausa  

gund  mas  n. papaya (Carica 
papaya) | Hausa gwanda 

gunduwa n. large drum played for 
wrestlers | Hausa ganga 

gunya n. small-sized horse of mixed 
red and yellow colors | Hausa alkas, 
doki (iri) 

g r”f n. (pl. g r fcin) large pot used as 
a storage vessel ex G r”f tl   n”n, 

 n  kutl  f” u: darag i, g w ya, 
j rg l, n  j le. If a large water pot 
sets to giving birth, it bears four 
offspring: a chicken feeding bowl, a 
storage pot, a pot neck, and a 
potsherd. | Hausa randa 

g r”m n. (pl. g rm min) two-stringed 
plucked lute with small round 
resonator ex gangam g r”m small 
gurmi played by children to learn; 
m r”m g r”m full-sized gurmi | 
Hausa gurmi 
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g r”s n. shallow hole in the ground | 
Hausa gurbi 

g r fu = g r vu n. (pl. g r f fin) 
long-handled planting hoe | Hausa 
sungumi 

g r ku v.A2b (v.n. g r k ) become 
poor, become destitute ex iyu na 
gurakunga I have become 
impoverished | Hausa tsiyace 

g mpam n. hat woven of palm 
leaves, straw hat | Hausa malafa 

gurb k n. (pl. gurb bin) 1. finger. 2. 
fingernail | Hausa (1) yatsa; (2) farce 

gu d mi n. leprosy | Hausa kuturta 
gurg m n. aardvark (Orycteropus 

aethiopicus) | Hausa dabgi 
gu j m adj., n. (pl. gu j mcin, 

gu j min) huge, corpulent, stout | 
Hausa ato 

g rm u v.A2c (v.n. g rm ) chew 
on, gnaw | Hausa gwigwiya, gurgura 

g sa n. meat, peants, etc. placed in hot 
coals and buried to cook | Hausa 
denderu 

g ru n. (pl. g r rin) jealousy | Hausa 
kishi 

g r -g zbu n. type of insect that falls 
into flame | Hausa fa a-wuta 

g rvu v.A2b (v.n. g rv ) accompany, 
escort ex manga gurva mangak 
r kan bai someone who 
accompanies you home is not a 
traveling companion | Hausa raka 

g s”sku adv.time now | Hausa yanzu 
g sku adv.time today | Hausa yau 
g tku v.A2b (v.n. g tk ) bend over , 

bend down, stoop | Hausa sunkwiya 
g tu v.A2a (v.n. g t ) scrape an 

impression in the ground ex Ri 
mayim ma be t”nu a guta gat”rgu. 
Where a boy has found something (is 
where) he will dig out a hole. | Hausa  

g v  n. (pl. g v vin) tribal scars | 
Hausa shasshawa 

g va n. lap ex na tasatu na mayimgu 
a guvagara I found her with a child 
on her lap | Hausa cinya 

g v”  n. a type of horse | Hausa furde, 
doki (iri) 

g v n  n. fallow farm | Hausa saura 
g v rak = v rak n. (pl. g v r rin) 

crowned crane (Balearica pavonina) 
| Hausa gauraka 

g v r kau n. white horse | Hausa kili, 
doki (iri) 

g v ru n. Egyptian mimosa (Acacia 
nilotica) | Hausa gabaruwa, bagaruwa 

g v  n. (pl. g v vin) corpse | Hausa 
gawa 

g vu n. (pl. g v vin) 1. stem of plant. 
2. fever | Hausa (1) gangar jiki; (2) 
zazza i 

g vu = g vu v.A1 (v.n. g v ) 1. trace, 
etch; make tribal marks ex g v  ak  
designs burned into a calabash or on 
wood. 2. write | Hausa zana; rubuta 

g z”  K kask  n. messenger | Hausa 
manzo 

g z”p = g z”  n.m. (pl. g z pcin, 
g z z in) (f. g zbu) male slave | 
Hausa bawa 

g z ptu v.A2c (v.n. g z pt ) become a 
slave | Hausa bauta 

g zai n. (pl. g z zin) pubic hair, any 
coarse hair on human or animal | 
Hausa zaza 

g z p na n. (pl. g z p n nin) 
condition of being a slave, as a slave | 
Hausa bauta 

g zbu n.f. (pl. guzb ucin) (m. g z”p) 
female slave | Hausa baiwa 

g z  b dl mu n. millet with a fringe ex 
d v n ngu D mz  z g mn  g z  
b dl mu g  r  k mgu n  nj”l˘ 
g wa this year Dimza planted 
fringed millet because the area of his 
farm has a lot of quelea birds (the 
fringe of this type of millet prvents 
birds from eating it) | Hausa gero mai 
gashi 

g zungumi id.adj. in a heap but useless 
ex v”j”ng”ri guzungumi he lay 
there, fat and inert | Hausa shirim, 
amsa amo 
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gw b  n. (pl. gw b bin) large 
spherical gourd with hole in the top, 
for beer or for storage of seed grains 
ex gw bo tl k  spherical gourd for 
storage of seeds | Hausa gora 

gw b  g” c k”  n. ballot box | Hausa 
akwatin za e 

gwabz  n. guinea corn that has formed 
a stalk with joints but which has not 
formed a head because of lack of 
water | Hausa  

gw d m n. (pl. gw d m min) blanket 
made of hand-woven cotton strips | 
Hausa gwado 

gw d ma  n. waist | Hausa 
kwankwaso 

gwadan  n. (pl. gwadan nin) peanuts, 
groundnuts (Arachis hypogaea) | 
Hausa gya a 

gw d tu v.A2c (v.n. gw d t ) 
examine, test | Hausa gwada, jarraba 

gw dl b  n. largest type of calabash, 
used to parcel out grain for wives | 
Hausa  

gw dlag mak n. the tree Maerua 
angolensis and its leaves, which can 
be used for miya | Hausa man ewa 

gw d  n. donation for burial ceremony 
ex w rau d n  gw d  bai the 
person did not bring a donation (to 
the burial) | Hausa  

gw d˘gul k n. kunu made from 
baobab flour | Hausa kunun gudi 

gw m = ng m id.adj. indicates 
smell of a dead animal ex tl w  
dl gw ”ngar  k  s  gw m the 
meat has spoiled and stinks gwadam | 
Hausa  

gw ‰z‰ n. cassava pudding | Hausa 
gwaten rogo 

gw fu v.A2a (v.n. gw f ) dodge, 
swerve; turn off to the side ex c  n  
w s k y ye ka ikan  d g   n  n”n, 
k  gw f”n c  even if you have a 
protective charm, if you see an arrow 
coming, duck! | Hausa goce 

gw gu  n. quinine tree (Gardenia 
erubescens) | Hausa gau e 

gw gu  b dl mu n. the shrub 
Gardenia ternifolia | Hausa gau en 
kura 

gw gu  gugw y k n. the shrub 
Gardenia sokotensis | Hausa gau en 
dutse 

gw g nai n. (pl. gw g n nin) 
flavoring for miya made from baobab 
leaves and fruit | Hausa  

gw gwa n. short millet head | Hausa 
gero (iri) 

Gw gwa n. name given to first born of 
twin girls | Hausa Hassana 

gwagwal-gwagwal id.adj. having 
protruding eyes, having bulging eyes 
ex Gw gwa  n  d  gwagwal-
gwagwal  r  k w k D b ya b n  
am  m  tak  Gwargwar’s eyes 
were bulging out at the Dabaya 
celebration (because) he got a 
pigeon-toed girl | Hausa ido uru-

uru, ido wala- wala 
gwagw ra n. (pl. gwagw r rin, 

gwagwarauc n) fruit bat | Hausa 
jemage 

gw igwai n. a short spirit said to live in 
the bush at the foot of baobabs or 
tamarinds, used to scare children | 
Hausa iska (iri) 

gw j gwai n. hard seeds of a locust 
bean that have to be reworked | 
Hausa yala 

gwaj r  = kuj r  n. (pl. gwaj r rin) 
chair, stool | Hausa kujera 

gwam k = g‰m k n. (pl. gwamam n) 
ram | Hausa rago 

gwamba  n. 1. black and white 
striped wrapper. 2. man’s gown black 
on the outside, but inside white, 
which shows when thrown over 
shoulders. 3. a type of necklace with 
alternating black and white stones | 
Hausa gaban hankaka 
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gwamp  n. (pl. gwampapi , 
gwampe in) door panel made of 
bamboo | Hausa yaure 

gw mpi n. consulting a soothsayer to 
find the outcome of some matter, e.g. 
the health of children | Hausa duba 

gw na-gw n  n. (in f n  gw na-
gw n ) a gourd with warts on the 
outside | Hausa urzunu 

gw nd l = g d gul n. a log placed 
across a well to pull well rope against 
when drawing water | Hausa jakin 
rijiya 

gw ng r k = gw g r kau adj., n. (pl. 
gw ng r ucin, gw g r rin) 1. 
(referring to animates) old ex 
gw ng rak n n old man; 
gw ng rak tl  old cow. 2. old man 
or old woman | Hausa tsoho 

gw ngw la n. raffia (Raphia sudanica) 
| Hausa gwangwala 

gwangwam n. tin can | Hausa 
gwangwani 

gwangw r n  n. something disliked | 
Hausa  

gw nik d k n. the fodder plant 
Peristrophe bicalyculata | Hausa 
tubanin dawaki 

gw p t  n. forum, public meeting 
place | Hausa  

gw  n. (pl. gw r rin) type of large 
edible locust | Hausa burdo 

gw rabz  n. miya containing meat with 
tomato paste and oil as the base | 
Hausa miyar dage-dage 

gw ng  n. a shrub with eggplant-like 
fruit, used by Kanuris to color teeth | 
Hausa gorango 

gw b  n. ring worn by royalty | Hausa 
zobe 

Gw b  n. a male or female name | 
Hausa sunan namiji 

gw y  n. (pl. gw y yin) deep canyon 
with steep sides | Hausa kwari 

gw yu n. winter thorn (Faidherbia 
albida) | Hausa gawo 

gw za n. cocoyam (Colocasia 
esculenta) | Hausa gwaza 

gw zhgw m id.adj. someone with a 
protruding forehead (generally used 
as a term of abuse) ex d”ba k”ma 
m yimgu k s  gwazhgwam that 
boy’s forehead is protruding way out 
| Hausa  

gwaib  n. (pl. gw b bin) guava 
(Psidium guajava) | Hausa gweba 

 

H 
 
h  = h ha interjection open your 

mouth! | Hausa ha! 
h tu v.A2c (v.n. h t ) gather, 

collect | Hausa ha a 
h ha n. hard palate, roof of mouth | 

Hausa gan a 
h ha = h  interjection open you 

mouth! | Hausa ha! 
h k n. (pl. h kh hin) pied crow 

Corvus albus | Hausa hankaka 
h k tu v.A2c (v.n. h k t , h k ) fine, 

impose fine | Hausa yi wa tara 
h l n. (pl. h lal n) 1. character, 

termperament, disposition, ways of 
acting, bad termperament ex hal 
dlam gayin, mang na da mbashi if 
temperaments match, friendship will 
be established; gaza mik hal da 

anda t”fe s”su bai a bad tempered 
chicken should not be the first to 
enter the coop (because she will 
prevent others from entering). 2. 
condition of things, situation ex  hal 
g” gus”sku the way things are today | 
Hausa hali 

h ptu v.A2b (v.n. h pt ) mate mare to 
stallion | Hausa  

ha  prep., conj. 1. until, up until ex ha  
gusku until today, up until today; 
akshi da mbashi ha  ndak ak kshi 
da ani they stayed until their 
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followers came. 2. as far as, even to 
ex bi tum tu nya ha   Kano 
Rabi expected to go as far as Kano. 
3. even, and even, including, so much 
that ex ha   ngum aikwag nai 
k”mn  t”t  even including me, my 
hands hurt; n  k  s”nu ha  Ya ma 
J ji da yi  r g”ri da r  aci ha  
nda tk aci things were like that and 
they reached the point where Yarima 
Jaji went where he ws and hit him so 
hard that he killed him | Hausa har 

h j  n. (pl. h j jin) taxes | Hausa 
haraji 

haula n. family, family members ex 
haulak j g Wu w , ama t w nke 
n  maska all the women in Wurwa’s 
house are possessed | Hausa iyali 

h  n. (pl. h a n) goodness, 
kindness; good fortune, good luck | 
Hausa alheri 

h ma n. intimate friend | Hausa amini 
He w  = Ya w  n. Maiduguri | Hausa 

Maiduguri 
hiji a n. the year of … | Hausa  
h m  n. yawning | Hausa hamma 

 

I 
 
,  prep. (tone opposite that of 

following syllable) 1. to, toward, 
into, onto; as, in the capacity of, 
concerning; in order to, for ex nda 
j(i)  v”da Mari they went to Mari’s 
neighborhood; da v”rki zay   
wakak kuk  gu he threw the rope up 
into the baobab. 2. at, in, on ex f”nak 
tatam  mbasu  r  gayi bai a 
calabash for picking beans does not 
sit in one place; z”nz”n  miya 
Ng”z”m tales in Ngizim. 3. to (dative 
object), for (benefactive object) ex na 
ram l ba   n”n I told the story to 
someone. 4. (change) into ex ngalte 

nd  r”k r”v”k ayaku  ukwak 
bai no one has every slit a turtle hide 
into a bowstring. 5. as, in the 
capacity of ex a nci k”m  gudugum 
she wants you for a companion in 
your old age. 6. with respect to, 
concerning, about ex kunamu w a 

”kan  k k”n  gu  gazb”  a palm 
that is taller than the rest (exceeds the 
rest with respect to height); na j y ci 
 karak dlugwan I asked him about 

the tast of the miya. 7. in order to, for 
the purpose of ex gand” vuk 
b”dlamu, ja  ya  s”kwakwiya bai 
the hyena’s compound, a dog doesn’t 
go there to chat;  ya  pata  d”m 
they are going to the bush for wood | 
Hausa  

, iy  pro.1 sg. (iy  at the end of a 
phrase,  elsewhere) I, me 
(independent pronoun or direct object 
pronoun) | Hausa ni 

c  pro.2 sg.m. to you (second 
masculine singular indirect object 
pronoun); see also c  | Hausa maka 

c  pro.3 sg.m. to him (third masculine 
singular indirect object pronoun); see 
also ac  | Hausa masa, mishi 
au- au adv.man. frequently | Hausa 
a kai a kai 

j  pro.1 pl. excl. to us (plural exclusive 
indirect object pronoun); see also j  | 
Hausa mana 

k m pro.2 sg.f. to you (feminine 
singular indirect object pronoun); see 
also k m | Hausa miki 

kau v.B irreg. (v.n. l wan) (incompl. 
l wan, subjunc. d  k , daik , sg. 
imper.  k ) 1. see ex C  n  w s k 
y ye ka ikan  d g   n  n”n, k  
gw f”n c ! Even if you have a 
protective charm, if you see an arrow 
coming, duck!. 2. look at, watch ex  
ki dag nai look at my eye. 3. look 
over, select by looking over ex n  ya 
n  ki waka agai na g ying  I will 
go, look over a tree, and climb up. 4. 
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see that ex gwanguak kan  
m”tugara d ngara  damtau the old 
woman sees that her death has drawn 
near; b”dlamu datfi d  ki n  ja bai 
the hyena entered and saw that the 
dog was not there | Hausa gani, duba 

ksh  pro.3 pl. to them (indirect object 
pronoun); see also aksh  | Hausa 
musu 

k n pro.2 pl. to you (plural indirect 
object pronoun); see also k n | 
Hausa muku 

ishimuyi-ishimuyu adv.man. 
frequently | Hausa a kai a kai 

t  pro.3 sg.f. to her (third feminine 
singular indirect object pronoun); see 
also at  | Hausa mata 

vu v.A1 (v.n. va) 1. leave, leave 
behind; leave alone, omit, leave out, 
pass over ex an takau v”r”ngara da 
ivin  atl a the favored wife has gone 
away and left the disfavored wife; 
k ne na ivak b kta so I have been 
passing over (good) food; dawai 
z”bayin,  ivak r  agai layi bai 
when a pot boils, it doesn’t leave 
other places cool. 2. quit doing, cease 
ex mab”dl”k duwau da kurin  ivau 
the digger of the well refused to quit 
(digging). 3. allow, let do ex 
m”s k”m  iv k”m ka v”ri  r  bai 
your husband won’t let you go out 
anywhere | Hausa bari 

w  pro.1 pl. incl. to us (plural 
inclusive indirect object pronoun); 
see also w  | Hausa mana 

iy ka n. boundary, the end of, limit | 
Hausa iyaka 

iy ,  pro.1 sg. (iy  at the end of a 
phrase,  elsewhere) I, me 
(independent pronoun or direct object 
pronoun); becomes  medial in a 
phrase; see also , g , k , ng  | 
Hausa ni 

 

J 
 
j b  am i idiom offer condolences on a 

death | Hausa jaje, taíaziyya 
j bu v.A1 (v.n. j b ) 1. catch, seize, 

capture ex na j”b” kw a I caught 
the donkey. 2. hold, grasp, take hold 
of ex g”ji da j”b”n  akshi thirst 
overcame them;  j”bak g”mak 
jaunak  tl”l”rau he would take 
hold of an elephant haunch and cut it 
into strips. 3. control, rule over ex 
tiye a d tang”ri n  zadak j”rik 
j”ba w a aci j”b” ndag”ri 
everyone was satisfied with the type 
of rule that he exercised over his 
people. 4. touch, hit come in contact 
with ex v”rk n, da j”bi  when he 
shot (arrows) they hit the ground. 5. 
begin, begin by doing ex ja j”b” mau 
we began picking it up | Hausa kama 

j c u v.A2b (v.n. j c ) sprinkle, 
moisten by sprinkling | Hausa ji a 

j”d , j”n  v.C irreg. (j”d  with no 
overt object, j”n  with expressed 
direct object; , incompl. yad , yan , 
subjunc. yid , yin , 2nd subjunc. 
dad , dan , sg. imper. jidu, jin , 
pl. imper. dad , dan ) take, carry, 
transport (completive) | Hausa kai 

j”g n  n. (pl. j”g”nanin) cheek | Hausa 
kunci 

j g p det.indef. (pl.) 1. certain, some; 
certain ones ex tl in j”gap certain 
cattle; apta j”gap some flour. 2. 
other; others ex j”gap b”lan, j”gap 
b”lan bai some are nice and others 
are not nice | Hausa wasu, wa ansu 

j ga  n. small beans left after removing 
mature beans (m”sko p”l t ) | Hausa 
wake 

j gda n. belt of flat disk-like beads 
worn by women | Hausa jigida 
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j gdl dl u v.A2c (v.n. j gdl dl , 
j dl dla ) repeatedly jostle or touch | 
Hausa  

j”gj k n. Achilles tendon | Hausa agara 
j gup n. suspended cup used to store 

oil | Hausa  
j gw i n. (pl. j gw gwin) small mound 

formed by hoeing in which grain is 
planted | Hausa jinga 

j j”m n. (pl. j j jin) thorn | Hausa 
aya 

j k k u v.A2c (v.n. j k k ) for a 
child to climb onto its parents’ lap | 
Hausa  

j ktu v.A2bi, v.A2bt (v.n. j kt ) (tr.) 
vex, trouble, annoy, bother; (intr.) 
become upset, become vexed | Hausa 
(1) damu; (2) dama 

j kw  id. indicates being spread out 
ex sai d  ji zan g”ri n  wand‰ n  
jakuwag”ri da p”du j”kw  then 
he removed his shirt and his pants 
and his cap and dumped them 
jikwaad | Hausa amsa amo 

j”lj”l id.adj. pointed | Hausa  
j mb lu v.A2c (v.n. j mb l ) push 

away (as in argument), push aside, 
push forward | Hausa  

j mbi-j mbi = j mpi-j mpi adv. of 
different kinds, of different groups ex 
nd wa  t”kak n  j”mbi-j”mbi da 
ca  n  z”ga  people of all kinds 
were coming from south and north | 
Hausa kashi-kashi 

j”n  v.C irreg. take, carry (completive 
form with direct object of j”d ) | 
Hausa kai 

j n d  n. (pl. j n d din) 1. flintstone. 
2. matches | Hausa yastu; ashana 

j”r”m adj., adv. in good health, in a 
fine state of affairs ex c  damb s c  
j”r”m g˘ k‰ko you are living well 
without issues; c  j”r”mc ? -  
j”r”mg  are you well? - I’m fine | 
Hausa lafiya 

j” gi n. (pl. j” gagin) boat, train, plane 
(vehicle in which one can ride other 
than a car) | Hausa jirgi 

j”ri n. seed; kind | Hausa iri 
j” u n. red horse with white head and 

legs | Hausa doki (iri) 
j” l id.adj. indicates eyes wide open, 

gawking ex mbas”ngara j” ul na da 
ka mi kal e she sat gawking with 
her eyes like somebody that was 
hungry | Hausa amsa amo 

j  pro.1 pl. excl. 1. we, us (plural 
exclusive independent pronoun); see 
also j , j , k j , n j . 2. us (plural 
exclusive direct object pronoun) | 
Hausa mu 

j , j  pro.1 pl. excl. ( j  in locative and 
incompletive sentences, j  in most 
other sentences); some speakers 
pronounce this pronoun with high 
tone) we (plural exclusive subject 
pronoun) | Hausa mun 

j  pro. (always with a noun 
complement) 1. those associated 
with…, and others like…, & Co ex i 
na manga ja nda na aci wam bai as 
for me and my friend, that’s the end 
of our life together (cf. nd k a  for 
the use of nd ); jak am things like 
water; jak kw a w a maw u the 
donkey that he bought and so forth;  
w”nduw ja o jak ngangam n  jak 
d da n  g”dancing  at our home 
there’s people like aunty and big 
sister and my little sisters. 2. (with 
noun and pronoun modifier) your 
silly…, your damned… ex n  jak 
l m c  you and your damned greed | 
Hausa su Wane 

j  n. (pl. j in) dog | Hausa kare 
j  n. | Hausa íyaíyan orawa 
j  n. (pl. j jaj n) cubit, measure from 

elbow to fingertips | Hausa  
j b  n. (pl. j b bin) beans boiled in 

water | Hausa  
ja  = aram quant., id. mere, merely, 

just ex g ak w”nyak jaka tku ja  
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ka uwatl”n ci? just because of that 
little bag you are tired? | Hausa  

j ” a n. jumping | Hausa tsalle 
j l y  n. a women’s song and dance 

done during Barak u | Hausa  
J d  n. proper name | Hausa sunan 

mace ko namiji 
j g l  adj. clean, neat ex amau j g l  

the woman is clean | Hausa mai 
tsabta 

jagadlau n. (pl. jagadladlin) lion 
(Panthera leo) | Hausa zaki 

j g dl  j w k n. a type of insect that 
catches flies | Hausa damisar uda 

j g  n. adornment, decoration | Hausa 
ado 

j gjak n. trembling, shivering | Hausa 
karkarwa 

j gj ktu v.A2c (v.n. j gj kt ) tremble, 
shiver | Hausa karkarwa, girgiza 

jagwalam id. indicates hopping along, 
loping along ex sai v”ji da ram, 
ìK i! ta!î, jagwalam, jagwalam 
n”n da g yi then the monkey said, 
“Hey! Birds!”, hippity-hop, he 
climbed up | Hausa amsa amo 

j gwzam id.adj. light weight, lacking 
substance ex ak  j gwzam n  tl w  
bai the goat is jagwzam, it has no 
meat | Hausa amsa amo 

j j”m n. resting head on hand or knee 
in distress or thought | Hausa tagumi 

j j nkwatl n. the game of jacks (small 
stone is thrown up caught after 
scooping up stones on the ground) | 
Hausa carafke 

J j  n. a male name given to someone 
named Jibrilu | Hausa sunan namiji 

j jin g lo n. a type of bird | Hausa 
sharai 

J juw  n. 1. name given to a girl born 
after a string of boys. 2. a three-
pronged pendant worn on a necklace 
by a woman born after three or more 
boys | Hausa sunan mace 

j k  tl  leather bag carried by a 
strap over the shoulder | Hausa jaka 

j kkwa  n. game where child hops, 
holding one foot | Hausa wasan langa 

j kuwa n. (pl. j kuwawin) cap, hat | 
Hausa hula 

J l  n. a male name | Hausa sunan 
namiji 

jalle n. a dance done by women 
dancing in a line, usually follows the 
d d  dance | Hausa  

j ltu n. long gourd played by women 
by striking against the thigh | Hausa 
shantu 

j m  n. people, populace | Hausa 
jamaía 

jamal  = ny b  n. speckled cow | 
Hausa saniya tabare-tabare 

J mj m n. male name | Hausa sunan 
namiji 

jamp l n. face, countenance ex 
jampelg”ri  w a k  t” a his face 
was as bright as the moon | Hausa 
fuska 

j ndau det. ones like these ex j nd  
ka  t ku goods of these types | 
Hausa su wa annan 

jangwal  n “jaloff corn”, a food made 
like jaloff rice, made with guinea 
corn and cooked together with other 
ingredients | Hausa gwaten hatsi 

j ngw l˘ i n. chicken manure | Hausa 
kashin kaza 

j nka  n. (pl. j nk ki ) louse | Hausa 
kwarkwata 

jann  n. heaven, the afterlife | Hausa 
aljanna, lahira 

j ptu v.A2b (v.n. j pt ) be astonished, 
be amazed ex nd wa bal  t”ka 
jatag”ri the people were all amazed 
at him | Hausa yi mamaki, yi alíajabi 

ja ptu v.A2c (v.n. j pt ) 1. lust 
after, have overmasting desire for 
women. 2. have a narrow escape ex 
jarapt”g”ri, k”ma t”t  bai he was 
lucky and did not suffer an injury | 
Hausa jaraba 

j g l adj. neck of a broken pot, used 
as a pot stand or as a small fireplace 
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for heating calabash decoration tools 
| Hausa gansarwa, katanga 

j i n. bony tongue (Heterotis 
niloticus) [sic--this is the Hausa word 
for the catfish Clarius spp.] | Hausa 
bargi 

J t  n. male name | Hausa sunan 
namiji 

j un k n. (pl. j un nin) elephant 
(Loxodonta africana) | Hausa giwa 

j vu v.A2a (v.n. j v ) push under 
water, push into a hole ex  j vi 
ka gu  kun m push the clothes 
into the water (for washing) | Hausa 
nitsar 

j w su v.A2c (v.n. j w s ) become 
thin ex jaunak da j wasa y ye, 

”kan  gadakuwa gayi even if an 
elephant is skinny, he’s bigger than 
one food bowl | Hausa rame 

j yu v.A2a (v.n. j y ) 1. ask (with 
either direct or indirect object). 2. 
(intr.) take potions so as to become 
invulnerable | Hausa  

J j  n. proper name | Hausa sunan 
mace ko namiji 

j le n. potsherd | Hausa tsingaro 
ji, j  v.D remove, take out, take off 

(singular imperative of d u) | Hausa 
fitar da 

ji v.D remove, take out, take off 
(subjunctive of d u) | Hausa fitar 

jibd  n. civet cat (Viverra civetta) | 
Hausa jibda 

j g ntu v.A2c (v.n. j g nt ) (tr.) shake, 
jiggle; (intr.) shake, tremble | Hausa 
girgiza, jijjiga 

j j  n. the grass Cyperus articulatus, 
used as incense | Hausa kajiji 

J j  n. female name | Hausa sunan mace 
jilili = pil-pil id.adj. tiny ex gangam 

jilili ag i a very tiny one | Hausa 
amsa amo 

j mtu v.A2b (v.n. j mt ) breathe hard, 
breathe with difficulty ex Wane a 
tka jimta ga a dagaz a r”vang”ri 
so-and-so is breathing hard because 

illness is affecting him | Hausa 
numfashi 

j , j wa n. 1. true, (as exclamation) 
it’s true! ex j gara good for her!, 
she did the right thing!; n  j  be 
innocent, be telling the truth; n  ji  
bai be guilty; zhigom g” j wa = 
zhigom n  j wa a true warrior. 2. 
(barik j (wa) Ö) believe, believe 
in ex gazgaraucin bard ci j wa 
the elders believed in him, the elders 
like his way of doing things | Hausa 
gaskiya 

ji k n n. someone whose word cannot 
be trusted | Hausa maras gaskiya 

j˘kul l k adv. posture in a sqatting 
position ex m y mgu damb s  
j˘kul l k the boy is squatting 
(seated in a squatting position) | 
Hausa a tsugune 

j nde n. calabash with decorations 
etched inside | Hausa  

ju v.C irreg. (v.n. ny ) (incompl. ya, 
subjunc. n , n in narrative sequnce, 
subjunc. yi used in non-narrative 
contexts, 2nd subjunc. da, sg. imper. 

ji, pl. imper. dda) go | Hausa je 
j g u [j k u] v.A2b (v.n. jug , 

j gu ) break into pieces ex agwai 
gi  j k a ”ngara the eggs broke 
into pieces | Hausa kakkarye, 
farfashe 

jugw l = r  ca atl n. gravelly ground 
ex r w  a  jugw l k r k bai, ka 
dl m ankal b n, k ram d  k rm c  
farming gravelly ground is not 
pleasant, if you are not careful, your 
hoe might cut you | Hausa  

jung m n. bush meat | Hausa karashiya 
juw k n. (pl. juwaw in) fly | Hausa 

uda 
j w k zhab w  n. bee | Hausa udan 

zuma 
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K 
 
k  gen.linker (k after a vowel and 

before voiceless or glottalized 
consonant, g after a vowel and before 
a vowel or voiced consonant, g” after 
a consonant and after a vowel before 
sonorant consonant) of (genitive 
linker between nouns) ex j k pat  
dog of the bush; k nuk  in town; 
m tug ak k a father’s death; m yag 
dl rai Karekare language; s”suw g 
mar  = s”suw  g” mar  millet 
stalks; g z p g” d g m slave of the 
king | Hausa -n, -r 

k” gen.linker that of (independent 
genitive linker with a noun) ex k” 
d g m the king’s; wanak s kwai n  
k” g d”  work of a sickle and of a 
hoe | Hausa na, ta 

Ök” Öbai idiom something that 
doesn’t amount to much, a trivial 
thing ex m yim k” m yim bai 
s r”n  ak  g ma (from a song) a 
puerile kid has had the affrontry to 
grab a woman’s rear; d gwda k” 
d gda ba kafa k  yan  yu  garv ? 
for some money that doesn’t amount 
to anything your are going to take me 
to court?; w”nd w  k” w”nd w  
bai kafa nd  rak  g” n n? as 
ordinary as the house it they are 
driving a person away from it? | 
Hausa  

k”c  pro.2 sg.m. yours (second 
masculine singular independent 
genitive pronoun); see also c  | Hausa 
naka, taka 

k” ”k id.adj. indicates absence of 
news or information about someone 
ex Malam Sono a Kaliforniya 
big”ri k” ”k Mr. Schuh is in 
California keeping to himself | Hausa 
amsa amo 

k” ak conj. here's a warning that… ex 
k” ak ka ncin a kalakci  w”nduwa 
I warn you that you would do best to 
go back home | Hausa kul 

k” ak-k” ak id. indicates action done 
stealthily ex  r k ni k” ak-k” ak 
ka j b nai ac  move stealthily and 
catch him for me | Hausa amsa amo 

k” en num. one (used only in 
counting; see g yi) | Hausa aya 

k”j  pro.1 pl. excl. ours (plural 
exclusive independent genitive 
pronon); see also j  | Hausa namu, 
tamu 

k”k m pro.2 sg.f. yours (feminine 
singular independent genitive 
singular pronoun); see also k m | 
Hausa naki, taki 

k”l d  n. dizziness | Hausa jiri, 
hajijiya 

k l d  adj. (pl. k l dauc n) bad, evil 
(said of living things) | Hausa mugu 

k l ma n. (pl. k l m min) peer ex  n  
k l m k m, k  dl m n” m w  bai 
I have your peers (“I am your 
senior’”), don’t act disrepectfully 
toward me | Hausa tsara 

k l m  conj., adv. really, truly ex n n 
Ng”z”m k l m   dl ma k”r  bai if 
a person is a true Ngizim, he 
wouldn’t steal | Hausa  

k lappiy  n.; adv.man. good health; 
(response to greeting) fine, well; 
safely ex k”lappiyak t”ka good 
physical health; nda y w n? - 
k lappiy  (s”l ) (standard greeting) 
how did you pass the night? - (very) 
well;  wna k”lappiya bai he won’t 
pass the night safely | Hausa lafiya 

k l u v.A2b (v.n. k l ) plaster, smear 
on | Hausa ya a 

k le conj., part. if that’s how things 
are…, then… ex ka z”ga b n, k”le a 
bar   If you don’t know, then 
admit defeat (give me the town--a 
standard challenge in riddling) | 
Hausa  
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k l k le n. (pl. k l k l lin) a white 
strip of cloth worn around sorceress’s 
head | Hausa  

k l l  n. willingness ex K”lele dena ci 
bin dole a nina ci. If willingness 
doesn’t bring you, necessity will 
bring you. | Hausa  

k lk ltu v.A2c (v.n. k lk lt ) give a 
warning by shaking flat hand as for a 
slap | Hausa  

k m pro.2 sg.f. 1. you (feminine 
singular independent pronoun); see 
also k m, k m, k”k m, n k m. 2. 
you (direct object pronoun) | Hausa 
ke 

k ma n., prep. 1. in front of, ahead ex  
k”ma w”nduwa in front of the 
house; da ci k”ma n  hal”kshi they 
kept on with their ways. 2. (ta k”ma 
n ) continue, keep on doing | Hausa 
gaba 

k ma ank l n. African butter catfish 
(Schilbe spp.) | Hausa lulu 

k mad , k man  v.B cause someone 
to feel ex ka k”mad  t”t   ag  
you caused me to feel pain on my 
head | Hausa jiyar 

k m g n u n. period of receiving 
callers at the house where a death has 
occurred ex n  y  rik k”mang n u 
D g m B h  I’m going to express 
my sympathies at the death of Kng 
Bahu | Hausa zaman makoki 

k mallo n. nausea, feeling sick to the 
stomach | Hausa kumallo 

k mang  n. malicious injury, 
wickedness ex V”k k”manga  da 
z” atu gav”gun. A hole of 
maliciousness, dig it shallow. | Hausa  

k m  n. patience | Hausa ha uri 
k mau v.B (v.n. k m u) 1. (experience 

through senses other than sight) hear, 
smell, taste, feel (by touching) ex 
sotai bi ma a agu ganai k”manai 
here’s what my ears hear for me; 
Tiye patk” aikwakg”ri bin, k”ma 
karak dlugwan bai. Anyone who 

had not licked his fingers has not 
tasted the good taste of the miya.; a 
baren aikw ci ka l”nci ba k  k”mi 
extend your hand, touch it, and feel 
it; n  k”m k maya I’m hungry. 2. 
understand, comprehend ex ja 
k”madu we understand. 3. listen. 4. 
hear that ex ka k”ma n”n  kal k 
d”vi  n”n, nda takws aci da gaji 
bai if you hear that someone fears 
the night, he hasn’t been imprisoned 
and broken loose | Hausa ji 

k”mba n. (pl. k”mbabin) guinea 
pepper (Xylopia aethiopica) | Hausa 
kimba 

k mu, kk mu v.A1 (v.n. k m , 
kk m ) (initial kk when a vowel 
final clitic precedes the verb; k when 
phrase initial or after a noun subject) 
1. beat, hit, strike; beat (drum), play a 
non-wind musical instrument ex 
nakk mac  I beat him; D mz  

kk m g”r  Dimza is beating him; 
akk ma ! beat him!; D mz  k m ac  
Dimza beat him; k mac  he beat 
him; ac   kk”mak gurum  ruwa 
he was strumming the gurmi and 
singing. 2. castrate (by pounding 
cords leading to testicles). 3. (intr. 
with a  as subject) get lost ex 
a ja k”m”ngara we are lost | 
Hausa buga 

k n m  n. glutton | Hausa mai ha ama 
k nas  n. (pl. k nasa a in) victory | 

Hausa nasara 
k nc”k  n. making preparations for 

some activity | Hausa tanadi 
k nde n. (pl. k nd din) basket woven 

from grass | Hausa kindai 
k”nj  = k k”nj  n. (pl. k”nj jin) 

chameleon (Chamaeleo africanus) | 
Hausa hawainiya 

k” ”  id. indicates old age | Hausa 
amsa amo 

k mtu v.A2c (v.n. k mt ) listen 
attentively | Hausa saurara 
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k r k n. (pl. k r in) cloud | 
Hausa girgije 

k  = k -k  id. indicates 
action done in a short period of time, 
briefly ex  ji k -k  ka kat i 
go quick and come back; akshi a 
katayi k”ra  bai they will not come 
back soon | Hausa amsa amo 

k r g m k n. (pl. k r g m min) 
lizard (Agama agama) | Hausa 

adangare 
k tu v.A2c (v.n. k t , k” ) read | 

Hausa karanta 
k r n-k r n = r n id.adj. cloudy 

| Hausa  
k” s  interjection that's hard to 

believe!, that's amazing! | Hausa 
cab i 

k c c yu v.A2c (v.n. k c c y ) do 
poorly or sloppily | Hausa  

k” d  n. (pl. k” d din) pagan | Hausa 
arne 

k”r  pro.3 sg.m. his (third masculine 
singular independent genitive 
pronoun); see also ac  | Hausa nasa, 
tasa 

k r n kau n. (pl. k r n k ucin) toad | 
Hausa kwa o 

k y tu v.A2c (v.n. k y t ) move 
aside, get out of the way | Hausa gusa 

k m i n. chieftainship, position of 
Mai | Hausa  

k shi n. eczema on the top of the feet | 
Hausa kirci 

k ru v.A1 (v.n. k r ) steal | Hausa sata 
k u = k u conj., part. moreover, and 

then, to continue | Hausa kuma 
k” us id. wham, splat ex da kk”mn  

aci  k” us he knocked him to the 
ground splat! | Hausa amsa amo 

k ry -k”ry  n. Senegal plover 
(Vanellus lugubris) or black-headed 
plover (Vanellus tectus) | Hausa 
zakaran e uwa 

k” s”ku  num. ord. first | Hausa na 
farko 

k s”r n. spouse’s younger brother (with 
whom a joking relationship exists) | 
Hausa  

k s”  n. (pl. k s si ) termite hill | 
Hausa suri 

k s r”k n. joking relationship between 
a wife and a husband’s younger 
brother (cf. k s”r) ex K l   nci 
k wa v k g”r• t”n m  aci  
k”s r”k when Kule wants to do his 
silly game playing, he says he’s just 
enjoying a joking relationship | 
Hausa wasan anen miji 

k shak n. (pl. k sh shin) worm, 
insect, any small pest such as a 
mouse | Hausa waro, tsutsa 

k sh t w  n. (pl. k sh t w win) 
scabies | Hausa azwa 

k sk  n., adj. easy, easiness ex g  s  
n”n k sk , n  dl m d c  because 
this is easy, I will do it for you | 
Hausa sau i 

k”tl k mallo n. breakfast | Hausa karin 
kumallo 

k tlu v.A1t (v.n. k”tl) 1. break into 
pieces, shatter, pop (lice) ex a ktli 
d wai break the pot!; da ram m  
w”nya da ktl ci janka  he said for 
the girl to pop his lice for him. 2. 
break (stick) in two. 3. (with as 
object) get compensation for a wrong 
suffered ex n  ya  m kak k”tl 
k”rag  I’m going to seek 
compensation for the wrong done to 
me | Hausa fasa, karya 

ka, k , k , k  pro.2 sg. m. or f. (tone 
opposite that of next syllable; long 
vowel in locative and incompletive 
sentences, short vowel in most other 
sentences) you (masculine or 
feminine singular subject pronoun) | 
Hausa ka, kin 

K  n. affectionate term of address 
prefixed to name (often used in 
narrative when an animal charcter is 
addressed by its name) ex K  
B”dlamu Friend Hyena | Hausa  
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k , k  prep., conj. (tone opposite 
following syllable) 1. like, as; 
something or someone like ex  
m”sta k  k”nji he changes like a 
chameleon; k  aci n  bai there’s 
none like him, he has no equal. 2. (in 
k  sau or k  s”nu) thus, like that, in 
that way ex n  ivadu k  sau I’ll 
leave it like that. 3. (k  k”) as, in the 
same way as ex n  ya na viyai k”m 
k  k” ka viy  k nai t”nu I will go 
and wash it for you in the same way 
you washed mine for me; wa wam 
wa t”f  d niya bai wa m ki k  k” 
t ke? can’t we go out in the world 
and seek (a way of living) like 
everyone else?. 4. (followed by a 
clause) as if, giving the appearance 
that ex dlam”ng”ri k  zuwa b ba  
t”kag”ri he became as if he had 
rubbed indigo all over his body. 5. 
(beginning a narrative) well… ex k  
k yak tlau d   r  b”dlamu well, a 
squirrel arose and went to a hyena | 
Hausa kamar 

k  = k nai pro.1 sg. mine (independent 
genitive pronoun); see also iy  | 
Hausa nawa, tawa 

k bambam n. halter for horse ex 
kabambam garva the reins of 
government | Hausa kagama 

k  b  conj. it looks like…, probably, 
sort of ex k  b  d nt  n  w”nd w  
sort of close to the house; g sku k  
b  n  y  s k I’ll probably go to the 
marked today | Hausa kamar 

k b d n. carbide ex m zam  v yi 
d vi  n  kab d a hunter hunts at 
night using carbide | Hausa  

k b  = k b n = d mb  conj., prep. 
before ex k b” atu da d mi tau n”n, 
M sa da ying”ri p” ”m before she 
finished eating, Musa went far away | 
Hausa kafin 

k b n  n. troubles, difficulties (esp. 
arising from lack of means of 
support) ex gwangurak tku  

kab ne this old woman is suffering 
from lack of means of support | 
Hausa wahala 

K call  n. (pl. K call lin) chief of a 
quarter, ward head | Hausa  

k c  n. (pl. k c ci ) small stone, 
piece of gravel | Hausa tsakuwa 

kacau n. expertise, expert at dancing | 
Hausa gwaninta 

k c m n. (pl. k cumam n) clothing, 
clothes | Hausa tufafi 

k da n. reason, way of doing 
something ex na b n  k da b y  I 
have discovered the reason for it/the 
way of doing it | Hausa  

kad k ngu adv.time henceforth | 
Hausa daga nan 

k d  n. a swift flying type of hawk | 
Hausa shaho mai sauri 

k dd fi n. antidote | Hausa makari, kar 
dafi 

k du n. (pl. k dadin) pursuit, help in 
pursuit | Hausa  

k dug , k duk  n. (pl. 
k dugwagw n) ancestors; 
descendants | Hausa  

ka , ka -ka  adv.man., time 1. 
quickly, with quick movements ex  
r kan ka e he walks fast. 2. early, 
soon ex p” ”k ka  early in the 
morning | Hausa maza 

kafa n. (pl. kafaf n) python, probably 
African rock python (Python sebae) | 
Hausa mesa 

kafai n. (pl. kafaf n) black-hooded 
cobra | Hausa kumurci 

k fim l m n. a plant, probably 
Evolvulus alsinoides | Hausa ka fi 
malam 

kaf  ng tl k r  n. cobra with a white 
neck | Hausa kumurci 

k gal  n. (pl. k gal ucin) crier | Hausa 
shela 

kag  n. (pl. kagw gwin) round mud 
hut with thatched roof | Hausa kago 
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K igam  n. (pl. K igamam n) an 
important subordinate official to the 
Mai | Hausa  

k isu v.A2b (v.n. kais , k yas) tie into 
a knot; roll up cuffs of pants | Hausa 

ulla, na e wando 
k j k kal u adv.man. sitting with the 

legs extended and crossed ex 
kw k”nauc n  mb s  k j k l u  
v da d g m the courtiers are sitting 
cross-legged before the Emir | Hausa  

k ka n. (pl. k k ucin) 1. grandparent. 
2. grandchild born to one’s son (cf. 
tlapk k) ex N”n dapt”na ci na z”ba 
n”n, a lawan ci na kaka. (Even) if a 
person prevents you from gretting 
married, he will see you with 
grandchildren. | Hausa kaka; jika 

k k”n i n. (pl. k k”n nin) remainder, 
something that is remaining ex w  
k an  k k”n k matkamgara gay  
we will eat up her last remaining 
child | Hausa saura 

k k”nj  = k”nj  n. chameleon 
(Chamaeleo africanus) | Hausa 
hawainiya 

kak”r  n. (pl. kak”rar n) load carried 
on head or back or on animal's back | 
Hausa kaya 

k k ru v.A2b (v.n. kak”r , kakar) 
carry a load on head or back | Hausa 
kai 

k k”tl  = k ktl p  n. a type of 
gecko thought to be poisonous | 
Hausa sarikutup 

k k  n., adj. (pl. k k auc n) fool; 
foolish | Hausa wawa 

k k l-k k l n. trembling, shivering | 
Hausa karkarwa 

k ka m zam n. click beetle | Hausa 
magwatsin waro 

k k ra n. large knife fitted into a 
wooden handle, used around the 
house and not kept in a sheath | 
Hausa  

K kask  = S k  n. Allah, God | Hausa 
Allah 

k k t m n. (pl. k k t m min) 
hen that has begun laying | Hausa  

K k u n. name of male child born after 
several girls | Hausa Mato 

k k n  n. joking relationship between 
grandparent and grandchild ex 
M l m S‰n   k k n  tlapk kg”r  
Mr. Schuh has a joking relationship 
with his granddaughter | Hausa wasa 

kakkad  n. (pl. kakkad din) paper, 
paper document | Hausa takarda 

kaksh  pro.3 pl. theirs (independent 
genitive pronoun); see also aksh  | 
Hausa nasu, tasu 

k ktl p  = k k”tl  n. a type of 
gecko thought to be poisonous | 
Hausa sari kutuf 

k ktlu v.A2b (v.n. k ktl , k katl) 
measure (in length or amount) | 
Hausa auna 

k ktu v.A2b (v.n. kakt   k kt , 
k kat) cool off | Hausa huce 

k l j nga n. buying thin animals to 
fatten and resell ex n n gazg r  
b bu k l n nga  ta k”m  bai a 
man who trades in weak animals 
makes no progress (because some of 
the animals may not survive for 
reselling) | Hausa  

k l kt”d , k l kt”n  v.A2ct take 
back, replace, return | Hausa mayar 

k l ktu v.A2c (v.n. k l kt ) return, go 
back | Hausa koma 

kal m n. pen | Hausa al alami 
kalangu n. green algae or moss on 

water | Hausa gansakuka 
kalany  = kal wuny  n. leech | Hausa 

matsattsaku 
k l nz  n. kerosene | Hausa kananzir 
kal u n. fear, fearing | Hausa tsoro 
kalau n. small drum suspended around 

neck, played with two flexible 
beaters, to accompany a larger drum 
such as kanjau | Hausa gazagi 

kal wuny  = kalany  n. leech | Hausa 
matsattsaku 
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k l e n. hunger, greed for food | Hausa 
kwa ayi, awa 

kalkal adv.man. exactly, exact, in exact 
proportion to ex k  k ktlau kalkal 
n  kutl ci tku you measure out grain 
in exact proportion to the number of 
children you have | Hausa daidai 

kalkald  = kwam d”g”s n. a fully 
mature uncastrated male bovine, bull 
| Hausa kalkaldi 

k lu n. a small type of francolin | 
Hausa aramar fakara 

k l wu v.A2b (v.n. kaluw , kal u) 
(tr.) scare, frighten; fear; (intr.) be 
afraid, be scared ex na k l w n  ac  
I scared him; na k l wac  I fear him; 
na kaluwang nai I got scared | 
Hausa tsorata, ji tsoro 

kalwa n. locust bean seeds inside pods, 
type of sauce flavoring made from 
this seed | Hausa kalwa 

k m n. (pl. k min) farm | Hausa gona 
kam nc  n. (pl. kamanc wa ) 

companion | Hausa aboki 
kam nd”n conj. then | Hausa  
kam ny  n. (pl. kam nyanyin) peer, 

age mate (either gender) ex c  r  
kam ny g  you and I have the same 
status | Hausa tsata, saía 

k m tu v.A2c it is fitting (that) ex 
kam tu na dlamn  z”ba d”go I 
should get married first | Hausa ya 
kamata 

k mb tu v.A2c (v.n. k mb t ) destroy 
| Hausa hallaka 

kambi n. (pl. kambabin) small 
calabash bowl used especially to 
distribute grain in equal portions to 
wives in a polygynous household | 
Hausa  

k mb d  n. trap for birds, either buried 
in chaff or formed of a millet head, in 
which a bird becomes ensnared ex 
t t”ru m  g r yu, k mb d   j bau 
 wur u as for a clever dove, a 

kamudi trap will catch her her by the 
neck | Hausa tarko 

k mpal t  n. shoulder blade | Hausa 
allon kafa a 

k mp k  n. argument, dispute | Hausa 
gardama, musu 

k mpuw i = k mp‰y  n. haste, speed, 
quickness | Hausa sauri 

k ms r ki n. (pl. k ms r k kin) 
hooked instrument for retrieving a 
bucket that has been lost in a well | 
Hausa kurar rijiya 

k n mu v.A2b (v.n. kanm , k nam) 
come up (of a storm)--usually uses 
K kask  as subject ex lakwtu ye 
k kasku kan”m ngara at that time 
a storm came up | Hausa  

K n”nsk  = K n”sk  n. a male name 
(“GOD is mine”) | Hausa sunan 
namiji 

k n di n. patience ex nda k n di? - 
k n di k” K kasku (standard 
greeting exchange) how’s the 
patience? - patience belongs to Allah 
| Hausa ha uri 

k na  n. vomiting by infant | Hausa 
tumbu i 

k nai = k  pro.1 sg. mine (independent 
genitive pronoun); see also iy  | 
Hausa nawa, tawa 

k nam n. storm | Hausa hadiri 
k n i n. canary | Hausa kanari 
k ncu v.A2b (v.n. kanc u) become 

large and tough (food crop) ex 
g mb ramgu k nc”ngar  the okra 
is overripe | Hausa  

k n  interjection 1. interjection 
showing mild surprise or incredulity 
ex manga, k ne, aka bai?! friend, 
you mean to say that it’s not fire?!. 2. 
introducer of new key element into a 
narrative, often showing surprise or 
unexpectedness ex kane bi wa a 
akshi dlamau b”dlamu a k” ”mta 
big”ri now unbeknownst to them, 
what they were doing the hyena was 
listening in on | Hausa ashe 

k  n  wa? interjection welcome! (“are 
you coming?”) | Hausa maraba 
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k nj”n  = k nj n  n. pity, deserving 
of pity ex da k gu b wu da 
kacingara b  kanj no after that the 
matter became something to around 
pity | Hausa tausayi 

kanj u n. (pl. kanjaj n) large 
hourglass drum held between legs to 
vary pitch | Hausa kanjau 

kannu kw y k = p sh  n. | Hausa 
acibalbal 

K ntap  n. male name | Hausa sunan 
namiji 

k nt p  n. luck, help, blessing | Hausa 
taimako, saía 

k nt p˘tu v.A2c (v.n. k nt p˘t , 
k nt p ) (with S k  as subject) 
bring good luck to ex S”ku kantap‰t 
iyu I had good luck | Hausa katarshe 

k nti n. (pl. k nt tin) shop, store | 
Hausa kanti 

k nu v.A2a (v.n. k n ) murder | Hausa 
kashe mutum 

kapa = ha  conj., prep. 1. until ex 
m ku kapa d  bin  akshi he 
searched until he found them. 2. as 
far as, up to, clear to ex g iyau da 
v”ri da jibi rawa kapa  ak ak 
ss  m gara the pumpkin plant came 
up and kept growing clear to the roof 
of her mother’s hut. 3. even, so much 
so that ex r wu kapa dlam”ngara 
gumbak, gus”sku ha  am  capta  
r wu the place even became a pond 
and now water even collects there; 
k”man  t”t  kapa da mcing”ri he 
was so badly injured that he died | 
Hausa har 

k p” i n. camphor | Hausa kafur 
k p a n. infusion of herbs soaked in 

water, used to bathe in ex v ya 
kapa a bathing with infusion for 
whatever purpose (illness, 
proctection from harm, etc.) | Hausa 
ji o, tsimi 

k ptu v.A2b (v.n. kapt , k pat) go to 
meet; intercept; ensnare | Hausa (1) 
tare; (2) tasam ma 

k p l n. shuttle for weaving | Hausa 
oshiya 

kar  pro.3 sg.f. hers (third femiine 
singular independent genitive 
pronoun); see also at  | Hausa nata, 
tata 

k rak adj., n. (pl. k r rin) pleasant to 
touch, taste, smell; pleasantness, 
pleasure ex dlugwan k rak good-
tasting miya; k rak dlugwan the 
good taste of the miya | Hausa da i 

ka am n. (pl. ka amamin) crocodile 
(Crocodylus niloticus) | Hausa kada 

k ptu = ng y tu v.A2c (v.n. 
k pt ) strut, walk in a proud 
manner | Hausa yi yanga 

k r r  adj., n. (pl. k r r rin) new; a 
new one | Hausa sabo 

k r r tu v.A2c (v.n. k r r t ) renew, 
renovate ex Alambazam kararat”na 
w”nduwag”ri ga ak ni amarya A. 
renovated his house because of the 
arrival of his bride | Hausa sabunta 

k r r u n. (pl. k r r w win) red-
flowered silk cotton tree (Bombax 
buonopezense and other B. spp.) | 
Hausa gurjiya 

k raur  n. 1. the gum yielding Acacia 
compylansontha. 2. the tree Maerua 
angolensis. 3. Alexander's lesser 
honey guide Indicator minor 
alexanderi | Hausa (1) karkara; (2) 
mandwa; (3) duman kadar 

k u = k u v.A2b (v.n. ka , 
k a ) knock over, throw down | 
Hausa kayar 

k u = k u v.A2b (v.n. ka , 
k a ) knock over, throw down | 
Hausa kayar 

ka  n. (pl. ka a n) goods, things, 
implements, clothes, baggage, gear, 
stuff, tools or other appurtenances 
associated with some activity | Hausa 
kaya 

ka fe n. a round piece of gourd with a 
groove on one side to scrape tuwo 
from a stirring stick | Hausa mara 
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k g n n. (pl. k gwagw n) medicine, 
remedy, any kind of charm or 
remedial measure | Hausa magani 

k  n. colored pendant worn in the hair 
on on a necklace | Hausa  

k k tu v.A2c (v.n. k k t ) travel 
widely ex karkartena as”kgu he 
visited markets in various towns | 
Hausa yi yawon duniya 

k rmu v.A2b (v.n. karm , k ram) 
chop, cut down, chop off | Hausa sara 

ka no n. the tree Grewia mollis | Hausa 
dargaza 

k m-k um n. moving things from 
place to place | Hausa ebe- ebe 

k tl id. indicates sound of gnawing 
on a bone ex b”dlamu gad” awuk 
ka utl the hyena gnawed on the bone 
karutl | Hausa amsa amo 

k w  n. being possessed by spirits, 
speaking in tongues ex am  j  gaz  
d  shi n  z”g   k w  the 
woman went for fortune-telling and 
found the sorceress possessed by 
spirits | Hausa  

k ry mi n. ground millet mixed with 
potash taken when travelling, mixed 
with water when eaten | Hausa  

k s mu v.A2b (v.n. k s m ) prepare, 
get ready ex nd g bar  
k s m”n ksh   t ka ny  the 
hunters are well prepared and are 
traveling | Hausa shirya 

k sak  n. (pl. k saka k n, 
k saka a n) sword | Hausa takobi 

k s ka wa n. animal or person who 
fails to gain weight | Hausa kumama 

k s ktu v.A2c (v.n. k s kt ) consent, 
be in agreement with, be content | 
Hausa yarda 

k  sau, k  s”nu adv.man. “like that”--
used as a manner adverbial to 
indicate a state of affairs, usually out 
of the ordinary ex K n zgat m n  
m m  k  s  Kunazgatam has a large 
number of children; kapa dlamna 
miyau ka su kwa acam something 

has rendered his mouth off center; 
amau kirara ka su go d”b”s bai the 
woman is skinny, she has no weight | 
Hausa haka 

k sh go = dl em n. spear with a 
barbed point | Hausa mashi 

k st  n. (pl. k st tin) cornstalk fence | 
Hausa danga 

k stu v.A2b (v.n. k st ) saddle an 
animal | Hausa aura sirdi 

k s  see k  sau (-au becomes -  when 
not before pause) | Hausa  

k su v.A2a (v.n. k s ) sweep | Hausa 
share 

k suw  n. a club with the head covered 
in metal ex kwakwana t kn  
ak”r k n  k s w  the courtier 
killed the thief with a club | Hausa 
kulki mai arfe 

k t ru v.A2bi (v.n. k ta , but no 
*kat” ) jump, hop, leap | Hausa yi 
tsalle 

k tad , k tan  v.Bt 1. return thing, 
take back. 2. answer, make verbal 
response, repeat | Hausa mayar 

K t i n. a male name (“who is mine?”) 
| Hausa sunan namiji 

k t mp  n. spleen; a disease of the 
spleen ex k t mp  j b n c , g a 
k  s”n  t k  tl tl r  spleen disease 
has infected him, because of that it is 
swelling | Hausa saifa 

k t mpa n. shovel ex Usaku a t”ka 
ngwai gagai na katampag”ri ga a 
tamatl l”mau Usaku is scooping up 
earth with his shovel to mix for 
construction | Hausa shebur 

k t p” a n. a type of shoe | Hausa 
takalmi (iri) 

katap p  n. caterpillar | Hausa gama 
toro 

k tau v.B (v.n. kaci) 1. go back, return. 
2. turn into, metamorphose into, 
become ex az”m da kacingara gatla 
the grass became green; ka d  
w dan, k  kaci w da bai when you 
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kneel down to a dwarf, you won’t 
change into a dwarf | Hausa koma 

k tu v.A2a (v.n. k t ) cure meat or fish 
by drying it over a fire | Hausa yi 
banda 

k tu v.A2a (v.n. k t ) feel relieved, 
feel safe, feel at ease ex agu  
k”madun, a a k t”ngara if the ear 
hears it, the mind feels relieved | 
Hausa yi kwanciyar rai 

kau n. back, behind, after (form of 
kau after preposition) | Hausa baya 

k uyu v.A2b (v.n. kauy , k wai) fry in 
oil | Hausa soya 

k w  n. (pl. k w win) game, play, 
playing | Hausa wasa 

kaw i adv., quant. just, only, only for 
that | Hausa kawai 

k wau v.B (v.n. k w ) 1. have 
affection for, be fond of (n ) ex 
kawa n  g za  daptak z dagara 
bai being fond of a chicken does 
keep one from slaughtering it. 2. be 
used to, have the habit of ex k wak 

da k  k” w a nda kawa dlamau 
playing traditional games like the 
ones that one is used to doing | Hausa 
saba (da) 

k wu  n. unripe beans | Hausa wake 
anye 

k y  part. as for, indeed ex anyi kaya, 
k  ngum batan  akshi as for milk, 
mine is enough for them | Hausa 
kuwa 

k ya v.A1 (used only in the second 
subjunctive k ya with an 
independent possessive) pay 
attention to ex Nda kaya k” k”shak 
n”n nda ta riduwa bai. If one is 
concerned about the worms one will 
not eat beans.; k  k y  k”ri b i (  
b r ci) don’t pay any attention to 
him (just let him have his way); n  
k y  k”ci bai I’m paying you no 
mind | Hausa damuwa da Wane 

k yak n. (pl. k y yin) ground squirrel 
(Xerus erythropus) | Hausa kurege 

k yamjig  n. step child | Hausa agola 
k y y  n. apathy | Hausa kasala 
k y y  n. caltrop, puncture vine 

(Tribulus terrestris) | Hausa tsidau 
kayiwa n. a small bag used as an 

animal pack ex ny mi kunu kayiwa 
close relationship (“fat inside a bag”, 
referring to rubbing oil inside the bag 
to seal it) | Hausa taiki arami 

k  suffix, adv. 1. (in negative) never, 
(not) yet ex g manau t”nu, nda 
ivan  aci amma aci m”t” k  bai the 
old (road), it has been abandoned bit 
it isn’t unusable yet; p” ”m k  bai? 
isn’t that kind of far?. 2. (suffixed to 
question words to make universally 
quantified words) -ever, every… ex 
t k , t mk , fat w nk  whoever, 
whatever, whenever | Hausa  

k ke n. (pl. k k kin) bicycle | Hausa 
keke 

k l n. (pl. kelal n) metal spring trap | 
Hausa tarko 

k , ki v.B irreg. see (imperative and 
subjunctive form of kau) | Hausa 
gani 

k dl m r k n. crab, possibly Nigerian 
moon crab (Cardisoma armatum) | 
Hausa aguwa 

k u v.A2a (v.n. k ) eat something 
that requires chewing, such as meat 
or kola nuts (cf. tau) | Hausa ci 
(nama) 

k l -k la n. (pl. k l -k l lin) zorilla, 
Saharan striped polecat (Ictonyx 
libyca) | Hausa bodari 

kimba g zbu n. eucalyptus 
(Eucalyptus camaldulensis) | Hausa 
turare 

k n m  = an k n. razor strap | Hausa 
lawushi 

k  id.adj. skinny and lightweight 
ex amau kirara kasu go d”b”s bai 
the woman is skinny, she has no 
weight | Hausa  

k y  n. black horse | Hausa akkawali, 
doki (iri) 
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kk mu, k mu v.A1 (v.n. kk m ) beat, 
hit, strike (see k mu for discussion 
and examples) | Hausa buga 

k‰ part., conj., prep. (a relatively recent 
introduction from Hausa; native 
expressions exist for all uses) 1. or (= 
b n) ex k  tla b n k‰ ku like a cow 
or a goat (note redudant use of two 
words ‘or’). 2. introducer of question 
ex k‰ n  l ba  ag  w a  kun 
w a ap y y ? so is there some 
news from your town that isn’t too 
extensive?. 3. isn’t that so? (= bi) ex 
K kasku a nci wa b  ko? God 
doesn’t like us, huh?. 4. even (= k , 
y y ) ex k‰ suwan n  zha nda dlam 
bai not even a dream that there 
would be a war did one do | Hausa ko 

k‰k w  n. harlot, prostitute ex kokawa 
ka gun z”dai a prostitute is what 
takes care of a divorced man | Hausa 
karuwa 

k kk ji n. red-billed hornbill (Tockus 
erythrorhynchus) | Hausa cilakowa 
mai jan baki 

k˘ko n. small frog | Hausa  
k‰ko n. news; movement, indication of 

one’s presence ex Malam Sono 
jing”ri akshi shau, na koko bai 
Mr. Schuh has gone to his home 
town, there’s no news of him; ji 
tlapta az”m t”nu atu da k”mi 
kokog”ri when he went to cut grass, 
she heard his movements | Hausa 
labari 

k˘kuy k n. (pl. k˘kuy yin) 1. comb of 
chicken or guinea fowl; tuft of hair, 
pigtail. 2. something made up, an 
invented story ex ram  t”ku v r  d  
k˘kuy kg”r  he just made up that 
story | Hausa  

k‰l w  = k ram n. short-handled hoe 
with blade set at angle to handle | 
Hausa fartanya 

k˘ i n. Senegal parrot (Poicephalus 
senegalus) | Hausa tsirya 

k‰riy k n. locust bean fruits before red 
flowers form | Hausa  

k˘ -k‰ o n. wild donkey | Hausa jakin 
daji 

ksh  pro.3 pl. see ksh ,, ksh  | Hausa 
nsu, rsu; musu 

k b le n. purdah | Hausa matar tsari, 
kulle 

kub ru n. miya made from sorrel 
calyxes ex n n k ru dl gw n 
kub run, d  ta aras bai if someone 
dislikes miya of sorrel calyxes he 
shouldn’t eat sorrel | Hausa miyar 
so arodo 

kuc l  n. chicken’s crop | Hausa 
ma o o 

kud md m n. (pl. kud md m min) 
square room or house with flat roof | 
Hausa soro 

kud  n. (pl. kud in) misfortune | 
Hausa masifa 

kud md m n. square house with a 
thatched roof | Hausa adada 

ku kus”m n. waiting obediently ex n  
r tku n  d a d g m I am here 
waiting for the sarki | Hausa jira 

ku k vd  num. nine | Hausa tara 
k fu n. (pl. k f fin) knee ex pa kufu 

kneeling | Hausa gwiwa 
kuj r  = gwaj r  n. (pl. kuj r rin) 

chair, stool | Hausa kujera 
kuk id. indicates middle of the night 

(modifies d” t ) ex d” t  kuk 
midnight, middle of the night | Hausa 
amsa amo 

k k  n. (pl. k k kin) spitting of cat, 
hissing of snake or monitor, snorting 
of bull | Hausa  

K k  n. a female name | Hausa sunan 
mace 

k kku = k pku v.A2b (v.n. k kk ) 
become unhafted; unhaft | Hausa 
kwa e; kwa a 

kuk  n. (pl. kukwakin) baobab tree or 
its pods (Adansonia digitata) | Hausa 
kuka 
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k k lu v.A2b (v.n. k k l ) swell | 
Hausa kumbura 

kuk n pro.2 pl. yours (plural 
independent genitive pronoun); see 
also k n | Hausa naku, taku 

k k ru v.A2b (v.n. k k r ) stir thin 
substance with swizzle stick | Hausa 
ka a (miya), burga 

k k ukk t  id. cooing of dove or 
pigeon | Hausa  

k k t m n. (pl. k k t m min) 
mirror, woman’s compact containing 
a mirror | Hausa madubi 

k k tu v.A2c (v.n. k k t ) 1. abuse ex 
aci kukutayu big”ri ka i wung”ri he 
abused me as if I were his son. 2. do 
in a great amount ex garv ca nda 
k k t” m yesterday it rained cats 
and dogs | Hausa ashasshara, yi wa 
ashar 

k l  id.adj. sliminess, slimy ex 
dl gw ngu k l  the miya is slimy | 
Hausa yau i 

kul i n. (pl. kul in) baby | Hausa 
jariri 

k l am n. (pl. k l m min) hoof | 
Hausa kofoto 

k l u v.A2b (v.n. k l ) peel off, e.g. 
skin from a burn, become abraded, 
become skinned ex m zam  v g  
k fu n  kwa shi kufu g a d  
kul a bai a hunter crawls with a 
knee guard so he will not be skinned | 
Hausa salu e 

kul  n. a game played by children 
tending animals--the child who draws 
a stick with leaves has to find lost 
animals | Hausa  

kulum = kullum adv. always (usually 
clause initial) ex kullum nda wn  
rak  bai one doesn’t always sleep in 
a bed | Hausa kullum 

k m gad  n. (pl. k m gada in) 
prayer | Hausa adduía 

kum k mi n. (pl. kum k m min) 
quilted armor worn by a man | Hausa 
sulke 

kumb”ra n. barber’s leather pouch ex 
d r -d”r   y v  kumb”rag”ri 
p” ”m bai a barber is never far from 
his leather bag | Hausa zabira 

k mb -kumb  n. blind man’s bluff | 
Hausa  

k m a n. 1. soft area under the chin. 2. 
neck of bottle or jar | Hausa  

k mp”l n. cudgel | Hausa kulki 
k mpu v.A2b (v.n. k mp ) become 

moldy ex tl w  dak uy  cikap b n, 
 k mpangar  if meat is not 

thoroughly fried, it will become 
moldy | Hausa hunhuna 

k mu v.A1 (v.n. k m ) 1. implant 
stake or pole in the ground. 2. stretch 
hide between stakes in the ground. 3. 
haft by inserting blade into shaft ex 
na kum gawa  miya g”ji I inserted 
the axe blade into the handle | Hausa 
kafa, kwa a 

k n pro.2 pl. 1. you (plural 
independent pronoun); see also 

k n, k n, kuk n, kwa, n k n. 2. 
you (plural direct object pronoun) | 
Hausa ku 

K n nc bai n. name given to a boy or 
girl born prematurely (“the stomach 
doesn’t like [him/her]”) | Hausa 
sunan namiji 

k n fu n. adze | Hausa gizago 
kunam  n. (pl. kunam min) deleb 

palm (Borassus aethiopum) | Hausa 
giginya 

kunco n. immature crop, not yet 
producing fruit | Hausa yabanya 

k n u v.A2b (v.n. k n ) postpone; 
decide against | Hausa fasa 

k nk u v.A2c (v.n. k nk ) rinse 
mouth | Hausa  

k nkur m = k nk r”m d gig  n. 
swift, mosque swallow (Cecropis = 
Hirundo senegalensis) | Hausa 
alallaka 

k nk r”m b gda n. pygmy sunbird 
(Hedydipna platura) | Hausa 
bambami 
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k nk r”m b u n. a type of swallow 
that lives in trees | Hausa jan alallaka 

kun  n. (pl. kun n nin) happiness, joy 
| Hausa farin ciki 

k nu n. (pl. k n nin) 1. stomach 
(internal organ); interior ex Mbasu 
na shau a kunu a dlam ka gun 
maya bai. Sitting with shit in the 
stomach is not a remedy for hunger.; 
Agunakuk ja, kunu ganawai w”rzu 
gatla. The dog’s custard apple, its 
interior is ripe (but) its exterior is 
raw. 2. desires, feelings ex da dlamai 
b  kun kshi they did what they felt 
like doing. 3. inside, in, into, within, 
among ex j  y  kunuk pata we are 
going into the bush; N”n go ji ewa, 
ko a kunuk am a afau. A person 
who lacks honesty, even in the water 
he sweats.; gayi da kunuk 
mainaucin Ngwajin one from 
among the princes of Ngwajin. 4. be 
engaged in ex j  kunu tl”ri we are 
engaged in battle | Hausa ciki(n) 

k nu g yi n. kind behavior, 
benevolence ex Kunu gayi tapa ja 
bai. Kindness has no effect on a dog. 
| Hausa alheri, abin arziki 

K n”z gat m n. a male name (“what 
does the belly know?”) | Hausa sunan 
namiji 

kup” m = kwap” m n. women’s 
loincloth worn in front (cf. d d m) | 
Hausa  

k pku = k kku v.A2b (v.n. k pk ) 
(tr.) unhaft; (intr.) become unhafted | 
Hausa kwa e; kwa a 

kupt  n. (pl. kuptat n) short coat-
sleeved, embroidered gown, worn by 
men | Hausa kufta 

ku  id. indicates absolute denial ex 
k r”d  ku  he completely refused | 
Hausa amsa amo 

ku li n. colored oval shaped palm leaf 
mat | Hausa tabarma 

kur mb”t n. smallish calabash used to 
carry utensils left over after filling 

the d mba calabashes | Hausa sandar 
íyar gata 

ku up n. hem (on clothes or as an 
edging on a mat) | Hausa kalmasa  

kur k n. pile of something, a portion, 
one’s share ex na man  kur kg n i 
I took my portion | Hausa kashi 

k ram = k‰l w  n. (pl. k r r min, 
k r m min) short-handled hoe with 
blade set at angle to handle | Hausa 
fartanya 

ku angw m = m z ba z”m n. shin | 
Hausa wauri, sangali 

k r r”m = k r ram n. thinking, 
reflecting | Hausa tunani 

k ba n. acting in an ill-considered or 
foolish way | Hausa  

ku dlo bad  n. prophet’s melon 
(Cucumis prophetarum, C. ficifolius), 
whose leaves are used as remedy for 
snake bites | Hausa kan fakara 

ku u  n. (pl. ku a in) a little 
beer cooked at home for personal use 
| Hausa  

K  n. my child, my baby (term of 
address to a small child) | Hausa  

ku il id. indicates roundness ex s”s g 
ku il k s  the hut is quite round | 
Hausa amsa amo 

k r y  n. (= g nga k r y ) small 
double headed drum played for 
barbers | Hausa kurya 

k kud  n. sandhopper, digs a small 
pit in the sand to catch prey | Hausa 
kurkudu 

k kull  n. small brass mortar for 
pounding antimony | Hausa  

k kum n. type of mouse or rat | Hausa 
eran gida 

k ku  n. cock-a-doodle-doo, crowing 
of a rooster | Hausa cara 

ku n  n (pl. ku n nin) Christ’s thorn 
tree (Ziziphus spina-christi) | Hausa 
kurna 

ku nu v.A2b (v.n. ku n ) feel worn 
out, weak from working, etc. ex 
t k g  k n ngar  my body has 
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become worn out | Hausa yi mutuwar 
jiki 

ku p k n. (pl. ku pap n) cane switch | 
Hausa tsumangiya 

ku p  n. well bucket | Hausa guga 
ku s siya n. (pl. ku s y yin) kidney | 

Hausa oda 
k t ku v.A2c (v.n. k t k ) dislocate, 

sprain ex na ku t”k”ng  I sustained 
a sprain | Hausa  

ku t m n. stumbling ex ku t”m k”m 
iyu I stumbled | Hausa tuntu e 

k tu n. (pl. k t tin) small, sphericle 
gourd used as a receptical for liquids 
or seeds ex k tu s g m round 
gourd container for water | Hausa 
kurtu 

k ru v.A1 (v.n. k ri) 1. dislike, revile, 
reject ex Ka kur” b”mb”kshi ye, ka 
mbas i ak b”mb”kshi. Even 
though you may dislike your 
buttocks, you still have to sit on our 
buttocks.; S”ku kur”na v”jin, da 
ndagam” na ja a pata. If Allah 
dislikes a monkey, he will meet up 
with a dog in the bush. 2. refuse to 
allow, refuse to do ex Nda kurna 
ki a v”ji nda ki ina d”la. One 
refused to eat a monkey, they ate a 
jackal. | Hausa i 

k u = k u conj., part. moreover, and 
then, to continue | Hausa kuma 

kur g  n. edging sewed around a palm 
leaf mat | Hausa  

k m id. indicates being hidden, 
huddled up, ensconced ex n  r  tku 
dai, ku um,  dambasu n  ndag  I 
am ensconced here, I am living with 
my people | Hausa amsa amo 

k ungudla n. pulp inside a gourd | 
Hausa totuwa 

ku s n. chaise longue | Hausa kujera 
doguwa 

ku us id. burned up ex amau 
b k”ngar  ku us the woman was 
completely burned (in a fire) | Hausa 
amsa amo 

kuruw  n. (pl. kuruwaw n) shouting | 
Hausa kuwwa 

k s mu v.A2di (v.n. k s mu) abate, 
calm down ex zh  k s m”ngar  the 
war has abated | Hausa lafa 

k sh shi n. roughness of skin due to 
dryness or lack of washing ex 
t k g”r  mak k sh shi his body is 
all rough and dry | Hausa koshi, 
kaushi 

kushk m n. (pl. kushkw min, 
kushkwamcin) a widow during the 
period between the death of her 
husband and her first period (cf. 
gud g m) | Hausa mai takaba 

kust  n. (pl. kustat n) colt, foal | Hausa 
du ushi 

kusta wak  det.dem. sapling | Hausa  
k t”  n. (pl. k t ti ) tail | Hausa jela, 

wutsiya 
kut”  n. (pl. kut” in) puppy | 

Hausa kwikwiyo 
k t”  b”dl”m n. aerial yam (Dioscorea 

bulbifera) | Hausa tuwon biri 
k t su n. (pl. k t s sin) shea nut 

(Vitellaria paradoxa) | Hausa 
ka anya 

k tkut n. wood weevil, auger beetle 
(perhaps Bostrychoplites cornutus) | 
Hausa kiciciya, gunda 

k tl m-k tl”m n. ghost | Hausa kurwa 
k tl mp r m g n  n. cockroach | 

Hausa kyankyaso 
k tl ptu v.A2c (v.n. k tl pt ) pound 

wet grain in mortar to make fura | 
Hausa  

k tlai n.plural (pl. k tl tlkin) one’s 
children, offspring (plural of w n, 
w”ny ); chicks of various fowls | 
Hausa íyaíya; íyan tsaki 

k tl  a uw  n. fruits of the dum palm 
(Hyphaene thebaica) | Hausa  

k tlk u v.A2c (v.n. k tlk ) pry 
out, e.g. something from hand, pry 
something from a child's mouth ex a 
kutlk  d gwda d  am i m y m 
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t”ku pry the money from the boy’s 
hand | Hausa wa ula 

k tlp”  n. (pl. k tlp pi ) lice found on 
fowl | Hausa urdumus 

k to n. (pl. k t tin) bellows | Hausa 
zugazugi 

k tu v.A1 (v.n. k t ) take someone 
else’s wife, run off with someone’s 
wife ex Y í  k t”n  amag nai 
Ya’u has stolen my wife | Hausa yi 
kwartanci 

k tu v.A1 (v.n. k t ) wash lower legs, 
arms, and face, esp. in water without 
soap | Hausa  

k wa part. as for, indeed ex  kuwa na 
zga bai as for me, I don’t know | 
Hausa kuwa 

kuw  pro.1 pl. incl. ours (plural 
exclusive independent pronoun); see 
also w  | Hausa namu, tamu 

kuy g ag  n. earring | Hausa yari 
k yag  n. a very large, dark storm | 

Hausa girar biri 
k yanga n. (pl. k yangaucin, 

k yangagin) young woman of 
marriageable age | Hausa budurwa 

k y ngi n. (pl. k y ng gin) small pan 
for measuring corn, peppers, and 
similar items | Hausa mudu 

k y˘tu v.A2c (v.n. k y˘t , k yo) get 
drunk | Hausa bugu 

k yu v.A1 (v.n. k y ) 1. hold; grasp, 
clench; embrace. 2. take a mouthful 
of water ex mayim kuyuna am i 
miyag”ri ga a da bari i k”rag”mak 
the boy held water in his mouth in 
order to give it to the lizard. 3. 
crouch, huddle. 4. leave a little bit of 
something | Hausa (1) ri e, runguma; 
(2) guntsa; (3) takura; (4) rage 

k yu = kw yu n. (pl. kuy yin) ring | 
Hausa zobe 

kwa, kw , kw , kw  pro.2 pl. (kwa. 
kw  before low tone, kw , kw  
before low tone ; lkw , kw in 
locative and incompletive sentences, 
kwa, kw  in most other sentences; 

see also k n) you (plural subject 
pronoun) | Hausa kun 

kwab  n. penny, kobo | Hausa kwabo 
kwa ag  n. various species of 

synodont catfish (Synodontis spp.) | 
Hausa urungu, araya 

kw shi n. (pl. kw sh shin) 1. 
carrier's head pad. 2. a non-
refundable deposit paid for the loan 
of something, e.g. a bag of millet (see 
d s ) | Hausa gammo 

kwa shi kuf  n. kneepads used by 
hunters to crawl along the ground ex 
m zam  v g  k fu n  kwa shi 
kufu g a d  kul a bai a hunter 
crawls with a knee guard so that his 
knees will not be skinned | Hausa  

kw u v.A2a (v.n. kw ) not go well, 
come out badly ex wanaw 
kw ”ngara the work went badly | 
Hausa  

Kw c r nd  n. name given to a male 
or female after an unexpectedly long 
pregnancy | Hausa Shekarau 

kwad  n. small faifai decorated with 
cowries or coins, used for decoration 
or as a pot cover | Hausa faifai 

kwad  n. cultivating hoe with the blade 
hafted into the handle | Hausa 
fartanya 

kwado d gwda r wai n. tray 
decorated with cowries, used as a pot 
cover | Hausa faifai 

kwa  n. a type of bird | Hausa yaura-
yaura 

kwai id.adj. indicates having one-eye 
ex Aud  n  d g”ri kwai Audu is 
one-eyed | Hausa amsa amo 

kw ikwad  n. a girdle of white beads 
worn by women | Hausa jigida 

kwaitak n. a type of bird | Hausa 
kandum 

kw k m n. 1. a step attached to a tree 
to serve as a ladder for climbing. 2. a 
small anvil with a round top | Hausa 
matakalan hawan bishiya 

kwakun  n., adv. just inside | Hausa  
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kw kurai n. (pl. kw kurarin) 
throwing weapon used to hunt small 
animals like hares and guinea fowl | 
Hausa kere 

kw kur  n. night-blindness | Hausa 
dundumi 

kw kuriy k k n. crowing of rooster | 
Hausa cara 

kw kw  n. coconut (Cocos nucifera) | 
Hausa kwakwa 

kwakwana n. (pl. kwakwanaucin) 
courtier; respect, following protocol | 
Hausa bafade; ladabi 

kw kw n i id.adj. indicates acting 
lazily, lacking effort ex c   k  
dl ma t nke kwakw n i k  m  
madau you, you do everying 
kwakwànài like a pregnant woman | 
Hausa amsa amo 

kw kw k n. breaking wind with 
noise, loud fart ex manga dlamn  
kw kw ok  vda saurakg”ri the 
friend farted loudly in the presence of 
his in-laws | Hausa tusa mai diri 

kwakwt k n. wind, esp. cold wind | 
Hausa iska 

kw kwtlu v.A2b (v.n. kwakwtl , 
kw kwatl) slough off, peel off (skin, 
e.g. from a lizard or snake, or from a 
skin disorder) ex ma f” au 
d ngar  g  ndan  kw kwatl 
the disease is lessening because the 
skin has begun to peel off | Hausa 
sa a 

kwalalai = canc s n. (usually kwalal  
w d ) small frame made of 
cornstalks used to hold newly 
circumcised boy's penis away from 
legs ex m y•m n  g zb”  g”nyi n”n, 
nd  takws c  kwalal  w d  if a boy 
has a large penis, he should have a 
protective frame attached | Hausa 
turu 

kw l l  n. person with no self-respect, 
dissolute person ex Pusam 
dlam”ngara kwalale Pusam has 

become dissolute | Hausa banza-
banza 

kwalal‰k  n. lizard with a white head 
and blue tail | Hausa adangare (iri) 

kwalam n. obscene talk | Hausa batsa 
kwal a n. bottle | Hausa kwalaba 
kwale n. red horse of the type b k”li | 

Hausa doki (iri) 
kw lkwal n. an aggressive horse, a 

belligerent horse ex d k  m  
kwalkwal nd ya zh  n  aci b  k  
gal p as for an aggressive horse, one 
goes to war with him beccause he 
races fast | Hausa  

kwal  n. clay smoking pipe | Hausa 
lofe 

kwalte n. trap consisting of a hole in 
the ground into which game falls | 
Hausa  

kw m n. (pl. kw min) bull | Hausa sa, 
bijimi 

kwan num. three | Hausa uku 
kw nd  = kw nd  n. boiled cow 

skin ex m y m s  anyi m g”ri b n,  
san  kw nd  k”kag”r  if a child 
does not drink his mother’s milk, he 
will drink the cow skin of his 
grandmother | Hausa ganda 

kw nga n. fully ripe locust beans 
which have not yet become hard | 
Hausa íyaíyan orawa 

kw nk˘ri n. rapping (a child's) head 
with knuckles | Hausa  

kw nkw l m  = kw nkw  n. 
nymphomaniac, promiscuous woman 
ex Dambe k n ”ng”ri n  z bau 
g  nda ram ci m  amau 
kw nkw l m  Dambe decided 
against getting married because he 
was told that the woman was 
promiscuous | Hausa harija 

kw nkw r m  n. a throwing club with 
a head made from ground tamarind 
seeds mixed with charcoal | Hausa  

kwankw sak n. (pl. kwankw s sin) 
charcoal | Hausa gawayi 
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kwankw y k n. skull | Hausa o on 
kai 

kw ntal n. bundle of fodder grass | 
Hausa gwalgwali (kurshe) 

kw nt n-aun  = kw nt -aun  n. 
calabash with perforated bottom for 
straining ashes and water mixture for 
miyar lami | Hausa  

kwap” m = kup” m n. women’s 
loincloth worn in front (cf. d d m) | 
Hausa  

kwapt” am n. chisel, used for wood 
carving and for trimming an animal’s 
hoofs | Hausa  

kw pta a  idiom unity, acting in a 
unified way ex b wu n  kwaptag 
a a b n,  dl m  bai if the thing is 
not done collectvely it will not work 
out | Hausa ha in kai 

kw pta miy  idiom society, 
association, union | Hausa ungiya 

kw ptu = kw tu v.A2b (v.n. kw pt ) 
join, bring together ex da mi ayawa 
gadam”s na au ma u se da 
kwa ciditu she took pearl millet 
seeds and millet seeds and mixed 
them together for her | Hausa gama 

kw a n. (pl. kw a in) donkey | 
Hausa jaki 

kwa kwanta = kw kwatan n. bohor 
reedbuck (Redunca redunca) | Hausa 

aji, kwanta rafi 
kwa l n. a type of duck | Hausa 

wa wa 
kw r r pci n. large gown with 

embroidery | Hausa  
kwa atask n n. a type of francolin | 

Hausa maje, aramar fakara 
kw r c m id.adj. crookedness of 

mouth ex kapa dlamna miyau ka su 
kwa acam something has rendered 
his mouth off center | Hausa  

kwa lam id.adj. small and clever ex 
n n kwa ilam ag i d  m k c  a 
small, clever-looking person came 
looking for you | Hausa  

kw u v.A2b (v.n. kwa , kw a ) 
dig up, hoe up | Hausa far e 

kwa a n. a type of fly | Hausa 
damisar uda 

kwa  n. a large shiny indigo-dyed 
gown | Hausa  

kw kw d w  n. 1. impetigo ex 
a g”r  n  kw kw d w , g au  

w  j k w  his head is covered 
with imeptigo, and because of that he 
wears a cap. 2. dandruff | Hausa 
makero; amosani 

kw kw tu v.A2c (v.n. kw kw t ) 
turn around and around | Hausa  

kw tu v.A2b (v.n. kw t ) draw a 
straight line, mark out | Hausa shata 

kw ry k n. 1. bucking of donkey. 2. 
the evil eye ex k  r wa d  d g”ri 
bai, ac  b bu kwaryak bay  b bu 
bad  bai don’t avoid his gaze, he 
has the evil eye but he is not capable 
of sorcery | Hausa tutsu; kambun 
baka 

kw ryu v.A2b (v.n. kw ry ) crow (of 
rooster) | Hausa cara 

kwash m n. razor or knife for 
performing circumcisions | Hausa 
aska ta kaciya 

kwata • n. type of earring smaller than 
balam | Hausa yari 

kwatank  n. (pl. kwatankw kwin, 
kwantankw ncin) large bag woven 
from hemp | Hausa buhu 

kw tla n. loofah gourd (Luffa spp.) ex 
f t w nk  kw tla  g  kasta 
loofah plants are always growing on 
fences | Hausa soso 

kw tla  n. white sorrel (Hibiscus 
sabdariffa) ex y manci D l  zar 
kwatl  Dabilu’s farm is completely 
planted in white sorrel | Hausa farar 
yakuwa 

kw tlkw  n. sweet tasting immature 
peanuts eaten with shell | Hausa 
ruwa-ruwa 

kw tlu v.A2a (v.n. kw tl ) scratch, 
claw | Hausa karce 
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kw tu v.A1 (v.n. kwat ) fence off an 
area where animals can graze ex na 
kwat”n  v y g  I fenced in my 
animals | Hausa  

kw y  conj. if | Hausa in, idan 
kw y k n. (pl. kw y yin) small 

earthenware bowl | Hausa kasko 
kwayak sant m n. small 

earthenware bowl in which antimony 
is ground, using the end of a tuwo 
stirring stick | Hausa  

kwayak j j  n. incense burner | Hausa  
kw yak s”n s n n. griddle for frying 

s n s n cakes | Hausa  
kw yu n. (pl. kw y yin) jujube 

(Ziziphus mauritiana or Z. 
abyssinica) | Hausa magarya 

kw yu b dl mu n. buffalo thorn 
(Ziziphus mucronata) | Hausa 
magaryar kura 

kw f f nu v.A2c (v.n. kw f f”n ) 
wrinkle | Hausa  

kw t w  n. (pl. kw t w win) egg 
plant, garden egg. bitter tomato 
(Solanum incanum) | Hausa gauta, 
yalo 

Ky llu n. female name | Hausa sunan 
mace 

 

L 
 
l”ba -l”ba  id.adj. soft to the touch ex 

d  k”mi l”ba -l”ba  he felt that it 
(rooster’s comb) was soft | Hausa 
amsa amo 

l”bd  quant. a large amount | Hausa da 
yawa 

l”bl p n. a cap without a lining | Hausa 
hula maras shafi 

l u v.A1 (v.n. l ) serve out small 
portions, put into small piles ex 
balanno b”dlamu: al au antau the 
balamno of the hyena: (as soon as) he 

dishes it out he swallows it | Hausa 
kasa, karkasa 

l”f  adj., id. softness of skin or hide 
products or earth ex r”v”k l”f  soft 
hide | Hausa  

l g r  = l y  n. judge | Hausa al ali 
l”gl”k id.adj. softish, rather soft to the 

touch | Hausa amsa amo 
l k”d  n. bucket (now, any bucket; 

traditionally, made of wood to water 
horses) | Hausa bokici 

l kkaf  n. shroud | Hausa likafani 
l ks  id.adj. indicates being withered | 

Hausa amsa amo 
l ks m  n. (pl. l ks m min) a 

withered plant which has not 
produced fruit, esp. peanuts | Hausa  

l m n n. (pl. l m min) wealth (in the 
sense of property, esp. animals) | 
Hausa dukiya 

l”m s id.adj. soft, as a cushion ex b k 
suktak a a l”m s soft pillow | Hausa  

l mu = n mu v.A1 (v.n. l m ) 1. 
construct from mud or cement, build. 
2. mould pottery, form from clay. 3. 
braid hair, twist two strands together 
to make rope. 4. weave net | Hausa 
(1) gina gida; (2) gina tukunya; (3) yi 
kitso; (4) tu a 

l”nk”  id.adj. indicates something 
small and flat (could not apply to a 
stone) ex b y  l”nk”  ag i the 
thing is small and flat; wudena 
tluwigu l”nk”  agai he cut me off 
a small strip of meat | Hausa amsa 
amo 

l nt  n. a touch given, indicating that 
one is about to leave ex j  r  k”ma 
au u, iyu n  M m”d  s  na l ntaci 
n  t tk c  amai  n  y ng  we were 
at the funeral condolence site, 
Mamudu and I, then I touched him 
and showed him my hand (indicating 
that) I was leaving | Hausa ta i 

l ntu v.A2b (v.n. l nt ) touch | Hausa 
ta a 
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l”pt  n. (pl. l”ptat n) load on an 
animals back or in a vehicle | Hausa 
kayan dabba 

l” g  id.adj. indicates denseness ex 
L”rg  manjau. (G d”kíyik.) 
Riddle: Very dense, leaving no open 
space. (Balsam apple--refers to its 
dense twining.) | Hausa amsa amo 

l sh  n. after dark at night; the fifth 
prayer of the day | Hausa lisha 

l v tu v.A2c (v.n. l v t ) deceive | 
Hausa yaudara 

l v tu m kw t k n. nightjar 
(Macrodipteryx longipennis) 
[standard winged nightjar] | Hausa 
yautai 

l b”  interjection here's a warning!, 
be careful! ex l b”r c ! I’m warning 
you not to do that! | Hausa kul 

l b  n. (pl. l ba a n) news, story, 
account, history | Hausa labari, tarihi 

l ba b  n. | Hausa  
l bbat n. cloth saddle blanket | Hausa  
lad p n. etiquette, protocol | Hausa 

ladabi 
L d w  n. Sunday | Hausa Lahadi 
l g˘tu v.A2c (v.n. l g˘t ) (tr.) appease, 

persuade; (intr.) be patient, be 
appeased ex lag‰t iyu na d”  akshi 
they persuaded me to wait for them | 
Hausa  

laje = s lw i = s lw i n. effeminate 
man ex laje fat w nke a akau  r  
wan  an effeminate man is always 
behind at the workplace | Hausa  

lak k n. cowardice ex aci  lak k he 
is a coward | Hausa raki 

l k t  n. (pl. l k tauc n) doctor (in 
modern sense) | Hausa likita 

l k‰d  n. (pl. l k‰d din) hide whip | 
Hausa bulala 

lakwt  n. (pl. lakwt tin) 1. time, a 
moment in time. 2. (heading an 
adverbial clause) when, while ex 
lakwtu nda bad t” am n”n, ja 
dlaman  z”g”m when it starts to 
rain, we will do planting; lakwtu 

zayi gad”ngara, kw a jing”ri  
pata when the rope broke, the 
donkey went off into the bush; 
lakwtu w”nyak b”dlamu a ramau 
t”n, g‰mak  k”m gara while the 
hyena’s daughter was talking, the 
ram was listening to her | Hausa 
lokaci 

l l w i n. non-chalant attitude | Hausa 
adankiya 

l l u v.A2b (v.n. lal , l la ) cover 
(with blanket, cloth, etc.) | Hausa 
rufa, lullu a 

l l  interjection hello | Hausa lale 
l l n  n. a song for a burial ceremony | 

Hausa  
l l t  n. pocket sewed inside clothes to 

keep money | Hausa  
lall  n. henna (Lawsonia inermis) | 

Hausa lalle 
l m  n. (pl. l ma a in) affair, event | 

Hausa alíamari 
l mb  n. a steamed cake wrapped in 

leaves | Hausa tubani 
lambe n. (pl. lambab n) need, 

requirement | Hausa bukata 
l mb tu v.A2c (v.n. l mb t , lambe) 

need, require | Hausa bukata 
l mbo n. concern ex lamb‰g n tam? 

what the devil do I care?; lamb‰cin 
tam? what buisiness is it of yours? | 
Hausa  

l mi n. (pl. l mamin) craving, esp. for 
food ex  n  l mi = n  l mi I crave 
food;  ji l m ci! satisfy your 
cravings! | Hausa kwa ayi 

L mis w  n. Thursday | Hausa 
Alhamis 

l mlam n. famine ex z man l mlam 
nd  b  jaw s  g wa during a time of 
famine one becomes very thin | 
Hausa yunwa 

l ml ml m id. indicates gently 
blowing breeze ex zuwak a 
rakangara l ml ml m the breeze is 
blowing slowly | Hausa amsa amo 

l mta k  n. electricity | Hausa lantarki 
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l mtu v.A2b (v.n. l mt ) come away 
from eating, drinking, working with 
unsatisfied feeling ex ja ju ja 
l mcidu we went but we were not 
satisfied with it | Hausa  

l nc (k) n. immature locust beans 
(eaten by children) | Hausa  

languwa n. impatience, grumbling 
about things | Hausa mita 

l p id. indicates swooping motion ex 
d  l p t”, da jibn  z”g”r gu gayi 
when she came swooping don, she 
grabbed one of his feet | Hausa amsa 
amo 

l ptu v.A2b (v.n. l pt ) put load on a 
pack animal | Hausa lafta 

L ab  n. Wednesday | Hausa Laraba 
la d  n. (pl. la d din) 1. country, area, 

region. 2. the world | Hausa lardi 
l  n. injury, wound ex na dl m c  

l  ag  n”n (said as a warning) if I 
make an injury to you | Hausa rauni 

l s u id.adj. withered state because of 
heat or lack of water ex augu 
dlam”ngara lasau ga a am 
mgot”ngara i a au the guinea corn 
has become withered because of 
insufficient rainfall | Hausa  

l tu v.A2a (v.n. l t ) help, assist | 
Hausa taimaka 

l ulau adv.man. quick, fast, hasty ex 
Kule laulau a di as”  g” n”n Kule is 
quick in revealing a person’s secrets | 
Hausa sauri 

laulau id.adj. thin, watery | Hausa  
l unu v.A2b (v.n. laun , l wan) (used 

primarily in the incompletive form 
l wan; other tenses use kau) 1. see, 
have in view (replaces kau in 
imcompletive) ex B   t k g  n  
l w ngu bai. (G d ) Riddle: 
Something is on my body but I don’t 
see it. (The occiput); sau n'a lawan 
bai here it is, I can’t see (I’ve gone 
blind). 2. look at, watch ex Nda 
karam nda lawan miya gawa. 
When one is chopping one watches 

the axe blade. 3. look over, select by 
viewing. 4. see that | Hausa (1) gani; 
(2) duba, kalla; (3) duba; (4) gani 

l w  n. a variety of millet with very 
long heads | Hausa gero (iri) 

l w ag  n. heel | Hausa diddige 
l wan m y  am i idiom menstruation | 

Hausa haila 
layi, layi-layi id.adj. cool, cold, 

coolness, coldness ex am layi = layik 
am cold water | Hausa sanyi 

l yim  n. (pl. l yimam n) umbrella | 
Hausa laima 

l b  n. (pl. l b ucin) laborer | 
Hausa lebura 

l fe n. 1. concave woven tray used as a 
pot or bowl cover and to serve food 
on. 2. basket woven like a faifai | 
Hausa faifai; kwando 

l l w  n. sweet tamarind | Hausa 
tsamiya mai za i 

l m n n. (pl. l m min) citrus fruit | 
Hausa lemu 

l mo n. three tribal marks radiating 
from the corners of the mouth | 
Hausa  

leplep n. the apex of a tree ex 
m yimgu gay”n  waka  leplepgu 
the boy climbed to the very top of the 
tree | Hausa olin bishiya 

L  n. Naira | Hausa Naira 
l  n. the afterworld, the next life | 

Hausa lahira 
l b i n. pad for a donkey’s back ex 

nd  mag d m  w”rz  kw a b i se 
n  lib i one doesn’t carry wood on 
a donkey’s back except with a pad | 
Hausa akumarin jaki 

l f  n. devil | Hausa she an 
l fi n. (pl. l faf n) pocket | Hausa aljihu 
l j m n. (pl. l j mcin) bridle | Hausa 

linzami 
litt  n. a type of bird | Hausa litir 
L w  = D l  n. name for female twin 

born second | Hausa Usaina 
l y  n. lawyer | Hausa lauya 
l y  = l g r  n. judge | Hausa al ali 



 Ngizim-English-Hausa Dictionary 91 

 

l‰d  n. loading vehicle | Hausa lodi 
l b tu v.A2c (v.n. l b t ) entwine, 

wind around and around | Hausa  
l ks nu v.A2c (v.n. l ks n ) wither, 

dry up | Hausa yankwane 
l kt  id.adj. weak, without energy ex 

gazagu dl”ktatan bai ka su lukt”r 
ka nga bai the hen is not foraging 
and looks weakly as if it is not well | 
Hausa mara arfi 

l k n n. the Koran | Hausa al urani 
l m  = tl m  n. bits of grass or leaves 

lying about, trash | Hausa yayi 
l nk u v.A2c (v.n. l nk ) dip a 

small bit with the fingers | Hausa 
lakata 

l t” u n. a type of bird | Hausa a ira 
l w l n. representative of a bride or 

bridegroom in wedding arrangements 
| Hausa alwali 

 

M 
 
m dlgur  n. Jerusalem cricket | Hausa 

gyare 
m” iy  n. (pl. m” iy yin) millet 

(Pennisetum glaucum) | Hausa 
maiwa 

m” iy w  n. a type of snake (Abraham 
says a type of swift-flying night bird) 
| Hausa wuji-wuji 

m u n. a goat whose kids are nursing | 
Hausa akwiya mai ba da nono 

m” u v.A1 (v.n. m ) tie in a bundle, 
tie up a load | Hausa  

m g nyi n. (pl. m g ny ucin) 1. one 
who receives. 2. owner ex zan k 
j”j”m, m”g”nyu ngum ta ” bai 
ball  b cik s  a gown of thorns, 
it’s owne can’t wear it much less it’s 
borrower. 3. God = S k  | Hausa (1) 
makar i; (2) mamallaki; (3) Allah 

m”g ya n. ratel, honey badger 
(Mellivora capensis) | Hausa dage 

m m ru = m rm ru v.A2c knead into 
balls, e.g. clay for moulding pot | 
Hausa cura 

m”mmi ”m”c  bai = m”mm  
”m”k m bai n. (“your mother 

didn’t train you”) definitions and 
explanations are confusing: variously 
described as a snake that grabs a 
person and lashes his back if he 
doesn’t tend his animals, as a green 
snake, and as a poisonous snake 
attracted to the smell of urine | Hausa 
maciji (iri) 

m n f k n., adj. (pl. m nafkauc n) 
hypocrite, person with evil ways | 
Hausa munafuki 

m nd”l n. a hard turd | Hausa kashi mai 
tauri 

m”nd lma n. silver | Hausa azurfa 
m”nd”lm  n. leather worker, tanner | 

Hausa baduku 
m”nd  n. poison; hex ex z”gau 

dl md wu m”ndi the herbalist has 
bewitched him | Hausa dafi 

m nd -m”nd  n. charms put into a 
cow horn then secretly thrown at a 
person to harm him ex nda v rk” 
w”n d g m n  m nd -m”nd  
b zh g”r  tl tl r ngar  n  ya  
g  d  b  g”rv  bai charms were 
“thrown” at the son of the king and 
his belly swelled with (ingested) hair 
so that he not gain the throne | Hausa  

m”nd w  = w”nd w  n. (pl. 
m”nd w win) compound; members 
of a household ex m r”m m”nd w  
home with many family members (cf. 
w”nd w  m r”m ‘physically large 
house’) | Hausa gida 

m nu v.A1 (v.n. m n ) 1. knock down 
with blow, hit something as it runs 
by. 2. wait for ex na m nu 
k t yig”r , k t i bai I waited for his 
return but he didn’t return | Hausa (1) 
mangara; (2) jira 

m”r n n. (pl. m”ranc n) paramour, 
lover (male) | Hausa farka 
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m s n. wool, fleece | Hausa ulu 
m dl-m dl id. indicates chomping, 

chewing ex sai da kk”m ayak 
m yim gu t‰k! da jibdu da g ji da 
tkidu, m” dl-m” dl da k idu 
the he hit the goat of the boy whack!, 
caught him, bit him, killed him, and 
chomp-chomp he ate him up | Hausa 
amsa amo 

m r k n. (pl. m r rin) oil | Hausa mai 
m rak g du n. oil made from gourd 

seeds | Hausa man gora 
m g u v.A2c (v.n. m g ) wring 

out | Hausa  
m rm r  n. fish hook | Hausa ugiya 
m rm su v.A2c (v.n. m rm s ) rub 

lightly, rub with circular motion ex 
na m”rm”s” m”rak  t”kag  I 
rubbed oil on my body; na m”rm”s” 
aci a a v”nyi I rubbed (corn) lightly 
on the grindstone (to remove bran) | 
Hausa  

m rm ru = m”m ru v.A2c (v.n. 
m rm r ) knead into balls, e.g. clay 
for moulding pot ex mba  
m”rm r n  sh k tl   t”k  v gau 
the dung beetle formed the cow dung 
into a ball and is rolling it along; ka 
m”rm ru! - c  ye ka n”mu! you’ve 
screwed up! - you too! (abuse and its 
response) | Hausa cura 

m m tlu v.A2c rub with fingers or 
hand to remove something, e.g skin 
from peanuts or sleep from eyes | 
Hausa murtsuka, marmasa 

m t ku v.A2c (v.n. m t k ) twist ex 
da m” t”kin  w”rag gaskam gu he 
wrung the rooster’s neck | Hausa  

m s k n. (pl. m s skin) husband | 
Hausa miji 

m s k m  n. groom | Hausa ango 
m s n n., adj. a person who is neither 

young nor old ex m p ndi z b n  
m s n ama the young man has 
married a woman who is a little older 
than him | Hausa korijo 

m”sh”n  n. (pl. m”sh”nan n) tamarind 
(Tamarindus indica) | Hausa tsamiya 

m”sh”n v ji n. monkey tamarind 
(Dialium guineense) | Hausa tsamiyar 
biri 

m”sh n n. mission | Hausa mishan 
m sh ya n. uncooked sorrel seeds (cf. 

m íy ri) | Hausa gurguzu 
m”sko p”l t  n. whole beans that be 

planted or cooked in j  (cf. 
akatl ) | Hausa wake 

m stu v.A2b (v.n. m st ) 1. turn; tilt to 
pour ex da m”stai zhabuwau ap he 
poured a little of the honey (by tilting 
the jar). 2. change in appearance, 
change into, metamorphose ex  
m”sta k  k”nji he would change like 
a chameleon; m”sta b”dlamu t”t  
bai, nambou kut”  baya turning 
into a hyena isn’t hard, it’s the lack 
of a tail | Hausa (1) juya; (2) riki a 

m”t”k s n. (pl. m”t”k s sin, 
m”t”kusauc n) calf (of leg) | Hausa 
sha ra a 

m”tk  n. (pl. m”tkak n) car, 
automobile | Hausa mota 

m”tl id. indicates giving a hard blow ex 
d  iki dabi, n  dabi m”tl t”n da 
tkidu then he took a look at the hoe, 
and with the hoe bam! he killed him | 
Hausa amsa amo 

m tlki  (w ra) n. necklace made of 
cowries and beads sewn on a piece of 
cloth | Hausa  

m tu n. death | Hausa mutuwa 
m tu v.A1 (v.n. m tu) 1. die. 2. 

coagulate, freeze | Hausa mutu; 
daskare 

m z mu v.A2b (v.n. m”z m , m z”m) 
groan, grunt, moan, sigh | Hausa nisa 

m zam n. (pl. m z mcin) hunter | 
Hausa mafarauci 

m”zb  n. hole in fence, gap, breach | 
Hausa kucika 

m”zgu n. a person who is unable to 
speak intelligibly | Hausa wanda bai 
koyi magana ba 
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m  v.D picking up (verbal noun and 
incompletive form of mau when 
followed by an object) | Hausa  

ma v.D picked up (completive form of 
mau when not phrase final) | Hausa  

m  conj. 1. that; saying that (introduces 
direct or indirect quote) ex da rama 
ci m , ìManga, B ba m  ka yiî he 

said to him, “Friend, father says you 
should come”; N”n ma a ntana 
gawan, a gafici g”ju. If a person 
says that he will swallow an axe, 
hold the handle for him. 2. called, 
named (introducing a proper name) 
ex dlugun g” c  m  Ku ”mci the 
name of the town was Kurumci; 
dl gunci m  t m? - dl gung  m  
Bapp  Ibb  what is your name? - my 
name is Bappa Ibbi | Hausa cewa, 
wai 

m ba n. small calabash used for 
serving plain tuwo | Hausa warya 

arama 
mab”dl  n. one who digs | Hausa  
m b”  n. (pl. m b in) neighbor, 

esp. one who brings grain to 
someone’s house to be brewed 
together with that person’s beer | 
Hausa  

mab  n. (pl. mab in, nda 
b ” , nda b in) wealthy 
person | Hausa mai dukiya 

m b d  n.m. (f. m b d ) sorcerer | 
Hausa maye 

mabari n. (pl. nd k bari) one who 
gives | Hausa mai bayarwa 

m bu n. (pl. mab bin, mab ucin) 
large calabash | Hausa masaki 

m s wu n. gizzard | Hausa undu 
macak w  n. (pl. macak w win) 

giraffe (Giraffa camelopardalis) | 
Hausa ra umin dawa 

m camb m  n. rhinoceros (Diceros 
bicornis longipes) | Hausa 
karkandam 

macawi n. anus ex nd  raw  n  
tl k macawi bai one cannot run 

while scratching the anus | Hausa 
dubura 

m cilinge  n. apex, summit, peak ex 
t   mb s i  m cilinge  wak  

g a kal  ndak v yi the bird is 
sitting on the very top of the tree 
because of fear of the hunters | Hausa 

oli 
ma d  idiom give up hope, give up on 

ex a m n  d c  da  b wu forget 
about that! | Hausa fidda tsammani 

mad b”  n. seller, vendor | Hausa mai 
sayarwa 

m d”b”  n. (pl. m d”b” a in) 
corpulence, pot belly, “spare tire” | 
Hausa te a 

mad b k n. limit, boundary ex g za 
pan  gw   m bak the chicken 
laid her eggs at the edge of the house 
| Hausa iyaka 

mad ak n. place for watering animals 
| Hausa  

m d”dd”  n. electric catfish 
(Malapterururs electricus) | Hausa 
minjirya 

m d n s n. any plant or fruit that is 
fresh ex m n s wak u 

w y”ngar  the fresh tree has 
sprouted new leaves | Hausa anye-

anye 
mad ad a n. noise of thunder | 

Hausa dirin cida 
m d u v.A2c for a thunderbolt to 

clap | Hausa yi aradu 
m d v r k n. (pl. m d v rar n) biting 

ant | Hausa cirnaka 
m d v r k n. bitterleaf (Salvadora 

persica) | Hausa shuwaki 
m d v r -K kask  n. winged biting 

ants before wings drop off | Hausa 
tuma-da-gayya 

mad g u n. one who overtakes, one 
who achieves a goal ex Marak”nak 
madag u. The traveler is the one 
who overtakes. | Hausa mai 
cimmawa 
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m d ngo n. (pl. m d gw gwin) the 
herb Raphionacme brownii, with 
milky juice and edible tubers | Hausa 
lojiya, lujiya, rujiya 

m d ngo m zam n. the plant 
Xysmalobium heudelotianum | Hausa 
lojiyar maharba 

madau n. (pl. madadin) pregnancy, 
pregnant stomach | Hausa ciki (na 
haihuwa) 

m dav n = m daf n n., adv.time. last 
year | Hausa bara 

m dl a n. newly sprouted baobab 
leaves used for miya; miys made 
from these leaves | Hausa miyar kuka 

madlaw i n. left, left hand, left side | 
Hausa hagu 

m dlbak n. (pl. madlb bin) gamba-
grass (Andropogon gayanus), used to 
make zana-mats and granaries | 
Hausa gamba 

m v r k n. (pl. m v r rin) 
forefinger | Hausa  

ma mba n. (pl. ma mb bin) mat 
woven like a zana-mat, used as a 
door closure or do sit on | Hausa 
tufaniya 

ma w  n. (pl. ma w win) dew | 
Hausa ra a 

m bak n. (pl. m b bin) dark, out 
of the way recess, alley | Hausa lungu 

m e n. swaying, swaggering, 
sauntering ex am  K l   r kan n  
m e k  ama d g m Kule’s wife is 
sauntering along like a king’s wife | 
Hausa yanga 

ma  n. 1. large striped beetle with 
long antennae. 2. the disease ainhum 
| Hausa (1) ?; (2) mageduwa 

m tik n. epilepsy | Hausa farfajiya 
m tu v.A2b (v.n. m t ) compress | 

Hausa matsa 
m u v.A2a (v.n. m ) squeeze, 

squeeze out | Hausa matse 
m unkwi n. gourd drinking cup | 

Hausa mo a 

mafiy  n. breathing ex na da mafiya I 
took a rest | Hausa numfashi 

m fu v.A2a begin to ferment, begin to 
go sour ex ku n  gam fak y ye, 
t rku  sa b g”r  even if the kunu 
has gone a little sour, an orphan will 
drink it | Hausa  

mag dl mba n. African peach 
(Nauclea diderrichii) | Hausa 
tafashiya 

mag raf = mag ra  n (pl. 
mag r v vin, mag r fcin = 
mag r cin) guest, visitor, stranger | 
Hausa ba o 

mag rafkw n  n. being a guest, 
guesthood | Hausa b nt  

m g r ftu v.A2c (v.n. m g r ft ) take 
as a guest, be a guest | Hausa ba unta 

m g eg e n. 1. a type of bird. 2. a 
type of tree with sweet fruits, 
possibly dry-zone cedar 
(Pseudocedrela kotschyii) | Hausa (1) 
ma wabo; (2) tunar 

m ga  n. praise, boastful epithets | 
Hausa kirari 

mag ji n. first-born son of any wife | 
Hausa magaji 

mag na n. (pl. mag n nin) term of 
address or reference for a sorceress 
(z”g ) | Hausa  

m g ra n. old nanny goat | Hausa 
akwiya tsohuwa 

mag r”m n. sorcerer, fetish priest | 
Hausa matsafi 

m g b  n. time just after sunset | 
Hausa magariba 

mag yu n. (pl. mag yayin) one who 
climbs | Hausa mai hawa 

m g u v.A2b (v.n. mag , m ga ) 
make pelvic thrusts | Hausa gwatso 

m g  n. (pl. m g gin) week | Hausa 
mako 

m g  n. (pl. m g a n) leader of the 
women in a town | Hausa  

m g tu v.A2c (v.n. m g t ) pray for, 
implore, beseech ex na m g t” Sk  
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d nn  m I prayed for rain to come | 
Hausa ro a 

m g d mb  n. a type of poisonous 
wild cassava (Stylochiton lancifolius) 
| Hausa guzami 

mag ru n. (pl. mag r ucin) 1. jealous 
person. 2. a type of moth attracted to 
flame | Hausa (1) mai kishiya; (2) 
fa a-wuta 

m gvan n. (pl. m gv vin) carrion, 
carcass, dead animal ex magvan v”ji 
dead monkey | Hausa mushe 

magwagw i n. step child | Hausa agola 
magwagwdliwak  n. woodpecker 

(Mesopicos goertae) | Hausa 
ma wa wafi 

m i n. (pl. m wa , m w win) 
(becomes m  when not final in a 
phrase; previous reference form 
m wu) 1. mother. 2. woman about 
the age of one's mother ex m  
gazg r  aunt older than the parent of 
whom she is the sister. 3. (f.) one 
who does, one who has (masculine 
counterpart is b ci) ex gawa m  
kukka an axe that keeps coming 
unhafted; g za m k hal a bad-
tmpered chicken. 4. (m k X) female 
person or thing associated with X ex 
m  w”nd w  senior wife | Hausa (1) 
uwa; (2) mai X (f) 

m i n. Mai, i.e. traditional ruler who 
descends from the line of the Mais of 
Ngazargamo | Hausa sarki 

main  n. (pl. main ucin) prince, son 
of a Mai | Hausa an sarki, maina 

maj ngi n. repaying the use of some 
crop with interest, e.g. one year A 
gives the output of 10 rows of millet 
to B, the next year B must give A the 
output of 15 rows | Hausa  

m j y  n. (pl. m j y yin) first or 
principal wife of a household | Hausa 
uwargida 

mak id., quant. 1. all, complete, 
completely ex abag  j  Ankuk 
Bagaja, mak ”ka t” a gayi bai da 

kalaktaingara my co-wife went to 
Bagaja Pond, the whole trip didn’t 
exceed one month, and then she 
came back; n  ngwad  mak I have 
removed it all. 2. indicates being 
done as a group ex j naksh  mak 
they have all left | Hausa duk, duka 

m k”m n. (pl. (1) m k k”m; (2) 
m k mcin) 1. horn blown in hunting 
to call other hunters. 2. trumpeting 
with horn or making trumpeting 
sounds with mouth | Hausa (1) aho; 
(2) busawa 

m k b lu n. foreigner, stranger, odd, 
someone not a member of the group 
or without a partner | Hausa bare 

m k k m i n. transplanting, a 
transplanted seedling ex w  ya w  
dlam m k k m i let’s go do some 
transplanting | Hausa dashe 

m k k ru n. one who transports, one 
who carries | Hausa ma auki 

m k l u n. (pl. m k l ucin) fearful 
person | Hausa matsoraci 

makap t n. neighbor | Hausa 
ma wabci 

mak s n. scissors | Hausa almakashi 
m ksu v.A2b (v.n. maks , m kas) mix 

something solid into liquid or mix 
dry things, such as cement and sand | 
Hausa garwaya 

m ktu n. human corpse | Hausa gawa 
m ku v.A2a (v.n. m k ) 1. look for, 

seek out and find. 2. seek to do, try to 
do ex k  y  m kak z”ga da m kak 

ayu? are you trying to get married 
or trying to do yourself in? | Hausa 
nema 

makum k n. barber’s tool for 
removing dried mucous or ear wax | 
Hausa  

makur  n. (pl. makur rin) enemy | 
Hausa ma iyi 

M kwai n. male name | Hausa sunan 
namiji 

makwat k n. herder | Hausa makiyayi 
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m kws r i id.adj. very fat ex na 
y k n  amau k  s  m kws r i I 
saw a woman very fat like that | 
Hausa amsa amo 

m l m = m l m n. (pl. m lamc n) 
malam, teacher; sorcerer | Hausa 
malam 

M l m n. name given to a child who is 
a namesake of a learned person | 
Hausa sunan namiji 

m l m k  n. rhinoceros beetle | 
Hausa  

m l g du n. grey galito (Rhinocrypta 
lanceolata), a type of small hoopoe 
that makes its nest on the ground | 
Hausa bokan tsuntsu 

m lallaka n. “unmovable seat”, a low 
earthen stool on a compound floor, 
decorated with cowries | Hausa  

m l m baim  n. a type of bird | Hausa 
malam kokuyo, mai toliya 

m l ng n  n. gum disease, pyorrhea, 
gingivitis | Hausa cizal 

m l k  n. a forked pole on which 
charms are placed (made with branch 
of the Terminalia) | Hausa gwafar 
tsafi 

m l k  n. 1. the tree Terminalia spp. 2. 
a forked post in a compound for 
holding fetishes. 3. angel | Hausa 
baushe 

M l k  n. a female name | Hausa 
sunan mace 

m l nk k n. middle finger | Hausa  
m m  n. (pl. m m min) coldness; the 

cold season, harmattan | Hausa ari 
M m d  n. a male nickname for 

Muhammadu | Hausa sunan namiji 
m mau n.plural (pl. of m y m; f. pl. of 

w”ny ) 1. boys, young men. 2. 
(usually m mau g ma ) girls, 
young women. 3. offspring (= k tlai) 
| Hausa yara 

m m y  n. a game played in the water 
| Hausa  

mamb su n. (pl. mamb s sin) one 
who resides, resident, one who sits | 
Hausa mazauni 

m m u v.A2b (v.n. m m ) be 
crowded, be hemmed in | Hausa 
matsa, matse 

m mma n. suckling, breast (in 
addressing children) ex ayan ka shi 
mamma! come and suckle! | Hausa  

m mtlu v.A2b (v.n. mamtl , m matl) 
wipe something out, rub out ex b  
v g  d  bin, nd  mamatlgu bai if 
something doesn’t fall in your eye, 
there’s no reason to wipe it out | 
Hausa murtsuka 

m m w k n. scornful person | Hausa 
mareni 

m n nu v.A2c (plac. of m nu) spend 
several years | Hausa shasshekara 

m n wa n. opportunity, thing to take 
advantage of, time spend in leisure ex 
manaw c  g wan, na yang  if you 
are too busy, I’ll leave | Hausa 
sukuni, dama 

manda n. (pl. mandadin) salt in 
molded blocks, used by both humans 
and animals | Hausa manda 

manda a n. hornless cow | Hausa 
bakkwaloji 

m nga n. (pl. mang tau) 1. friend. 2. 
partner, one who shares in some 
activity | Hausa aboki 

mangal  n. donkey pack woven from 
palm fronds | Hausa mangala 

m ng tu v.A2c (v.n. m ng t , 
m nga ) be interested in, be 
attracted by ex na mang t”n  at  
na z b n  atu I was attracted to her 
and married her | Hausa yi shaíawa 

mang na n. (pl. mang n nin) 
friendship | Hausa abota 

mangw r  n. mango (Mangifera 
indica) | Hausa mangwaro 

manjau id.adj. fixed, firmly in place ex 
ruwau j”b”na miyagara manjau 
the song became firmly implanted in 
her mouth (she got so she could sing 
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the song flawlessly) | Hausa amsa 
amo 

m nmin n. (pl. m nm min) term for 
Hausas, Kanuris, or Fulani used in 
order to conceal their commonly 
known names when speaking to other 
Ngizims | Hausa  

m ntau n. (pl. m nt tin) intimate 
friend | Hausa amini 

m nt‰d  n. juice of locust bean flower 
ball | Hausa dar a 

m nu v.A1i (v.n. man ) spend a year | 
Hausa shekara 

m p”nd  n. (pl. m p”nd wa ) young 
man, youth | Hausa saurayi 

mapt  n. (pl. mapt tin) one who 
extracts | Hausa mai cirewa 

m  = m m  conj. who, which, that 
(contraction of m  w ) ex n  
z g n  b  m  n  dl mau I know 
what I will do | Hausa  

m ra n. scoop made of calabash 
fragment, used for serving | Hausa 
mara 

m r”m adj., n. (pl. m r m min) 1. 
big, large; important, prominent. 2. 
big person or thing; important person 
ex m r”m pat  lord of the bush | 
Hausa babba 

m r mtu v.A2c (v.n. m r mt ) grow 
up, become mature | Hausa manyanta 

ma di n. need, requirement ex 
maradiga dlam”ngara my needs 
have been met | Hausa bukata 

m r k n k n. traveler | Hausa matafiyi 
m r k nu n. traveling companion | 

Hausa abokin tafiya 
maraki n. (pl. marakak n) one who 

chases, one who drives along | Hausa 
makori 

m r mu n. speaker, one who says 
something | Hausa mafa i 

m r ngw z i id.adj. something huge 
ex atu ta  dagara ngun, daki be a 
n”ngu ma angwazai when she 
looked, she saw something there 
huge | Hausa ato 

M au n. male name, nickname for 
Umaru | Hausa sunan namiji 

m r ya n. kob (Kobus kob) | Hausa 
maraya 

ma  n. (pl. ma a n) bulrush 
millet (Pennisetum glaucum) | Hausa 
gero 

m e n. (pl. m a in) a belt made of 
palm frond and tied around a child 
with charms | Hausa  

m ri n. (pl. m r rin) beard | Hausa 
gemu 

m rin n. dyer, one who dyes cloth | 
Hausa marini 

m r r  n. scimitar horned or white oryx 
(Oryx dammah) | Hausa mariri 

m rma n. rainbow | Hausa bakan gizo 
m m  n. race, racing to beat 

someone else in an activity ex a 
dlam n  m rm re  miyak s”k 
rush off to the market | Hausa rige-
rige 

m n w  n. innuendo, insinuation, 
sarcasm | Hausa habaici, gatse 

m nyi n. (pl. m ny nyin) tongue | 
Hausa harshe 

m rnyik tl  n. purslane (Portulaca 
oleracea) | Hausa harshen saniya 

m tu v.A2b (v.n. m t ) be patient; 
(as imperative) "please" | Hausa yi 
ha uri, ha ura 

m r r w k n. talkative person, 
garrulous person | Hausa mai surutu 

maruw i n. farmer | Hausa manomi 
m rwai n. fear, excercizing caution, 

being careful | Hausa tsoro, hankali 
da 

m w shi n. tool for dipping up gun 
powder to put into a musket | Hausa  

m w yu v.A2bi (v.n. m rwai) be 
afraid, manifest fear; be afraid to | 
Hausa tsorata, ji tsoro 

ma y m n. any illness ex k  k”m  
ma yam t”ku n n ? how are you 
feeling? (speaking to someone who is 
still under recovery) | Hausa rashin 
lafiya 
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m saf y  n. spurs (for horse riding) | 
Hausa aimi 

m s na n. tuwo, food | Hausa tuwo 
masa m  n. (pl. masa m min) maize, 

corn (Zea mays) | Hausa masara 
mas u ak n. (pl. mas u ucin) 

forefinger | Hausa  
m s uy  n. (pl. m s uy yin) lazy 

person | Hausa rago 
mash lu n. (pl. mash l lin) one who 

cares for, one who watches over | 
Hausa mai reno, mai lura 

mashash w  n. (pl. mashash w win) 
the bush Guiera senegalensis, from 
which medicine for various ailments 
is made from the leaves, roots, and 
bark | Hausa sabara 

m sh shk k n. an erect weed with soft 
leaves (Waltheria indica) | Hausa 
hankufa 

m sh d  n. (pl. m sh d ucin) mosque | 
Hausa masallaci 

m sh to n. a red insect that eats flowers 
of beans, hemp, and sorrel | Hausa 
sha dare 

m ska n. a sprit that prevents a woman 
from getting married | Hausa  

m sk l tu v.A2c (v.n. m sk l t , 
maskal ) slap | Hausa mara 

mask  = masp  n. (pl. mask r n) 
charm for any purpose, e.g. making 
oneself attractive to women, worn 
around waist in small leather pouch | 
Hausa laya 

masko n. horse rider | Hausa mahayin 
doki 

m sk m n. a knife-like weapon used 
by cavalrymen | Hausa  

maskw i n. umbilical cord | Hausa 
igiyar cibi 

m skw am n. spool for a newly 
woven rope ex nd  l m  z yi n”n, se 
nd  m kin m skw am when one 
weaves a rope, one needs to seek out 
a spool for winding it. | Hausa  

masp  = mask  n. (pl. masp r n) 
charm for any purpose, e.g. making 

oneself attractive to women, worn 
around waist in small leather pouch | 
Hausa laya 

m spi n. placenta | Hausa mahaifa 
m su v.A1 (v.n. mas ) buy | Hausa 

saya 
m s kw k r  n. | Hausa undu 
m ta n. (pl. m t tin) right, right hand | 

Hausa dama 
mat”k n. one who eats | Hausa maciyi 
matak w  n. (pl. matak w win) 

small baobab tree (Adansonia 
digitata) | Hausa gatsika 

m t ng zha n. beer after three days of 
cooking (may be drunk, but not as 
strong as s”m ); name for the third 
day of beer preparation | Hausa  

m t p” ”m n. bathing in infusions as a 
protection against injury from 
weapons ex waíy íy  n  
m t p” ”m, g a k  s”n r”b”n  
nd k zh u mak the commander had 
protection from weapons and hence 
he was able to kill off all the warriors 
| Hausa  

m tkam n. (pl. k tlai, k tl tlkin) 1. 
son (= w n) ex m tkam g ms k a 
boy child. 2. (followed by noun) a 
small one ex matkam k” v”ji 
gangam a little small monkey | 
Hausa a(n) 

m tkam v nyi n. top grindstone | 
Hausa an dutsen ni a 

matl  n. (pl. matlatlin) wound ex tl r  
d m  b n d  na m ya matl  bai if 
the fight isn’t over, one doesn’t count 
the number of wounds | Hausa 
gyambo 

matl”r m n. volunteer grain plants | 
Hausa gyauro 

matlkatlk  n. trembling | Hausa 
karkarwa 

mat tu n. (pl. ndak t t tin) one who 
sets a trap or cocks a gun | Hausa 
ma ani 

mau id. indicates tightly bound ex da 
taushin  kut”  g” b”dlamu  tkau 
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mau he tied the hyena’s tail to it (a 
root) tightly | Hausa amsa amo 

m u v.D (v.n. m ) (compl. ma when 
not phrase final, incompl. m  when 
followed by object, subjunc. d  m , 
sg. imper.  m ) 1. pick up, take (up), 
take up as a load ex kwa ma t”mau 
da gat”  gu bai don’t take this 
mortar from its place; j  mak d”m 
gu we were picking up the wood. 2. 
in idioms with specific objects ex ~ 
a : gwanguraucin  mak a ak 
Canduwa praise: the elders were 
praising Canduwa; ~ bas  to borrow; 
~g”sh  become angry; n  mak 
rawan? whee can I possibly go? | 
Hausa auka 

mauni n. smallish axe with a triangular 
blade, used for chopping grass | 
Hausa gatari 

m v ji n. (pl. mav”j jin, nda v”j jin) 
one who is lying down | Hausa mai 
kwanciya 

m v kt k n. (pl. m v kt ucin, 
m v kt tin) forepart of a bird's wing 
| Hausa  

m vgi n. (pl. m vg gin) (usually in 
m y  m vgi) doorway to a 
compound, entrance way | Hausa 

ofa 
m wu n. jaundice | Hausa shawara 
m wu n. (pl. m wawin) marula tree 

(Sclerocarya birrea), which has 
yellow, plum-like fruits | Hausa 
danya 

may  n. hunger | Hausa yunwa 
m ya = m yi n. 1. pride, boastfulness. 

2. strutting, swaggering | Hausa 
ta ama 

m y m n. (pl. m mau (g ms k)) boy; 
young man, child | Hausa yaro 

m y mkw n  n. childishness | Hausa 
yarontaka 

m íya n. a groom's go-between in 
marriage negotiations | Hausa  

m íy ri n. cooked sorrel seeds used to 
make cakwa i (cf. m sh ya) | Hausa 
gurguzu 

m íy wi n. parent, one who has given 
birth | Hausa mahaifi 

m z t k = m z t k n. trouser string 
| Hausa lawurje 

m z ba z”m = ku angw m n. shin 
ex kw m kk mn  K t yau  
m z ba z”m  r k r wik tl  the ox 
kicked Katayau in the shin while he 
was plowing with the ox team | 
Hausa wauri, sangali 

m zam n. (pl. m z mcin) blacksmith; 
smithing as a profession | Hausa 
ma eri 

m z m k n. (pl. m z m min) skillful 
hunter, one who has good luck in 
hunting | Hausa mafarauci 

m z t k = m z t k n. trouser string 
| Hausa lawurje 

m z w nyi n. the creepers 
Aristolochia albida; A. bracteolata, 
used as remedy for guinea worm | 
Hausa ga akuka 

m z w nyik d k  n. | Hausa rai ore 
mazg i n. the next world, the afterlife | 

Hausa lahira 
m zge  n. (pl. mazg in) ring at 

the end of a spear or stick to keep 
hand from slipping off | Hausa  

m gb ktu v.A2c (v.n. m gb kt ) | 
Hausa yi hargagi 

mb”k n. karaya gum tree (Sterculia 
setigera) | Hausa kukuki 

mb la n. sweet tasting immature 
peanuts eaten with shell ex mb l  
gwadanu sweet immature peanuts | 
Hausa ruwa-ruwa 

mb -mb  id.adj. not 
thoroughly cooked (of tuwo) ex 
sh rgu mb -mb  this tuwo 
is not thoroughly cooked | Hausa 
amsa amo 

mb” n  n. happiness, joy | Hausa farin 
ciki 
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mb dl u v.A2ci (v.n. mb dl ) 
become dissipated, become dissolute, 
deteriorate morally ex m y m 
r w ng”r  t”n mb dl ”ng”r  the 
boy has grown up but he has become 
dissolute in his behavior | Hausa 
lalace 

mb l il i id.adj. indiates beling long 
and stretched out ex s  zadak 
mbik a tawan mbalailai ka sau? 
what kind of big long snake is that? | 
Hausa amsa amo 

mbalal y  n. a long type of d d m | 
Hausa bante 

mb l l  n. drooling while asleep | 
Hausa  

mb l stu v.A2c (v.n. mb l st ) 
deceive ex Mbeci mbalastiyu n  
rama k rak Mbeci deceived me 
with sweet sounding talk | Hausa 
ru a 

mb l  n. scar, imperfection in the 
skin | Hausa tabo 

mb r  n. a type of skink | Hausa 
zariya, kul ar daji 

mb s   idiom defecating, squatting 
to defecate | Hausa yin kashi 

mb stu v.A2b (v.n. mb st ) snub | 
Hausa gwale 

mb s  n. 1. sitting ex n”n nt”n  awuk 
n”n, k k”n k mbasu n  bai if 
someone swallows a pestle, there will 
be no more sitting down for him. 2. 
living, inhabiting; settlement ex n  
yang   d”k”ma na m ki r k mbasu 
I’m going west to look for a place to 
settle. 3. conditions, the way things 
are ex mbasuk d niya the ways of 
the world | Hausa zama 

mb su v.A1 (v.n. mb s ) 1. sit down, 
sit, remain. 2. settle, live, reside. 3. 
(followed by  and complement) set 
to doing ex nda mbashi  dadak 
b”dlamu bu , bu -bu  they set to 
beating the hyena wham, wham-
wham | Hausa zauna 

mb  n. a type of grass used to make 
straw hats | Hausa  

mb k  n. (pl. mb k in) snake | 
Hausa maciji 

mb‰dl  n. water with a little flour 
mixed in | Hausa farau-farau 

mb l id.adj. indicates something round 
emerging, bulging out ex d g”r  da 
v r i k s  mb l his eyes popped out 
mbol | Hausa amsa amo 

mb˘l˘l˘t  n. 1. uncontrolled weeping. 
2. sound of a male camel who is 
rutting | Hausa  

mb˘tu v.A2a (v.n. mb˘t ) fail, be 
unable, unable to accommodate ex 
s‰n˘ m y mgu mb˘tn  z g rg”r  
the boy’s shoe is too small for his 
feet | Hausa gaza, kasa 

mb  n. (pl. mb in) dung beetle, 
stag beetle | Hausa buzuzu 

mb ai n. charm or potion that makes 
one invisible | Hausa layar zana 

mb z m = sh sh ya = sh sh ri n. 
coarsely ground grain mixed in water 
| Hausa tsaki 

me  id. indicates straightness ex s tai 
d”vu Ngwajin ”m”ngara me  the 
road there to Ngwajin goes very 
straight | Hausa amsa amo 

M j  n. proper name, namesake of 
one’s parent | Hausa sunan mace ko 
namiji 

M l  n. proper name | Hausa sunan 
mace ko namiji 

m n part. as for, indeed ex  m n na 
nci I indeed do want it | Hausa kam, 
ma 

m  v.D take, pick up (subjunctive mau) 
| Hausa auka 

mi v.D take, pick up (imperative of 
mau) | Hausa auka 

m  n. (form of m i when not phrase 
final) see m i | Hausa  

m -m  id. indicates erect posture 
with bowed back ex n n  k  r kan 
m -m  dl ra k   tam? why 
are you walking along stiffly, does 
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your back hurt or what? | Hausa amsa 
amo 

m  ”g  = m  g rv  n. girl friend of a 
bride who accompanies her to her 
new hsband’s house | Hausa dada 

m  gangam = n gangam n. maternal 
or paternal aunt who is younger than 
the parent to whom she is the sister | 
Hausa baba 

m g u n. (pl. m g waw n) West 
African pygmy mouse (Mus 
minutoides) | Hausa uwar hatsi 

m  gazg r  = n gazg r  n. maternal 
aunt who is older than one’s mother | 
Hausa baba 

m  k”s  n. large termites | Hausa zago 
m ks u n. (pl. m ks sin) gecko, 

possibly house gecko (Hemidactylus 
frenatus) | Hausa tsaka 

m la n. a small type of mouse | Hausa 
era (iri) 

m n”m  n. something that is not one’s 
concern ex min”mu, tla ram i ksau 
it’s not relevant, a cow has spoken to 
a house (because a cow will not 
enter) | Hausa a gayyar wa? 

m w  n. (pl. m w win) suckling a baby 
| Hausa jego 

m  w t  n. midwife | Hausa ungozoma 
m wa  n.pl. (pl. of m i) mothers | 

Hausa uwaye 
m  w  = m  conj. that, who, which 

(introduces relative clause as an 
alternative to w  alone) ex atu 
ugara be mi wara nda biwu da ci 

that alone was what one was getting 
to eat | Hausa wanda 

m wu n. the mother, his/her mother 
(previous reference form of m i) | 
Hausa  

m y  n. (pl. m y yin) one of a pair of 
twins (usually used in the plural) | 
Hausa batauye 

m ya n. (pl. m y yin) 1. mouth ex 
miy ci watch what you say. 2. 
language, speech ex m y  Ng”z”m 
the Ngizim language; miya 

n”ngaiwa a v”gi a bai a person’s 
words do not fall to the ground (what 
you say has repurcussions). 3. 
doorway, opening of any kind ex 
miya mavgi doorway; d  r pci 
miyak gadl i she opened up the 
granary. 4. point of a spear, the 
business end of a weapon or tool ex 
nda karam nda lawan miya gawa 
one chops but one also keeps an eye 
on the axe blade. 5. next to, at the 
edge of ex L k‰dik m yag d vu d  
w bji m y m d  w bji m r”m. 
(May .) Riddle: A whip at the side 
of the road, it flogs a child and it 
flogs an adult. (Hunger.); miyak 
tlanuk  just before dawn. 6. used 
in various compounds and idioms ex 
mpa ~ invite; ~ tl r  in the midst of 
battle; ~ g nyi foreskin | Hausa (1) 
baki; (2) bakin 

m ya g yi adv.man. (  miya g yi) 
together, at the same time ex g nn  
madau  miya g yi they became 
pregnant at the same time | Hausa 
baki aya 

m y k w  n. (pl. m y k w win) 
black ants that store grain | Hausa 
tururuwa 

m y yin n.pl. twins; pair | Hausa 
tagwaye 

m y  zan gu gafuwak idiom he's crazy 
(“his gown is dragging”) | Hausa 
hankalinsa ba aya ba 

m yu see m wu | Hausa  
m zh  n. bushbuck, harnessed antelope 

(Tragelaphus scriptus) | Hausa 
ganjar, mazo 

m  zhab w  n. bee(s) | Hausa udan 
zuma 

m zh -m zh  adv.man. blurred view; 
speckled ex gw ng r k gu  l w n 
m zh -m zh  the old woman has 
blurred vision | Hausa tabare-tabare 

mk”m ! interjection to hell with you!, 
who do you think you are?! ex 
Ba gau v r   m e, Ba de katu 
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wum m , ìMk”m !î Baragau came 
out swanking about, and when Barde 
(who had recently had sex with her) 
saw her, he said, “What makes her 
think she’s so hot?!” | Hausa  

m˘ interr.pro. what? (form of 
interrogative pronoun when in 
genitive construction with preceding 
word) ex w”nduwag” mo? which 
house?; kw  gamas g” m‰? what are 
you laughing at?; g  g” m˘? why? 
| Hausa me 

m˘ke quant.univ. everything, whatever 
(form used in genitive construction 
with preceding word) ex ja g” m˘k  
dlamn kshi b”lan? is everything all 
right? | Hausa kome 

mpa v.D put away (completive form of 
mpau when not phrase final) | Hausa  

mp tu v.A2c (v.n. mp t ) 1. be useful, 
benefit ex b  w a  mp tan  k”m 
something that will be useful to you. 
2. feed ex na mp t”n  g‰makg  I 
fed my ram | Hausa amfana 

mpau v.D (v.n. mp yi) (compl. mpa 
when not phrase final, incompl. 
mp wu when no object is expressed, 
incompl. mp  when an object 
follows, subjunc. d  mpi, sg. imper. 

 mpi) 1. put on, put in, put to, put 
away, store ex D  mp  damp yi 
d man da tasai. One should set 
something aside (deposit a deposit) 
so that the rainy season will find it.; 
na ye mp”na dawai I’m going to 
start cooking (place a pot). 2. 
perform some social function ex 
mp k z b  performing a marriage 
ceremony; mpa dl g n give a name 
during a naming ceremony; mpa (  
X) miya Y invite Y (on X’s behalf) | 
Hausa ajiye 

mp yi n. deposit, thing deposited or 
stored | Hausa ajiya 

mpi v.D put, place (subjunctive and 
imperative form of mpau) | Hausa  

mp  v.D putting away (incompletive 
form of mpau when an object 
follows) | Hausa  

mp w  v.D putting away (incompletive 
form of mpau when no object is 
expressed) | Hausa  

mpiy  see mp w  | Hausa  
m gba n. (pl. m gb bin) Bosc’s or 

savannah monitor (Varanus 
exanthematicus) | Hausa damo 

m gb”s n. warmed up tuwo | Hausa 
imamme 

mug r m n. sympathy, mercy, 
compassion, empathy ex b ci 
mugur”m  d”ma wana  asibiti 
bai someone who feels compassion 
can’t work in a hospital; m y m t”ku 
n  mug r m bai that child has no 
mercy | Hausa tausayi 

mugwd  n. a Hausa person | Hausa 
Bahaushe 

m k  n., adj. (pl. m k kin) deaf and 
mute; deaf and mute person | Hausa 
bebe 

m k ru n. black hand-woven women’s 
wrapper | Hausa zane na gargajiya 

m k tl id. indicates striking something 
squishy ex nda kk”m miyau wam 
mukutl they hit him in the mouth 
mukutl | Hausa amsa amo 

M la n. Allah, God | Hausa Allah 
m n n interjection expression of 

dismay | Hausa assha 
m w nak n. (pl. m w n nin, 

m w n ucin) messenger | Hausa 
maíaiki, manzo 

m wau v.B (v.n. m w ) despise, scorn, 
distain, have contempt for, treat 
dispectfully, belittle | Hausa rena 

m yi n. (pl. m yay n, m y ucin) 
female friend | Hausa awa 

m yikw n  n. being friends between 
females | Hausa awance 
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n v.C irreg 1. go (subjunctive form of 

ju directly followed by another 
phrase in the subjunctive to show 
sequence). 2. come (subjunctive); see 
n i, n ; see d u. 3. (with long, falling 
subject pronouns followed by a verb 
in the subjunctive in narrative) and 
then, then ex na k”ma gayhim t”nu, 
n n na rarkin  aci when I heard the 
cat, then I chased it away; jing”ri, 
v”ji dan da r”pcina dag”ri when 
(the hyena) had gone, the monkey 
then opened his eyes | Hausa zo, je 

n, n  suff. (n with 1st singular -g , 3rd 
masculine singular -g”r , 3rd 
feminine singular -gar ; n  
elsewhere) form of the totality 
extension with intransitive copy 
pronouns ex j ng”r  he left; j n ksh  
they left | Hausa  

n, n”n conj. clause final marker of a 
number of subordinate adverbial 
clauses (see n”n, -n for examples) | 
Hausa  

n, n”n conj. marker of postposed 
questioned or focused subject (see 
n”n, -n for examples) | Hausa  

n ku v.A2b (v.n. n k ) join, bring 
together, consolidate ex kane akshi 
n” k”na miya na dodo well they 
had gotten together with a goblin | 
Hausa gama, ha a 

n au = n au v.B (v.n. n ) sharpen 
blade | Hausa wasa 

n m m yu v.A2c (v.n. n m m y ) 
form into balls | Hausa cura 

n m mu v.A2c (plac. of n mu) build 
or weave repetitively | Hausa giggina 

n m yu v.A2bit (v.n. n m y ) (tr.) fill 
to brim; (intr.) be in flood | Hausa  

n mu = l mu v.A1 (v.n. n m ) 1. 
construct from mud or cement, build. 
2. mould pottery, form from clay. 3. 

braid hair, twist two strands together 
to make rope. 4. weave net | Hausa 
(1) gina gida; (2) gina tukunya; (3) yi 
kitso; (4) tu a 

n n n. (pl. nd w , nd w ) (previous 
reference form w au) 1. person, 
human being (though usually 
expressed as n ngaiw  in the 
meaning of ‘a human’ ex N”n ug”ri 
a mpi a bai. A person doesn’t 
establish a town on his own.; 
Gatlakatak g” n”n a nina aibu i 
ndag”ri. An immoral person brings 
disgrace to his people.; ndak duniya 
a yana n”n i ri wara S”ku jinaci bai 
people out in the world take a person 
where Allah doesn’t take him. 2. 
someone, a person, someone else; 
(with an attributive modifier) he who, 
whoever ex N”n ram ma a barici 
kare n”n, a launi k” w”rag”ri. If 
someone says he’ll give you some 
clothes, take a look at the ones he is 
wearing.; Ngalte k” n”n kata k”ci 
bai. Something belonging to 
someone else never becomes yours.; 
Gwanik duka n”n wara a wakau. 
The expert horseman is the one who 
is on it (the horse). 3. (in negative) no 
one, anyone ex na ika n”n bai I 
didn’t see anyone; n  n”n w a  n  
d  ki amag  bai there’s no one who 
will come and see my wife | Hausa 
mutum 

n”n, -n conj. ( -n after -a, -i, -u and 
raises syllable tone to high; n”n 
elsewhere and optionally after -a, -i, -
u) clause final marker of a number of 
subordinate adverbial clauses 
indicating the action is not yet 
complete or is generally or habitially 
true ex conditional clauses Kakasku 
dlamna kanam n”n, dena zuwak 
bi-n, a nina am. if God makes 
thunder, (even) if it doesn’t bring 
wind, it will bring rain; 
counterfactual clauses guvu  lawan 
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n”n, d   lawann  mant g”ri if a 
corpse could see, he would see his 
true friends; ‘before’ clauses atu 
damba atu da tase w”nduwa n”n 
na bai kalakteng”ri before she 
reached home he had already 
returned; temporal clauses lakwtu 
nda bad t” am n”n, ja dlaman  
z”g”m when it starts to rain we will 
do the planting; no matter…’, 
‘…ever’ clauses tiye tl”mpiyn  
zan g”rin, z”gan  r  r” zan 
whoever tears his gown knows where 
the thread is; clauses with non-
referential heads be wara miya 
taus”n, aikwak a f”tkau bai a thing 
that the mouth binds, the hand cannot 
unbind it; n”n wara nda zidadu, 
ga ak nda karm”na z”g”rgun, a 
shalu bai some who is going to be 
executed, because his foot is chopped 
of, he pays little attention; reason 
clauses expressing a condition (see 
preceding example) | Hausa  

n”n, -n conj. ( -n after -a, -i, -u and 
raises syllable tone to high; n”n 
elsewhere and optionally after -a, -i, -
u) marker of postposed questioned or 
focused subject ex w kat”n tam? 
what happened?; dl”mt”n aucin 
gar g ? whose goats ruiined your 
millet?; Ankal ay”ngara n”n, a 
makayun ankal. If common sense is 
lost it is common sense that gets it 
back.; Ndak am na v”nakun akshi. 
The people of the water it’s they who 
have fish. | Hausa  

n ngaiw  n. a human being ex Be 
Kakasku dlamu n”n, n”ngaiwa 
mag”rafgu. What Allah has made, a 
human is a stranger to it.; Miya 
n”ngaiwa a v”gi a bai. A human’s 
word does not fall to the ground. 
(Things that you say may have 
repercussions.) | Hausa bil Adam 

n”n g m  = ng”n g m  n. (pl. n”n 
g mat = ng”n g mat) woman, 
female person | Hausa mutuniya 

n n gazg r  n. an adult, a mature 
person ex Be n”n gazgara dambasu 

” ke n”n, mayim da íyi a 
lawangu bai. What a seated adult 
spots, a standing child does not see. | 
Hausa mutum 

n ngu adv.loc. in that direction, this 
way, that way ex  iki n”ngu! look 
over there! | Hausa can 

n”nuw  n. (pl. n”nuwaw n) 1. shade, 
shadow. 2. soul, spirit ex ta ”n  
n”nuwag”ri he became natural and 
unconstrained | Hausa inuwa 

n sh k  n. news | Hausa labari 
n  counting; flaying (verbal noun and 

incompletive of nau) | Hausa  
na counted; flayed (completive and 

second subjunctive of nau when 
object is expressed) | Hausa  

na, n , n , n  pro.1 sg. I (subject 
pronoun; tone opposite that of next 
syllable, long vowel in locative and 
incompletive sentences, short vowel 
in most other sentences); see also iy  
| Hausa na 

n , n  prep. (tone opposite that of a 
following complement) 1. with 
(instrumental, comitative, 
association) ex na karm” d”m n  
gawa I chopped wood with an axe; 
aci a b”zagara da yi na 
kamancawa gara bai he wouldn’t 
let her go with her friends; Am  
m tu n  tl ma . (K st .) Riddle: A 
woman has died with her cloth drawn 
between her legs. (A grass fence--
when it gets old, it sags in the 
middle.). 2. and (joining nouns, 
joining numbers) ex ma u n  
gav”rka millet and sorghum; iyu n  
aci me and him. 3. there is, there are, 
there exist(s); n  bai there isn’t any 
ex n  b za there is salt; k  aci n  
bai there is not equal to him. 4. have 
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(expression possession, ownership) 
ex ci n  kw a you have a donkey; 
Kw na n  tam? what does Kwana 
have?. 5. in relation to, with respect 
to (following location) ex Ya wa 
p” ”m n  P”t”sk”mu Maiduguri is 
far from Potiskum. 6. on (usually 
followed by a body part affected by 
an action) ex sai da dagami n  
b zhigara then she fell face down 
(fell on her stomach) | Hausa da, 
akwai 

n , d  suffix (replaced by d  when no 
object is present or when indirect 
object pronoun follows) transitizing 
suffix used with transitized verbs 
used when a direct object is present 
ex na way”n  gar g  I fed my goats 
(cf. gar g  wayu ‘my goats have 
eaten’); d n  am bai he didn’t bring 
water (cf. d  bai ‘he didn’t come’) | 
Hausa  

n , d  suffix (replaced by d  when no 
object is present or when indirect 
object pronoun follows) totality 
extension for transitive verbs used 
when a direct object is present ex na 
k ”n  tluwai I ate up the meat (cf. 
na k ” tluwai ‘I ate some meat’) | 
Hausa  

n , n suffix (n with 1st singular -g , 3rd 
masculine singular -g”r , 3rd 
feminine singular -gar ; n  
elsewhere) totality extension for 
intransitive verbs with an intransitive 
copy pronoun ex j ng”r  he left; 
j n ksh  they left | Hausa  

naÖna conj. either … or … ex Na ntu 
na kuri, ”kan tawan? either one 
likes it or one dislikes it, which is 
best?; Na ka dlami na ka dlama 
bai, b”lan n”n tawan? either do it or 
don’t do it, which one is good? | 
Hausa koÖ koÖ 

n  bai existential 1. there isn’t any, 
there aren’t any (negative existential-
-see also bai, g‰) ex Z”gaya na bai: 

v”ji rak”n” a ak madango. It’s 
just ignorance (knowledge doesn’t 
exist): a monkey is walking over an 
edible tuber.; N”n nt”na aw”k n”n, 
kak”ni mbasu na bai. If a person 
swallows a pestle, that’s the end of 
sitting (remaining sitting there isn’t 
any). 2. already, previously (indicates 
that the event in the following clause 
has already happened or the state of 
affairs is already in effect) ex miga 
na bai b”z”dani wana my mother 
has already left work for me to do; 
da bi ayawu mar”m na bai, dlamna 

iyigara nawangara they came 
across a big fig tree and it had 
already produced its fruits and they 
had ripened | Hausa babu 

N b bai n. male or female name (“it's 
nothing”) | Hausa sunan namiji 

Nab m n. a female name | Hausa 
sunan mace 

n c  pro.2 sg.m. you (second masculine 
singular intransitive copy pronoun); 
see also c  | Hausa  

n da  n. subject to misfortune ex 
a ag”ri na nada  he’s always in 
difficulty | Hausa hau 

n d  n. argumentiveness, 
disputatiousness ex b ci n d  
argumentative person | Hausa rikici 

N d wu n. a man’s or woman’s name 
(“I will tend”) | Hausa sunan namiji 

Nag fau n. a male name (“I have 
caught”) | Hausa sunan namiji 

n gangam = m  gangam = ng ngam 
n. aunt younger than the parent of 
whom she is a sibling | Hausa baba 

n gazg r  = m  gazg r  n. aunt older 
than the parent of whom she is a 
sibling | Hausa baba 

n i v.C irreg. come (subjunctive of 
d u) | Hausa zo 

n j  pro.1 pl. excl. we, us (plural 
exclusive intransitive copy pronoun); 
see also j  | Hausa  
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n k m pro.2 sg.f. you (feminine 
singular intransitive copy pronoun); 
see also k m | Hausa  

nak t conj. and then, again (implies 
that the event is a repetition of a 
previous event or an event of the 
same effect) ex nakat ac d  ji raura 
again he called out | Hausa  

nak t-nak t adv.man. urgently, with a 
sense of urgency | Hausa ruwa a jallo 

n ksh  pro.3 pl. they, them 
(intransitive copy pronoun); see also 
aksh  | Hausa  

n k n pro.2 pl. you (plural intransitive 
copy pronoun); see also k n | Hausa  

Nak r bai n. a man’s or woman’s 
name (“I don't refuse”) | Hausa sunan 
namiji 

nakwana n. (pl. nakwanan n) 
obedience, loyalty, prostration in 
worship | Hausa biyayya, sunada 

N l w ngu n. name given to a child 
born after a long period of barrenness 
(“I will see it”) | Hausa sunan namiji 

n mb  n. lack of, shortage of ex 
nambok ambai dapt”n   n  b”na 
lack of ambai seasoning prevented 
me from cooking; m  nambo g”d”n 
the one without a little brother | 
Hausa rashi 

N m y  n. proper name, given to 
someone who is talkative | Hausa 
sunan mace ko namiji 

N m yand  n. male name (“there is 
people’s talk’”--a curse) | Hausa 
sunan namiji 

n n  interr.man. 1. (sentence final) 
how, in what manner ex ka jib” 
kw a nana? how did you catch the 
donkey?; w  dlama nana? what will 
we do?. 2. (sentence initial) how is it 
that, what is the situation that ex 
nana k  gamas? why is it that 
you’re laughing?!; nana s ? what 
the devil is that? | Hausa yaya 

n n di adv.man. especially, 
purposefully ex n n di nd  n”mak 

dawai g ak b”nak jaunak bai one 
doesn’t make a pots especially for 
cooking an elephant; d  n n di 
g au he came especially because of 
that | Hausa  

N nai n. male name | Hausa sunan 
namiji 

n nam n. drumming, playing a musical 
instrument other than a wind 
instrument | Hausa ki a 

n n  y ye quant.univ. no matter how, 
however | Hausa ko yaya, komin 

nang”b ko n. shamelessness, acting 
shamelessly | Hausa rashin kunya 

n ngu v.A2b (v.n. n ng ) abuse, 
berate, insult, disparage, denigrate, 
malign | Hausa zaga 

nang w  n. scorn, contempt | Hausa 
reni 

n nmu v.A2b (v.n. n nm , n nam) 
beat, do drumming | Hausa ka a 

n ptu v.A2b (v.n. n pt ) be great in 
quantity ex d v n ngu gwadan 
n pt”ngara  s”k this year peanuts 
are abundant in the market | Hausa 
yawaita 

n  n. a large spear with a broad 
point, carried under the arm and used 
to throw rider from horse | Hausa 
mashi 

N r b u n. name given to a child 
born during time of war (“I will be 
murdered on top [of the child, while 
protecting it]”) | Hausa sunan mutum 

Nar nt m n. a name (“what might I 
say?”) | Hausa sunan namiji 

N s a n. (pl. N s aucin, N s a in) 
European | Hausa Bature 

nas w  n. dampness, moisture ex r wu 
n  nas w  it’s damp here | Hausa 
damshi, laima 

n sh  n. | Hausa riga 
nau v.D (v.n. n ) (subjunc. d  ny , sg. 

imper.  ny ) count | Hausa irga 
nau v.D (v.n. n ) (subjunc. d  ny , sg. 

imper.  ny ) flay, skin | Hausa fe e 
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n u u v.A2b (v.n. nau , n wa ) 
draw, etch designs on the interior of a 
calabash using various inks | Hausa 
zana 

n w  n. daytime, period of daylight | 
Hausa wuni 

n w  pro.1 pl. incl. we, us (plural 
exclusive intransitive copy pronoun); 
see also w  | Hausa  

n w”k n. (pl. n w win) saliva | Hausa 
yawu 

n wad , n wan  v.B cure from illness 
| Hausa  

naw n interr. num. how much?, how 
many? ex ka nci g‰ ‰ nawan? how 
many kolas do you want? | Hausa 
nawa 

n wau v.B (v.n. n w ) spend the day | 
Hausa wuni 

n wau v.B (v.n. naw i) 1. get ripe, 
mature; get done (food cooking) ex 
ayawu go s”kwakwiya ayawu na 
bai, nawangara the figs, without 
much of a wait, had ripened. 2. get 
well, recover | Hausa nuna 

n y  apt  idiom do intentionally, do 
with an express purpose in mind ex 
na n y” aptag nai n  yi fak T”ld  
g  na nd”mai aci I went all the 
way to Jos with the express purpose 
of greeting him | Hausa  

N y k wu n. propername | Hausa sunan 
mace ko namiji 

n yu v.A2a (v.n. n y ) grind on 
grinding stone | Hausa ni a 

nci v.defective (v.n. ntau) (invariable--
unmarked for tense and cannot take 
extensions; subject pronouns have 
low tone and short vowel; object 
pronouns are independent pronoun; 
see nt tu) 1. want, like, love ex k  
nci t m? what do you want?, what 
do you like?; n”n S”ku  nc(i) acin, 

 kab n  bai a person, if God loves 
him, he will not experience trouble. 
2. (followed by subjuncive or 
nominal) want to do ex  nci ka n i 

he want you to come; n  nci n  
t tk ci daba  I want to show you a 
scheme; n  nci v r”k I want to 
shoot. 3. (in negative followed by 
second subjunctive) not want to do ex 
na nci na tuwaya bai I don’t want to 
forget it. 4. (k  ncin, kw  ncin) 
please… ex k  ncin k  íyi please 
wait | Hausa so 

nd lam n. (pl. nd lamamin) meat 
hunger, greed, desire, craving | Hausa 

awa, kwa ayi 
nd mu v.A1 (v.n. nd m ) greet | Hausa 

gayar 
nd”n  presentative here they are, there 

they are ex nd”na agwai here are 
some eggs | Hausa ga (su) 

nd”nu det.dem. those (those being 
pointed out from among others) | 
Hausa wa annan 

nd”  = ”m id.adj. long duration of 
time ex Malam Sono mbas”ng”ri 
nd”   d” ag”ri Mr. Schuh sat a 
long time waiting for him | Hausa 
amsa amo 

nd  n.plural (meaning 1: pl. of b ci, 
m ; meaning 2: pl. of n n, am ; 
meaning 3: pl. of w au) 1. ones 
who have, ones who do ex ndak 
l”man rich people; ndak ruwai 
farmers. 2. people of, people from ex 
ndak Nwgajin people from Ngwajin. 
3. (nd u) the people in question ex 
N”n kwan dlam rama tla da aw 
bin, ndau batana ndiwa. If three 
people make an agreement and do 
not depart from it, those people 
deserve to be called people. | Hausa 
(1) masu; (2) mutanen 

nda interr.loc., interr.man (only 
sentence initial directly followed by 
noun) 1. how? ex nda uw tl ? - n  

uw tl  bai (standard greeting and 
response) how’s the tiredness? - 
there’s no tiredness. 2. where? ex 
nda dlagwdaruga ma a waci ka ni 
da ni na tau? where is my broken 
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calabash that you used to bring for 
me to eat from? | Hausa ina 

nda, nd , nd , nd  pro.impers. (tone 
opposite that of next syllable, long 
vowel in locative and incompletive 
sentences, short vowel in most other 
sentences) (impersonal subject 
pronoun) one, they, “people” | Hausa 
an 

nd b ltu v.A2c (v.n. nd b lt ) fail to 
connect with someone, miss someone 
ex j  nd b lt”n j  we missed each 
other | Hausa sa xa, yi sa ani 

nd g mu v.A2bi (v.n. nd g m , 
nd gam) meet, meet up with; have a 
run in with | Hausa ha u 

nd gam-nd gam n. battlefield | Hausa 
bakin daga 

nd k a  n.pl. family members, close 
associates, adherents, followers ex 
nda nd k a c ? how are the 
members of your family? | Hausa 
mutanen gida 

nd kam n. (pl. nd k mcin) a type of 
large duck | Hausa agwagwar ruwa 

nd kkwin n. a type of hawk | Hausa 
farin shaho 

nd kwsa n. necklace of many wool 
strands with a pendant | Hausa abin 
wuya 

nd l  n. fence made by interweaving 
cornstalks between the fence posts | 
Hausa  

ndandol id indicates action of leaping 
ex t ke  sak a a gwabo gu, s   
sau ndandol n”n, dazdafing”ri 
everyone was jumpng over the gourd, 
that one would jump whoop! then 
come down | Hausa amsa amo 

ndanga m  n. a clay platform in a 
house on which pots are displayed | 
Hausa  

nda  id. indicates falling with a solid 
thud ex sau b  tku ndau gwabo da 
jibn  v”kshi b”dlamu nda  then 
that thing the gourd caught the anus 

of the hyena thock! | Hausa amsa 
amo 

nd u presentative here (they) are | 
Hausa ga (su) nan 

ndau det.dem. these | Hausa wa annan 
nd u n.pl. (pl. of w au; previous 

reference form of nd w ) the people 
in question | Hausa mutanen 

nd w  = nd w  n.pl. (pl. of n n, 
previous reference form is ndau) 
people | Hausa mutane 

nd w w  n. my people! (addressing a 
crowd) ex nd w w , k m na b k 
ajap! my people, hear an amazing 
event! | Hausa jamaía 

nd  presentative there (they) are | 
Hausa ga (su) can 

nd w  = nd w  n.pl. (pl. of n n, 
previous reference form is ndau) 
people | Hausa mutane 

nd wu det.dem. those | Hausa 
wa ancan 

ndl  n. tawny-flanked wren warbler 
(Prinia mistacea) | Hausa eri 

nd kkon-d le n. an unidentified 
predatory animal | Hausa  

nd˘ o n. rebelliousness | Hausa  
Nd ng m n. Kaduna | Hausa 

Kaduna 
ndu undu u n. making mischief by 

spreading rumors | Hausa  
nd  y  interjection absolutely not, I 

will not agree to that | Hausa  
n au = n au v.B (v.n. n ) sharpen 

blade | Hausa wasa 
n mi n. tightly woven bag used to 

transport granular substances, placed 
inside a c ri | Hausa  

n n ne = t t te n. helping a toddler to 
walk ex nna kw  m  K l  kw  
dl m c  n n ne go pick up Kule and 
help him to walk | Hausa tatata 

ng d m  n. descedants ex ng d m  
g yi n  ac  he and I share the same 
ancestors | Hausa zuriya 
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ng l íyi = g l i n. eating or using 
one’s food in small bits to make it 
last | Hausa janjani 

ng”m  n. any celebration or festival | 
Hausa biki, shagali 

ng n ptu v.A2c (v.n. ng n pt , 
ng”n”p ) trouble, annoy, importune | 
Hausa dama 

ng”n”p  n. (pl. ng”n”p pin) trouble, 
difficulty, imposition | Hausa 
damuwa 

ng”r  pro.3 sg.m. he, him (third 
masculine singular intransitive copy 
pronoun); see also ac  | Hausa  

ng k ni n. bronze ankle bracelet | 
Hausa  

ng s”k n. (pl. ng s skin) ganglion, 
cystic tumor ex Zabau dlam”ngara 
ng”s”k. The navel has become a 
ganglion. (He made matters worse by 
making a fuss.) | Hausa ari 

ng s”k j”g n  n. fat inside child’s 
cheeks ex d r -d”r   d  ng s”k 
j”g n k kul i g fa dl gun the 
barber will remove the fat from 
inside the child’s cheeks at the 
naming ceremony | Hausa kwa o (na 
kunci) 

Ng”z”m n. (pl. Ng”zamcin) Ngizim 
people or language | Hausa Bangizme 

ng  adj. (used only as a predicate, 
usually with possessive pronoun) in 
good health ex c  ng c ? are you 
well?;  ng  bai I’m not well | Hausa 
lafiya 

ng  = ng nai pro.1 sg. I, me 
(intransitive copy pronoun); see also 
iy  | Hausa  

ng b ng lo n. child with parents of 
different tribes or races | Hausa  

ng b r k n. (pl. ng b r rin) hunter | 
Hausa mafarauci 

ng c c au = ng p c tl n. sty in the 
eye | Hausa marurun ido 

ng dandar  n. hard places on a farm 
where grain will not germinate ex 
k m Dawi raw nk  ng dnadar   

b  u g wa bai Dawi’s farm has a lot 
of hard spots and doesn’t yield much 
corn | Hausa  

ngad  n. (pl. ngada in) a lie | 
Hausa  

ng dl”gd da  n. (pl. ng tl”gd in) 
black scorpion, possibly emperor 
scorpion (Pandinus emperator) | 
Hausa duwu 

ng dl ge  n. cactus (Euphorbia 
unispina) | Hausa tinya 

ng f r k n. (pl. ng f r rin) person 
being treated for illness ex l”man 
ngaf”rak k” b ci ka gun the wealth 
of the sick person belongs to the 
person with medicine | Hausa 
majinyaci 

ng le = ng lte conj. to have done 
before, to have ever done; (in 
negative) to have never done | Hausa 
ta a 

ngalk  conj. it would be better that 
(plus subjunctive clause) ex ngalko 
na dla i g‰ ama it would be best that 
I remain without a wife; ngalko ka 
dlama guru wam bai it would be 
best that you not be jealous any more 
| Hausa gara 

ng lte = ng le conj. to have done 
before, to have ever done; (in 
negative) to have never done ex 
ngalte ab”n dlam rama bi?! has 
food ever talked?!; Ngalte t”maku 
íyawu aku bai. A sheep has never 
given birth to a goat. | Hausa ta a 

ng ltu v.A2b (v.n. ng lt ) weigh, 
measure | Hausa auna 

ngamb ak n. a type of trap made of 
wood | Hausa tarkon era 

Ng m  n. (pl. Ng m min) Ngamo 
person or language | Hausa Bangamo 

ngamz kutkut n. a type of weaverbird, 
probably village weaver (Ploceus 
cucullatus) | Hausa k bari 

ng nai = ng  pro.1 sg. I, me 
(intransitive copy pronoun); see also 
iy  | Hausa na, ta 
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ng n ng na n. type of goshawk, 
probably dark chanting goshawk 
(Melierax metabates) | Hausa ci-

adangaru 
ng ngam = m  gangam = n gangam 

n. (pl. ng ng ncin) youger maternal 
or paternal aunt | Hausa baba 

ng p c tl = ng c c au n. 1. sty in 
the eye. 2. sleep in the eyes, eye 
matter | Hausa marurun ido 

ng p z i n. whydah bird (Vidua 
macroura) | Hausa zaraidu 

ng r  n. African wild cat (Felis lybica) 
| Hausa kwara 

ngar  pro.3 sg.f. she, her (third 
feminine singular intransitive copy 
pronoun); see also at  | Hausa  

ng ng a n. sinus cavity | Hausa  
ng ntu v.A2c (v.n. ng nt ) mock, 

parody ex  ng nt c  jap he’s just 
mocking you | Hausa yi baía 

ng gam n. commander of an army | 
Hausa  

nga g  n. (pl. nga gw gwin, 
nga gw ucin) big stallion | Hausa 
ingarma 

ng ma n. hand plough | Hausa garma 
nga maj l n. oatgrass (Monocymbium 

ceresiiforme) | Hausa jan bauje 
ng tu v.A2b (v.n. ng t ) be sarcastic, 

make sarcastic remarks | Hausa yi 
gatse 

ng s n. (pl. ng sau) spear | Hausa 
mashi 

ng sh b ram n. 1. chewing meat on 
one side of the mouth. 2. speaking 
through innuendo | Hausa (1) cin 
nama a kan gefe; (2) zaurance 

ng skam gusk  n. pink-backed pelican 
(Pelecanus rufescens) | Hausa kwasa-
kwasa 

ngatl”n kw k n. knob-billed goose, 
comb duck (Sarkidiornis melanotos) | 
Hausa kwarwa, agwagwar ruwa 

ng tl n  n. 1. sitting idly ex mbasu 
ngatleno a nina gar” af”k sitting 
idly wears out a loincloth. 2. 

collecting grass for sale ex am  m  
w   y  ng tl n  k  b”t n”n  
b k  dagwd  bai a woman who 
goes out to collect grass for sale will 
not lack money | Hausa zaman banza, 
zaman kashe wando 

ng tu v.A2a (v.n. ng t ) get well, 
recover from illness or injury | Hausa 
warke 

ng v n n. egg yolk | Hausa gwaiduwa 
ng v vi n. mud dauber wasp (probably 

Sceliphron spirifex) | Hausa zanzaro 
ng w íyi n. small insect that enters 

the eyes | Hausa matsa-saraki 
ng y tu = k ptu v.A2c (v.n. 

ng y t ) strut, walk in a proud 
manner | Hausa yi yanga 

ng z ng zan n. four vertical tribal 
marks on each cheek | Hausa  

ng z t  n. small taste of beer given to 
potential customer to persuade him to 
buy | Hausa tambo 

ng  part. indeed (at the end of a 
question or exclamation) ex c  ng c  
ng ? are you really well?; s  k ba 
ng ! that’s a silly thing to do! | 
Hausa  

ng s”n n. ringworm or impetigo | 
Hausa makero 

ng stu v.A2b (v.n. ng st ) be late | 
Hausa makara 

ng tlng tl n. driver ants | Hausa 
kwarkwasa 

ng ng ma  n.pl. (pl. of n g m ) 
women friends and relatives gathered 
for special occasion (plural of 
nigama) | Hausa  

ng˘  n. miser, someone who will not 
share food, kolas, money, etc. | 
Hausa mai tsimi 

ng b tu v.A2c (v.n. ng b t ) increase 
in size or number, gather in large 
numbers | Hausa aru 

ng a n. stench, bad odor ex miya 
mayimgu a ngu a the child’s breath 
smells bad | Hausa oyi 
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ngud  n., adj. (pl. ngudad n) 1. poor 
person. 2. shameless, disrespectful; 
shameless or disrespectful person | 
Hausa matsiyaci 

ngud˘k‰ko n. a type of bird | Hausa 
dakurkura 

ng m = gw m id.adj. indicates 
smell of a dead animal ex k i! r pau 
dl gw ”ngar  k  s  ng m 
wow! that carcass has decomposed 
and stinks ngudam | Hausa  

ng ku = w ku = gamíyaíyi  n. 
mosquito larva | Hausa íyar randa 

ng k  n. swollen scrotum | Hausa 
aba, gwaiwa 

ngulet id. indicates being covered up ex 
d  ji  v”kg”ri da miyak sau da 
dabin  a ag”ri ngulet da v”jing”ri 
he went to his hole from the doorway 
of the hut, buried his head deep, and 
lay down | Hausa amsa amo 

nguli  id.adj. indicates action of 
swallowing something slick and 
smooth ex g‰galek a duwa  dla a 
nguli  the bean g˘gal  will be easily 
swallowable | Hausa amsa amo 

ng m = w m part. 1. (clause final) 
when, upon (signals completion of 
the event) ex aci ta i dag”ri ngum, 
daki atu when he looked, he saw 
her; damba mai  m”tu ngum,  
z”g n  b ci dlama mai before a mai 
had died, one would know who 
would become mai. 2. (after noun) as 
for, also ex M”tu ngum, nda m”tu 
bare ”gadu. As for death, one dies, 
much less becoming lame. | Hausa  

ng mau v.B (v.n. ng mau) 1. retaliate, 
reciprocate, pay back. 2. pay | Hausa 
(1) ram ; (2) biya 

ng mu v.A1 (v.n. ng m ) answer | 
Hausa amsa 

ngup”  interjection a standard 
opening greeting ex Ngup” ! - 
Ngup”  d ga! (standard greeting) 
Greetings! - Greetings to you! | 
Hausa  

ng ptu v.A2b (v.n. ng pt ) hate | 
Hausa tsana 

ng ng ( ) n. mumbling to oneself | 
Hausa gunaguni 

ng r ru n. (pl. ng r r rin) Abdim’s 
stork, rainbird (Ciconia abdimii) | 
Hausa shamuwa 

ngu dladliya n. (pl. ngu dladliy yin) 
throat | Hausa ma ogwaro 

ng dli n. cucumber (Cucumis melo) | 
Hausa gurji 

ng kw k n. (pl. 
ng kw kin) grey heron 
(Ardea cinerea) or black-headed 
heron (Ardea melanocephala) | 
Hausa zal e 

ng m y  n. teaming up as in ng mu 
| Hausa taron dangi 

ng mu v.A2b (v.n. ng m , 
ng m y ) team up against an 
opponent | Hausa yi taron dangi 

ng t  n. leather whip | Hausa dorina, 
bulala 

ng st w  n. viper, night adder (Causus 
maculatus) | Hausa kububuwa 

ng st wak tl  n. burrowing viper 
(Atractaspis spp.) | Hausa kububuwar 
saniya 

ngw  dip out, scoop up (incompletive 
form and verbal noun of ng w when 
an object is present) | Hausa  

ngwa dipped out, scooped up 
(completive form of ngw u when 
object is expressed) | Hausa  

ngw n id.adj. ugly ex amau 
miyagara ngwa ”n ka miya 
gwangurak her mouth is ugly like an 
old lady’s mouth | Hausa mummuna 

ngwa -ngw  = ngwamngw  n. a 
type of harmless snake | Hausa 
tandara, sha nono 

ngw g d m id.adj. fingerless ex 
ngw g d”m na amai, ndak ami 
ngun dlam nana bare ja kun?! your 
fingerless ugly person, how would 
someone with (complete) hands do it, 
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much less the likes of you | Hausa 
maras yatsu 

Ngw gw ram n. Gashua, Bade country 
| Hausa Gashuwa, asar Bade 

ngw l id indicates peeking, peering ex 
n”n m”t”ng”rin, d ji da ngwal? if a 
person has died, does he peek with 
his eye? | Hausa amsa amo 

ngw l de id.adj. nakedness | Hausa 
tsiraici 

ngw na n. hard ground that 
nonetheless produces crops ex 
k mg gu ngw na, k gungaran 
g r”fk  my farm is rather hard, but 
sorghum is the remedy for it | Hausa  

ngw p t  n. (pl. ngw p t tin) open 
space outside a compound where 
men gather to chat; a free-ranging 
discussion among men | Hausa 
dandali 

ngwa  n. a type of beetle that attacks 
bean plants | Hausa  

ngw zz n  id.adj. thin and angular 
ex kan i! amau k  s  ngw zz n  
holy smoke! the woman is very thin 
and angular | Hausa amsa amo 

ngw su v.A2a (v.n. ngw s ) be 
miserly, prevent, forbid, deny one 
something, disallow | Hausa yi rowa 

ngw u v.D (v.n. ngw ) (incompl. 
ngw u ~ ng wu with no expressed 
object, incompl. ngw  with 
expressed object, subjunc. d a ngw , 
sg. imper. a ngwi) 1. dip out, scoop 
out, scoop up ex amag”ri 
d ngwid ci ab”n his wife dished him 
out some food. 2. gather together 
small things, collect and remove. 3. 
capture as a prisoner or slave ex nda 
ngwin  zhigwamcin gu bal all the 
warriors were captured | Hausa 
kwashe 

ngw  v.D dip out, scoop up (subjunctive 
form of ngw u) | Hausa  

ngwi v.D dip out, scoop up (singular 
imperative form of ngw u) | Hausa  

ngw w  v.D dip out, scoop up 
(incompletive form of ngw u when 
no object is expressed) | Hausa  

ngw yu see ngw wu | Hausa  
n  v.C irreg. 1. go (subjunctive of ju). 

2. come (subjunctive of d u) | Hausa 
je, zo 

n  v.irreg. coming (incompletive of 
d u) | Hausa zo, zuwa 

n d , n n  v.C irreg. bring (subjunctive 
of d d ) | Hausa kawo 

n d , n n  v.C irreg. bring 
(incompletive of d d ) | Hausa kawo 

nd yu see nd wu | Hausa  
n g m  n. (pl. ng ng ma ) women 

friends and relatives gathered for a 
special occation | Hausa  

n m n. neem (Azadirachta indica) | 
Hausa darbejiya 

niy  = any  interjection well, OK, 
that's fine ex niy !  da! well then, 
go ahead! | Hausa shi ke nan 

n yu v.A1it (v.n. n y ) (tr.) fill, bring to 
completion; (intr.) become full, come 
to completion ex da niyin  gwabo 
gu they filled the gourd; gadl k 
masauyu  niya bai a lazy person’s 
granary doesn’t get filled | Hausa 
cika, nitse 

nj g i id.adj. gathered into a group or 
pile ex t”s w win c cp”n kshi k  
s  nj g i the stalks were gathered up 
in a pile like this | Hausa amsa amo 

nj l l  n. 1. drooling while asleep. 2. a 
chain of frog eggs ex m c ca n  
nj l le k r n kau nd  d m  sau bai 
water in a water source that has frog 
eggs in it cannot be drunk | Hausa  

nj”l˘ n. red-billed quelea bird (Quelea 
quelea) | Hausa jan baki 

nj me  n. advice, deliberation, 
consultation | Hausa shawara 

nj ug z yi n. worn out well rope | 
Hausa tsohuwar igiya 

nj l  n. frog eggs | Hausa  
nk ltu = nk ltu v.A2c (v.n. nk lt ) 

be careful; look out for | Hausa  
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nna = d na v.C irreg. ventive come 
(second subjunctive of d u) | Hausa 
zo 

n˘gat  = n˘kat  adj. renowned, well-
known | Hausa sananne 

ntau n. love, affection ex amak ntau a 
woman whom one loves; Na ntu na 
kuri, ”kan tawan? There’s like or 
there’s dislike, which is better? | 
Hausa so 

ntlu v.A1 (v.n. ntl ) tighten down 
stalks in cornstalk fence, grass in 
zana-mat, leaves in palm leaf mat | 
Hausa tanke 

ntu v.A1 (v.n. nt ) swallow | Hausa 
ha iye 

nt tu v.A2a (v.n. nt t , ntau) (usually 
with concrete noun object; see nci) 
love, like, come to like or love ex Ka 
ntut”na v”nyin, a ntucina 
matkamgu. If you like the 
grindstone, like the grinder (the top 
stone); Dl”guyu ntutu kawa v”r”k 
n”n, tak ”na guguyak. If a blind 
person wants to play a throwing 
game, he has stepped on a stone. | 
Hausa so 

n b  n. (pl. n b bin) share, fate, one’s 
due in life, one’s turn | Hausa rabo 

N b  n. male name | Hausa sunan 
namiji 

N b w ra n. name given to a male 
who survives after parents have 
endured hardship (“one’s share 
exists”) | Hausa sunan namiji 

n ng n tu v.A2c (v.n. n ng n t ) 
scorn, disdain, have contempt for | 
Hausa rena 

n tu v.A2a (v.n. n t ) pass, pass by | 
Hausa wuce 

ny  n. going, coming (verbal noun of 
ju, deu) ex Baci nye /nya i/ mbasu i 

a a g”nyi sautu bai. Someone on 
his way to the toilet doesn’t take 
messages. | Hausa zuwa 

nya part. else, e.g. what else?, where 
else?--particle used with question 

word to indicate unlikelihood of 
alternatives ex madau baya tam 
nya? what else could it be but 
pregnancy?; aku baya tam nya? it’s 
just a goat; w”nd w g  bay  rawan 
nya? if not my house, then where 
else?; amzh ru bay  f t w n nya? 
if not tomorrow, then when? | Hausa  

Ny b  n. female name | Hausa sunan 
mace 

ny b  = jamal  n. speckled cow | 
Hausa saniya tabare-tabare 

ny ktl m id.adj. rather hard to the 
touch | Hausa amsa amo 

Ny k  n. male name | Hausa sunan 
namiji 

ny mi n. (pl. ny m min) body fat, fat 
on meat | Hausa kitse 

ny m  gud g m n. the plant Merremia 
tridentata, with narrow leaves and 
yellow flowers | Hausa yam ururu 

ny ny”k”  id.adj. unplaited hair ex 
a a w”nyau k s  ny ny”k”  the 
girl’s hair is not plaited | Hausa gashi 
mara kitso 

nyau n. gossip | Hausa tsegumi 
ny  ush = ush interjection expression 

rejecting irrelevant comments by 
another | Hausa kai, gafara! 

ny  /ny  / going to (see ny ) ex  ny  
up to, as far as | Hausa  

ny  d ntau idiom euphemism for 
sexual intercourse (“going near”) ex 
aci j  d nt gara zab kshi d  
kw pcingar , g a k  s”n dl nn  
madau he “went near her” and their 
navels met, because of that she 
became pregnant | Hausa sadu 

nyi, ny  v.D count; flay (subjunctive 
and singular imperative of nau) | 
Hausa  

nyim kunu ka  n. tithe paid in the 
form of farm produce, livestock, or 
money | Hausa zakka 

nyimnyim id. indicates showering, 
drops of rain | Hausa amsa amo 
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ny ny m n. type of small bird | Hausa 
rara daka, mai kwando 

ny m n. (pl. ny m min) 1. filth, dirt. 
2. kwashiokor affecting a small child, 
causing wrinkled skin and diarrhea 
(= t n ) | Hausa dau a 

ny wau v.B (v.n. ny wau) (incompl.  
ny -gu, sg. imper.  ny wi) slander, 
gossip about, blame ex mbasu sam 
ka gun b ci nyau sitting in silence 
is the remedy for a gossip | Hausa  

nz mi  n. centipede | Hausa shanshani 
nz mu v.A1 (v.n. nz m ) convince | 

Hausa ja ríaayi 
nz a n. perforated calabash for 

washing locust beans in the 
preparation of daddawa | Hausa 
mararrago 

nz ya n. a food made of coarsely 
ground millet, mixed with senna 
greens, and eaten with oil rather than 
miya | Hausa  

 

O 
 
˘í‰ interjection of course, yes ex ˘í‰ da 

r m n  k  sau of course he told me 
that | Hausa  

oí  interjection no; “on the contrary” 
when contradicting the negation of a 
negative question ex Q: Ka dedu 
bai? A: Oío. Q: Didn’t you bring 
any? A: On the contrary (I did bring 
some). | Hausa aía 

 

P 
 
p” ”k n., adv.time (pl. p” a in) 

morning, early morning | Hausa 
safiya 

p” ”m n., adj., adv.loc. distant, far off, 
deep; distance ex  p” ”m = 

p” ”m g”  distant town; m yim 
p” ”m n  kuku the child is far from 
the baobab; kamg   p” ”m n  aci 
my farm is at a distance from him | 
Hausa nisa, nesa, zurfi 

p u v.A1 (v.n. p ) sneak past, 
conceal oneself | Hausa san a 

p gdu v.A2b (v.n. p gd ) raising the 
eyebrows to give a sign | Hausa  

p kcip kci n. ruminant’s stomach | 
Hausa tumbi 

p”l”k id. indicates blackness ex y w  
p”l”k coal black | Hausa amsa amo 

p l l  n. forgetfulness | Hausa 
mantuwa 

p”l t  n. a spirit which brings ill luck 
or misfortune ex atu n  p”l t  she is 
possessed by a spirit that prevents her 
attracting a husband | Hausa  

p l u v.A2b (v.n. p l ) draw out, pull 
out, extract, e.g. knife or sword from 
sheath | Hausa zare 

p”loi id. indicates immaculate 
appearance ex da alm”na t”kag”ri 
p”loi he fixed his body up 
immaculately | Hausa amsa amo 

p l tu v.A2c (v.n. p l t ) reduce, 
decrease | Hausa rage 

p n u v.A2b (v.n. p n ) 1. flood, 
overflow ex garv ca nda g g t” m 
kafa gumb k p n u yesterday it 
rained so much that the pond 
overflowed. 2. sneak away ex v”ru 
t”nu, sai da p”n ingara when she 
had gone out, she sneaked away | 
Hausa yi ambaliya, fantsama; sulale 

p psu v.A2b (v.n. p ps ) pulverize | 
Hausa  

p” ”k id. indicates action done with a 
bound ex ja da v”ri p” ”k the hound 
went forth with a bound | Hausa amsa 
amo 

p” ”m n. wearing clothes inside out, 
esp. a bereaved person ex B hu 

w n  p” ”m ka i g a am g”r  
m tu Bahu is wearing his clothes 
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inside out because his wife has died | 
Hausa  

p tl  n. broken pieces of peanuts 
(used in miya) | Hausa diddigagge 

p tlu v.A2b (v.n. p tl , p” atl ) 
crumble, fall apart ex gwadangu 
mak p” atl”ngara r  t” sa the 
peanuts have crumbled from grinding 
| Hausa rugurguje 

p” atl  n. crumbs, crumbled pieces of 
peanuts, etc. | Hausa  

p c u v.A2c (v.n. p c ) project 
outward from a hole ex 
atagwadlamgu p” c” ”na 
d” nag”ri  v”da the hedgehog has 
projected its anus out | Hausa ullu o 

p da = f da n. (pl. p” d din) large 
flying termite | Hausa shige 

p” ai n. happiness, joy | Hausa farin 
ciki 

p u v.A2b (v.n. p ) unroll, undo, 
untie ex Aíisha p” ”na bucu Aisha 
unrolled the mat | Hausa ware 

p” m”sh  n. (pl. p” m”shash n) 
struggling | Hausa fama 

p rp ru v.A2c (v.n. p rp r ) roll back 
and forth between palms, e.g. 
swizzle-stick | Hausa murje 

p rshi n. (pl. p rsh shin) lip | Hausa 
le e 

p tu v.A2b (v.n. p t ) 1. undo, take 
apart, disentangle, unroll ex kasta 
tku, a p” tadu that cornstalk fence, 
take it down. 2. be cancelled, be no 
longer in effect ex rama w a wa 
ramu p” t”ngara that arrangement 
that we had is no longer in effect | 
Hausa  

p”s n. colored studs worn in nose or ear 
(particular to Ngizim and Bade 
women) | Hausa  

p sh sh ru v.A2c (v.n. p sh sh r , 
p ah shar) crumble, break into 
small pieces | Hausa kucincina 

p stu v.A2b (v.n. p st ) prepare palm 
leaves by stripping edges from center 
rib | Hausa tsattsafe kaba 

p su v.A1 (v.n. p”s ) be worn out 
(machine, animal), be tired ex way  
p”s”ngara its strength is gone, it is 
worn out | Hausa  

p”t”l  n. kerosene lamp | Hausa fitila 
P”t”sk m  = Patask”m n. Potiskum | 

Hausa Pataskamu 
p tl y  n. (pl. p tl y yin) flower | 

Hausa fure 
p”tl yu v.A2b (v.n. p tl y ) bloom, 

blossom | Hausa  
p tu = f tu v.A1 (v.n. p t ) extract, 

pull out, pluck (feathers, etc.), 
remove | Hausa cire 

pa pour (completive of pau when 
followed by object) | Hausa  

p u v.A2a (v.n. p ) suck | Hausa 
tsotsa 

pai see p yi | Hausa  
paido n. small round flute made from 

the small end of a bottle gourd, 
played by young men for amusement 
| Hausa  

p kat id.adj. exactly right, correct ex 
ram  w r  aci r ma t”ku p kat the 
thing that he said is true | Hausa amsa 
amo 

p ku v.A1 (v.n. pak ) pop out, appear 
suddenly | Hausa ulla 

pa kufu idiom kneel | Hausa gurfana 
p l m n. water with flour mixed in 

(thicker than calam) | Hausa sirki 
pali = pall  n. part, area, region, one’s 

area, one’s section | Hausa angare 
p ltu v.A2b (v.n. p lt ) 1. change ex 

ka ncin a palci rama please change 
your tune!. 2. become pregnant | 
Hausa (1) sake; (2) yi ciki 

p ltu v.A2b (v.n. p lt ) (tr.) cross; 
(intr.) be crossable ex aci da p lci 
anku he corssed the river; anku 
p lt”ngara the river is crossable | 
Hausa ertare 

pam id. indicates expansiveness ex 
wate miya mavgi D nga tku da 
dlam pam and may this doorway of 
Danga be broad (“may Danga 
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prosper”); da jikcin  atu pam he 
bothered her a lot | Hausa amsa amo 

p mp r p˘tlo n. 1. a type of grass like 
gamba, but with hollow stems. 2. 
trash, junk, unwanted material, things 
of no use | Hausa wofi 

p mp i n. traditional hairdo for 
women where temples are shaved 
and strip of hair left in the middle | 
Hausa roriya 

pamp tl n. a noisemaker used to scare 
birds from farm | Hausa  

pang m n. large flat iron stirrup | 
Hausa fangami 

p nj m  n. (pl. p nj mam n) large, 
baggy pants | Hausa buje 

p pa n. (pl. p pap n) woman’s 
wrapper, skirt | Hausa zane 

p p sh w  n. probably the ordeal tree 
(Crossopteryx febrifuga) | Hausa 
kashin mata 

papiy  n. (pl. papiyay n) a lie ex dlam 
papiya he told a lie | Hausa arya 

p pku v.A2b (v.n. papk , p pak) 
scrape off, shave to make smooth | 
Hausa karta 

p  interjection well ex pa , aci 
Kakasku ac a nci wa b  ko? well, 
God, he doesn’t like us, huh? | Hausa  

pa ak id.adj. open, empty, light ex  
pa ak = pa ak g”  empty town | 
Hausa  

p r kau n. (pl. p r k kin) Sodom 
apple (Calotropis procera) | Hausa 
tunfafiya 

p ktu v.A2c (v.n. p kt ) (tr.) 
enlighten; (intr.) become light ex 
p kt”n  a ag  he enlightened 
me; gu p kt”ngar  it became 
light, a new day dawned | Hausa 
wayar; waye 

p ri n. watermelon (Citrullus lanatus) | 
Hausa kankana 

p ri-p ri n. small axe with a hole 
through the blade | Hausa barandami 

pa to n. shield made of cow or other 
animal hide | Hausa garkuwa 

p ru v.A2a (v.n. p r ) make holes with 
planting hoe to drop seeds in | Hausa  

p s ltu v.A2c (v.n. p s lt ) translate, 
explain | Hausa fassara 

p s -p s  id.adj. in abundance ex au 
Ngeljarma, au da íyawi pasa-pasa 
the grain of Ngeljarma, may the grain 
bear in abundance | Hausa amsa amo 

p su v.A2a (v.n. p s ) sweep along the 
ground, e.g. long wrapper | Hausa  

pat  n. (pl. pat tin) the bush | Hausa 
daji 

pata-pata adv.time forever | Hausa har 
abada 

Patask m = P”t”sk m  n. Potiskum 
(suggested to orignally mean “bush 
of forked poles”) | Hausa Pataskamu 

patata n. plain, open field ex  patata 
out in the open, exposed | Hausa 
sarari, fili 

p tku v.A2b (v.n. p tk , p tak) lick | 
Hausa lasa 

patl  n. (pl. patlatl n) 1. crown of the 
head ex Da a ayin, da aya a 
patlak a a. Abraham’s rendering of 
the parallel Hausa proverb: “I you 
must squander your money, do so 
yourself rather than give it to some 
rogue to do so!”. 2. interior of 
compound | Hausa tsakar gida 

patlag am i n. palm of the hand | 
Hausa tafin hannu 

p t˘ma n. (pl. p t˘m min) host, 
landlord | Hausa mai gida 

p tu n. (pl. p t tin) cat | Hausa 
kyanwa 

pau v.D (v.n. p yi) (compl. pa when 
object follows, incompl. p w  when 
no object follows, incompl. when 
object follows, subjunc. d  pi, sg. 
imper.  pi) 1. pour, dump, drop 
several small things, place a number 
of things on the ground ex nd  mai 
shar n  dlugwan nda pi  a g”j  
they take tuwo and miya and pour 
them over the hoe handle (as part of 
barak u ritual); se akshi da p”na 
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ka ekshi i shi ayawu t”n then they 
lay their things down under that fig 
tree. 2. drop or shake a number of 
things onto or into something ex N”n 

”ka yu i dina bi n”n, da pa ni 
jankar bai. if a person doesn’t have 
better (ragged) clothes than me, let 
him not shake his lice off on me. 3. 
erect a frame structure ex afk  da 
pid tu dababarak her father built 
her a platform (for chasing birds 
from a farm). 4. idiomatic uses with 
selected objects ex ~ raw  take off at 
a run; ~ k fu kneel | Hausa zuba 

p u id. indicates striking with a hard 
blow ex d  ki patlak a ag”ri da 
kk”mi n  kuku gu m  pau! he took 
a bead on the middle of his head and 
hit is with the baobab bam! | Hausa 
amsa amo 

p uuu id. indicates brightness (light or 
color) ex  tlan”ngara pauuu the 
dawn came brightly; na ikan  
p”tlayu g”n t ba pauuu I saw the 
tobacco blossoms blooming brightly | 
Hausa amsa amo 

paw  = f‰w  n. odor (good or bad) | 
Hausa oyi, anshi 

p yi = pai n. bellowing of a bull | 
Hausa ugi 

p y n. pouring (verbal noun of pau) | 
Hausa zubawa 

payid  n. (pl. payid din) usefulness | 
Hausa amfani 

p p tuw  n. a large gown made of 
white hand-woven cloth | Hausa gare 

p tu v.A2b (v.n. p t ) spread out 
blanket or mat, lay something out flat 
ex nda jiba pe tak m yim  ak 
r”v”k gu one should begin laying the 
child on the skin rug | Hausa 
shimfi a 

pi v.D pour (subjunctive or imperative 
of pau) | Hausa zuba 

p  v.D pour (incompletive of pau when 
followed by object) | Hausa zuba 

p dl dli n. whitlow | Hausa kakkarai 

pi pi  id.adj. sharp pointed ex 
g mb g dlam kut” gu pi pi  the 
giant rat has a pointed tail | Hausa 
amsa amo 

pil-pil = jilili id.adj. smallness, tininess 
ex gangam pil-pil ag i a very tiny 
one | Hausa amsa amo 

p mu v.A2a (v.n. p m ) look around at, 
look over the shoulder at | Hausa 
waiwaiya 

p p u v.A2c (v.n. p p” , p pa ) 
sharpen to a point ex p p” ”n  d”ga 
g a l”mak ya  I sharpened the 
needle in order to plait the hair | 
Hausa fere 

p ri n. a bird that lives in wells | Hausa 
tsuntsu (iri) 

p s d  n. misbehavior, acting badly ex 
kw  dlama p d di bai, lab” a fa! 
don’t misbehave, you’re warned! | 
Hausa rigima 

p s  n. the weed Borreria stachydea | 
Hausa alkamar tururuwa 

p sh  = kannu kw y k n. lamp 
consisting of a clay bowl with peanut 
oil as fuel and a cotton wick | Hausa 
acibalbal 

p sh wak n. a type of growth, esp. on 
horses, which is removed and 
cauterized with with scissors | Hausa 

ari 
p w  v.D pour (incompletive form of 

pau when no object follows) | Hausa 
zubawa 

p y‰t  n. a type of bird | Hausa mai fito 
piy  see p w  | Hausa  
p u v.A2a (v.n. p ) bank up, hoe 

up or plow up to make hills | Hausa 
hu a 

p k a n. student, Koranic student | 
Hausa almajiri 

p r w  n. a coarse tall grass with 
fluffy flowering heads, used for 
thatching (Pennisetum pedicellatum; 
P.polystachion) | Hausa ansuwa 

p ru v.A2a (v.n. p r ) spray, spit out 
in a spray | Hausa fesa 
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P sam n. woman's name, nickname for 
Fatima | Hausa sunan mace 

P sam M m d  n. good fortune, 
beneficence ex na be bai sai Pusam 
Mamadi there’s nothing to report 
except good news | Hausa alheri 

p t  id.adj. indicates whiteness 
(from dust or ashes) | Hausa amsa 
amo 

puw  id. indicates great distance ex g y 
 waka t”nu, sai d  iki ssau puw  

when he had climbed the tree, he saw 
a house far off in the distance | Hausa 
amsa amo 

py‰  id.adj. indicates narrowness of 
opening ex v kgu py‰  ag i, tf  
bai the hole is narrow, it is not 
enterable | Hausa amsa amo 

 

R,  
 
r b  n. (pl. r b bin) pottery clay | 

Hausa yum u 
r bgu v.A2bit (v.n. r bg ) (tr.) destroy, 

raze, stove in; (intr.) fall down, 
crumble, cave in | Hausa rushe, 
urme 

r bu v.A1it (v.n. r b ) (tr.) massacre, 
kill in large numbers; (intr.) die in 
large numbers ex jagadlau r”b” 
tl in the lion killed a bunch of 
cattle; akshi r”b”n kshi they all 
died off | Hausa  
bu- ”b  = d lam  = y t k c m  
n. set one person against another 
through gossip or spreading rumors | 
Hausa gulma 

r u v.A1 (v.n. r a, r” ) shake, move 
ex da r” i g”rwagara she (sorceress) 
shook her gourd bottle | Hausa rau 
da, motsa 
dlu v.A1t (v.n. dl ) 1. moisten. 2. 
cause to melt, melt | Hausa (1) ji a; 
(2) narkar 

r gu v.A1it (v.n. r g ) 1. displace, e.g. 
fowl moving its eggs. 2. migrate, 
move living quarters | Hausa aura 

”m = nd”  id. indicates long duration 
of time ex gusku na naw  ”m  r  
c”k”  today I spent the whole day at 
the polling place | Hausa amsa amo 

r m f d  n. sweet broom weed 
(Scopiaria dulcis) | Hausa ruma fada 

r mau v.Bit (v.n. r mau) 1. outstrip, 
surpass, be greater than ex fuwak 
v”r  da kau, da r”min  agu  the 
horns come out afterward, (but 
eventually) they outstrip the ears; 
d tig”ri r”man  ja g m  f” u his 
height was greater than forty cubits. 
2. precede, go ahead ex lakwtu kwa 
tlan, kwa r”min  ja when you arise, 
go ahead of us. 3. (tr.) escape from, 
run away from; (intr.) escape, get 
away ex b”lamu da r”main  ndak 
bara the hyena escaped from the 
hunters; taskin raka ayaku, da 
r”ming”ri the loafer chased after the 
tortoise, but it escaped | Hausa fi, 
wuce, tsere; guje wa, tsira 
mb zu v.A2c (v.n. mb z ) scatter, 
throw out in a scattered way | Hausa 
watsar 

r ntu v.A2bit (v.n. r nt ) (tr.) remove 
clothes, take off clothes; (intr.) 
undress ex ndak dlama kawak 
dl”gi gu tike r”nt”n  ka eg”ri the 
wrestlers have all removed their 
clothes | Hausa tu e 
nu v.A1 (v.n. n) copulate, fuck 
(vulgar usage), have sexual 
intercourse, fornicate | Hausa ika, 
sadu da (mace) 
p lla adj. (pl. p ll lin) blue ex 

”pillak zanai g”n aci a blue gown 
suits him | Hausa shu i 
p lla n. silver | Hausa azurfa 

r ptu v.A2b (v.n. r pt ) open | Hausa 
bu e 
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ptu v.A2b (v.n. pt ) fold in two, 
put two long or pliable things 
together | Hausa ninka 

r pu v.A1 (v.n. r p ) close, cover | 
Hausa rufe 
tlu v.A1 (v.n. tl ) widen hole by 
chopping dirt away from sides | 
Hausa  

r v k n. (pl. r v vin) skin, hide | 
Hausa fata 

r vu v.A1 (v.n. r v ) sip | Hausa kur a 
ra save, rescue, guard (incompletive 

form of r u when object follows) | 
Hausa  

r  pro. 3. f.s. her, hers (third feminine 
singular bound genitive pronoun--see 
kar , gar ) | Hausa nta, rta 
 conj. or ex am a anyi water or 
milk; zha  n  a  n  bai war is 
coming or it’s not coming | Hausa ko 

 n. weeding farm for second time | 
Hausa maimai 

u v.A2a (v.n. ) knock down 
person or thing, knock over with a 
blow ex a a gayim zaya  bai. 
Knockng a cat over doesn’t count as 
a sacrifice.; n  ya na in  
w”nduwau I’ll go and knock down 
his house | Hausa mangare 
dl”m  = t m n. radio | Hausa 
rediyo 
dlu v.A1i (v.n. adl ) 1. become wet. 
2. melt | Hausa (1) ji u; (2) narke 

raf w  n. (pl. raf w win) guinea corn 
chaff | Hausa ai ayi 

r gay  n. (pl. r gay yin) string net to 
hang calabash in | Hausa ragaya 
gdl u v.A2c (v.n. gdla ) act 
proud, put on airs | Hausa yi yanga 

r i n. (pl. r rin) (r  when not final in a 
phrase, definite form r wu) 1. place 
ex r  tku here; r  t w  there; F”nak 
tatam a mbasu i ri gayi bai. A 
gourd bowl for harvesting beans 
doesn’t stay in one place. 2. used as 
locative head for a phrase where a 
non-locative is a destination, source, 

etc. ex na d   r k”m I have come to 
you; na k”madu da r k gazgaraucin 
have heard it from elders;  r k mak 
d”m at the wood-gathering place | 
Hausa wuri 

ak n  adj. the same as ex Mbas”k 
duniya rak na hak: ka ika 
arawigun, ka lawanna ayuwau. The 
way of the world is the same as a 
pied crow: if you see the white, you 
wil (also) see the black. | Hausa aya 
da 

r k nu v.A2bi (v.n. r k”n , r kan) 
walk, travel, go | Hausa  

rak i n. (pl. rak kin) bed | Hausa gado 
r kan n. (pl. r k kin) traveling, trip, 

journey, moving along | Hausa tafiya 
r kan  gad va d vu idiom be crazy 

(“walking in the middle of the road”) 
| Hausa hankalinsa ba aya ba 

akatl  n. broken pieces of beans (used 
in miya) | Hausa diddigagge 

r kau v.B (v.n. rak ) 1. chase away, 
drive away, chase after. 2. release a 
bucket into a well, lower bucket ex a 
rak nai ku p  t”ku drop this bucket 
in the well for me | Hausa kora 

r ke n. sugar cane (Saccharum 
officinarum) | Hausa rake 
kka n. silver or pewter anklet for 
women | Hausa munduwa 
kkaí  n. beseeching Allah ex garv  
b ke   mb s  bai sai n  akkaí  
a mai-ship, much less a town cannot 
remain established except through 
dependence on Allah | Hausa ro on 
Allah 
ktu v.A2b (v.n. kt ) 1. take a firm 
stance; persevere, tolerate. 2. strut, 
act proudly ex Jimmai  akta 

agara k  v”r  da m”nduwa 
l”man Jimmai struts about like she 
came from the Liman’s house | 
Hausa (1) daure, dage; (2) yi ta ama 

ram  n. (pl. ram min) speech, words, 
speaking, talk ex n  rama ci rama I 
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have something to say to you | Hausa 
magana 
m  n. (pl. m min) feeling better, 
recovery after an illness ex ndau n  

mamin the people are feeling 
better | Hausa sau i 

ram  g tak n. straight talk, truth ex 
nd  b  ram k g tak d  r  
gazg r ucin b  ke d g m those who 
speak straightforwardly stand as 
prominent people or chiefs | Hausa 
gaskiya 

r m u v.A2b (v.n. ram , r ma ) 
chew | Hausa tauna 

R mn”nsk  = R mn”sk  n. a male 
name (“GOD has said it”) | Hausa 
sunan namiji 

r mu v.A1 (v.n. ram ) speak, say, tell | 
Hausa  

r n tu v.A2c (v.n. r n t , ran ) 
become disabled | Hausa  
ng au n. a meal prepared by a 
gud gum for her suitors ex 
gud g m m  z g yak ng au 
nd  m m   r k z b gar  a older 
woman who know how to make 

ng au, people are rushing to 
marry her | Hausa  
nkat  adv.man. 1. (as verb modifier) 
very, a lot, forcefully, indeed ex a ji 
ka gubíy nai aci ankata go and 
give him a good thrashing for me. 2. 
(as noun modifier) large amount, 
extensive, powerful ex n  l ba gu 
ankata bai I don’t have an 

extensive history of it; Maina 
Dab”ra g”ms”k ankata Prince 
Dabura was a powerful man | Hausa 
sosai 

ran  n. any disability | Hausa  
ap quant., adv., n. 1. a few, little, a 

few of, a little of ex akuk t” a in 
ap after a few months; s”ma tku 
ap a little bit of this beer; s”ma ap 

tku this littl bit of beer. 2. a little bit, 
a small part ex  kunuk wuj”  
gayim, ap n”n sau among the evil 

doings of the cat, this is just a small 
sample. 3. (do) a little ex nda 
skwakwiya ap there was a little 
wait | Hausa ka an 

r p u v.A2b (v.n. rap , r pa ) boil, 
come to a boil, bubble | Hausa tafasa 

apk k = apuk k n. stems of plants 
left in the ground after a bush fire has 
burned an area ex b  s‰n   dl mau 
n  apk k t”n, gu   k”m gu 
what the shoe does in the remnants of 
a bush fire, the ear hears it | Hausa  

m- m id. indicates speedy 
movement ex  rawa r ram-r ram 
he (dog) was zipping along | Hausa 
amsa amo 

 id.adj. indicates confused noises 
ex  t”ku w k t”n t m? with 
all that noise, what’s happened? | 
Hausa amsa amo 

t”ma n. car, automobile | Hausa 
mota 

n (k) n. (pl. n nin) cattle egret 
(Bubulcus ibis) | Hausa balbela 

r riya n. (pl. r riy yin) sieve, sifter | 
Hausa rariya 

r rkau v.B2 (v.n. rark ) chase away, 
drive away, chase after | Hausa 
kwakkora 

r rmu v.A2b (v.n. rarm , r ram) 
gather farm produce, esp. millet | 
Hausa  
pu v.A2b (v.n. a p , ap) break 

into pieces ex a a p  c cawawingu 
break up this kindling for me | Hausa 
kakkarye 
tlu v.A2b (v.n. a tl , atl) grind 

coarsely, crumble | Hausa arza 
r ru = r uru = ru = uru v.A2a 

(v.n. r r ) call, call to, call by name | 
Hausa kira 
su v.A2a (v.n. s ) 1. force oneself 
into a conversation; enter forcefully, 
push one’s way in ex s n  a ag”ri 
 kun s m nau he stick his nose into 

the conversation. 2. smash, shatter ex 
m y mgu s n  v k n k n  zawa 
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the boy smashed the pot with a stick | 
Hausa kutsa kai, tsoma baki; 
ragargaza 
t m = dl”m  n. radio | Hausa 
rediyo 

rau v.D (v.n. r ) (incompl. r  when 
object follows, subjunc. d  r , sg. 
imper.  r ) 1. save, rescue ex 
Bazhaci tlatlarun, v”kshaci da ri ci. 
If your belly swells up, your anus 
will come to your rescue. 2. break up 
a fight ex a da kw  ri tl”ri go break 
up that fight. 3. chase birds from 
farm, guard (crops), protect (crops) 
ex ni  rak ma u she went to scare 
birds away from the millet | Hausa 
(1) ceta; (2) raba fa a; (3) kora 

r uru = r ru = ru = uru v.A2b 
(v.n. r ur ) call, call to, call by name 
ex nd  raurag”ri m  B”nd” k ku 
he was called Bindirkuku | Hausa 
kira 

r v nu v.A2b (v.n. rav n , r van) 
trouble, bother, annoy, cause 
inconvenience; experience trouble, 
annoyance ex gawa m  kukka 
rav”n”n  b ci g ya  d”sku  karam 
an axe that keeps becoming unhafted 
inconveniences one who climbs up to 
cut branches; n”n w a S”ku 
bard ci garvan,  ravan bai a 
person to whom God gives a 
chieftancy will not be troubled | 
Hausa (1) dama; (2) damu 

raw n interr.adv.loc 1. where? ex k  
y  raw n? /k  ya  raw n/ where 
are you going? (used as a standard 
greeting); b za  rawan? where is 
the salt?; ka b  da rawan? where 
did you get it from?. 2. (in  
raw n?!) impossible!, I won’t hear 
of it! | Hausa ina 

r w nke quant.univ., adv.loc. 
anywhere, everywhere, wherever ex 
n  ya  rawanke, na yan k  ”gag  
wherever I go, when I go, you will 
follow me | Hausa koíina 

r wau v.B (v.n. r w ) grow up | Hausa 
girma 

r wau v.B (v.n. raw ) run | Hausa 
gudu 

du v.A1 (v.n. d ) 1. crawl, creep ex 
kul i d da the baby is a-crawling. 
2. kneel down | Hausa (1) rarrafa; (2) 
dur usa 
”d , ”n  v.A1 bring to a stop, stop 
| Hausa tsayar 
u v.A1 (v.n. íyi) 1. stop, remain 
standing, wait briefly ex a íyi k  ki 
wait and see. 2. (in imperative with 
following subjunctive) let me/us… ex 
a na ja gurvi kun let us escort 
you; a íyi na j k”m b ci let me 
bring you a mat | Hausa (1) tsaya; (2) 
bari/bara. 

e part. 1. question particle ex g”sh ci 
v”da bai e? isn’t your mind at 
ease?. 2. particle adding insistence to 
a statement or command ex na 
r md k m  I TOLD you | Hausa 
ko 
t  n. (pl. tat ) half | Hausa rabi 

etl id. indicates sweetness ex 
d”n mn m etl very sweet | Hausa 
amsa amo 
tu v.A2b (v.n. t ) divide, separate, 
split | Hausa raba 

reu v.D ventive (v.n. r yi) (ventive 
form of r u) appear (used with 
reference to new moon) ex t a r u 
the new moon has appeared | Hausa 
tsaya (wata) 

r  pro.3 m.s. him, his (third masculine 
singular bound genitive pronoun--see 
g”r , k”r )) | Hausa sa 

ri, r  v.D save, rescue, guard 
(imperative, subjunctive form of r u) 
| Hausa ceta, tsare 

r , r  tku, r  t wu n. place (non-final 
form), here, there | Hausa wuri., nan, 
can 

r  ca atl = jugw l n. gravelly ground 
(ca atl refers to the sound the hoe 
makes) | Hausa  



122 Ngizim-English-Hausa Dictionary 

 

r d o n. a type of cornstalk flute | 
Hausa li o 

r  d bak n. cemetery | Hausa 
makabarta 

r d w  = a d w  n. (pl. r d w win) 
cowpeas, beans (Vigna sinensis) | 
Hausa wake 

imbam- imbam id.adj. indicates 
hugeness of belly (pot-belly or 
pregnancy) | Hausa amsa amo 

r mi n. (pl. r mam n) kapok tree, silk 
cotton tree (Ceiba pentandra) | Hausa 
rimi 

r n  n. stomach swollen with liquid ex 
ìg d f bai, mad  bai, r na b i,î 
am  r m  luwalgara m  
m s kgar   sh l gara b i “I don’t 
have a baby, I’m not pregnant, my 
stomach isn’t even swollen with 
water,” the wife told her go between 
that her husband paid no attention to 
her (would not have sex with her) | 
Hausa wajaja 
s w  n. a bribe | Hausa cin hanci 

R t r n n. Monday | Hausa Litinin 
r  t wu n. there, that place | Hausa can 
r  tku n. here, this place | Hausa nan 
r w  n., adv.loc. there, the place in 

question (referential form of r i) | 
Hausa wurin, nan 

r y k n. (pl. r y yin) the tall, stiff grass 
Cymbopogon giganteus | Hausa 
tsaure 

r yu see r wu | Hausa  
 part. as for, indeed ex amzharu o 
atu  n  certainly she will come 
tomorrow | Hausa kuwa 

‰b  n. stiff plastic, article made of 
stiff plastic | Hausa roba 

‰i id.adj. action of staring ex G je 
padanai da ‰i ka a ntanayu Guje 
stared at me rooy like she would 
swallow me | Hausa amsa amo 

˘k u v.A2c (v.n. ˘k ) be arrogant 
ex oku ”ng”ri ga a l”mang”ri he 
is conceited because of his wealth | 
Hausa girman kai, fa in rai 

˘tu v.A2a (v.n. ˘t ) hold, retain; 
preside over, be in charge of | Hausa 
ri e 
- quant. (with possessive pronoun) 
alone ex  g  I’m all alone; gara 
bai she’s not alone; N”n ug”ri a 
mpi a bai. A person doesn’t 
establish a town by himself. | Hausa 
ka ai 

 id.adj. indicates being old, tired 
ex w tl”ng”r   k  sau he is 
completely tired out; gar”ng”ri 
u  he is very old and decrepit | 

Hausa amsa amo 
u  id. indicates a large quantity of 

food ex nda dlam  ja ab”n t”nu, ka 
ika b  a when the food was made 
for us, you should have seen it piled 
up | Hausa amsa amo 

u = g u v.A2b (v.n. u , 
gu ) break wood or other object 

onto pieces | Hausa fashe, faskare 
r n = k r n-k r n id.adj. cloudy 

ex gusku gu r n, n  d mu 
v r  bai today a storm is threatening, 
and I can’t go out | Hausa  
g u = u v.A2b (v.n. ug , 

gu ) break wood or other object 
onto pieces | Hausa fasa 
gdl mu v.A2c (v.n. gdl m ) 
perish in large numbers ex m”tka 
dag”m”na ndiwa gi  
ugdl”m”nakshi the car crashed and 

all the passengers died | Hausa tabka 
mutuwa 

r gzhi n. (pl. rugzh zhin) 1. animal 
manure. 2. decayed matter from a 
trash heap used as manure ex  
d kw ngw i r gzhiu kw  yid  k m 
gather up some leavings of the trash 
heap and take it to the farm | Hausa 
taki 
k  id.adj. indicates a large quantity 
of food or produce ex mangw r  
d v n ngu 'y wu k  s  k  the 
mangoes have born a huge quantity 
of fruit this year | Hausa amsa amo 



 Ngizim-English-Hausa Dictionary 123 

 

r ksu v.A2b (v.n. r ks ) push fuel into 
fire | Hausa iza 
m n n. castor bean (Ricinus 
communis) | Hausa ruman 
m y  n. rape | Hausa fya e 

umus id. indicates being burnt up ex 
bak”ngara umus it burned to a 
crisp | Hausa amsa amo 

r nu v.A2a (v.n. r n ) spread to dry in 
the sun | Hausa shanya 

r r u n. (pl. r rar n) chattering, 
garrulousness, gabbiness, yakking | 
Hausa surutu 

tu v.A2c (v.n. t ) spread 
gossip ex nda t”ka u utau ma ama 
K le k” u kwiyum they are 
gossiping that Kule’s wife stole a 
ring | Hausa yi tsegumi, jijita 

r ruwa n. grumbling, mumbling | 
Hausa gunaguni 
t  n. (pl. t tin) 1. entrance hut. 2. 
hut in the bush or any vacant hut in a 
compound | Hausa zaure 

ruw  n. (pl. ruwaw n) singing, song | 
Hausa wa a 

r wai n. (pl. r w win) farming, 
cultivating ex r w  b u first weeding 
of farm after planting | Hausa noma 

R wai, T a Ruw i n. eighth 
traditional Ngizim month | Hausa  

r w nu n. (pl. r w n nin) locust bean 
tree (Parkia biglobosa); fully mature 
locust beans usable for cooking | 
Hausa orawa 

r wau v.B (v.n. r w , ruw ) (sg. 
imper.  r wi) sing | Hausa rera 
(wa a) 

r w wa  n. being troubled; being 
disgusted ex Dl”guyu a ruwawa  
g”n dl”m”t kukut”ram bai. A blind 
person is not concerned over damage 
to a mirror. | Hausa damuwa 

r yu v.A2a (v.n. r y , r wai) do 
farming, hoe farm, cultivate | Hausa 
yi noma, nome 

 

S 
 

S”bd w  n. Saturday | Hausa Asabar 
s” n id.adj. whole and untouched, in 

original form ex ivudanai ab”ngu 
s”ban he left the food untouched | 
Hausa  

s fu v.A1 (v.n. s f ) coax, appease | 
Hausa lallashe 

s k”m n. (pl. s kw min) three-pointed 
pole on which a pot containing 
fetishes is placed (a suggested 
etymology for “Potiskum” is pata 
sk”m ‘bush of three-pronged poles’) | 
Hausa  

s k”nt  n. (pl. s”k”t tin) haughtiness, 
conceit ex b cik s”k”ntu  biyik 
mang t  bai a conceited person 
won’t get any friends | Hausa  

s”k  n. (pl. s”k in) sugar | Hausa 
sukari 

s k tu = s k tu v.A2c (v.n. s k t ) 
praise | Hausa yaba 

S k  = K kask  n. Allah, God | Hausa 
Allah 

s ku v.A1 (v.n. s k ) shave | Hausa 
aske 

S”k -anciy  n. a name given to a girl 
when several girls are born and a boy 
is desired (“God loves me”) | Hausa 
sunan mace 

s”ku  n., adv.time 1. beginning ex k” 
s”ku  first, the first one; lakwtu 
ndak s”ku  deu when the first 
people came. 2. at first, in the 
beginning | Hausa farko 

s”kwa -s”kwa  = t”kwa -t”kwa  id. 
moving slowly and magestically | 
Hausa amsa amo 

s kwai n. (pl. s kw kwin) sickle | 
Hausa lauje 

s kw kw yu v.A2c (v.n. s kw k y ) 1. 
spend time, allow time to go by, 
spend a long time. 2. chat, pass the 
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time of day | Hausa (1) jima; (2) yi 
hira 

s”l”m id. indicates entering and 
disappearing ex Malam v”ge da 
waka da v”g”ng”ri duwa s”l”m 
Malam fell from the tree and 
disappeared into the well s l m | 
Hausa amsa amo 

s l i n. baldness | Hausa san o 
s”lk m n. large leather donkey pack | 

Hausa taiki 
s lke = s lge n. chain mail armor | 

Hausa sulke 
s”loi id.adj. smooth | Hausa amsa amo 
s”l‰k id.adj. empty-handed, bare ex n  

ya d m  ny  t was z b  am  s”l‰k 
bai I can't go to the marriage 
ceremony empty-handed | Hausa 
amsa amo 

s lp u v.A2c (v.n. s lp ) slip out, 
slip away ex m n n! na jb  
v n kau m n. da s”lp ”ngar  oh 
no, I caught the fish but it slipped 
away | Hausa sullu e 

s ltu v.A2bit (v.n. s lt ) undress (tr. or 
intr.) | Hausa tu e 

s”m  n. (pl. s”mam n) beer, alcohol | 
Hausa giya 

s”mag r”m n. (pl. s”mag m min) 
second burial, celebration on the 
anniversary of an old person's death | 
Hausa  

s m m lu v.A2c (v.n. s m m l ) 
comfort (someone) ex a s m m l ci 
b  k‰  dla”ma y wan comfort him 
and maybe he’ll go to sleep | Hausa 
rarrashe, lallashe 

s m u v.A2b (v.n. s”m , s m” ) 
sneak up on | Hausa yi san a 

s m˘ i n. cheetah | Hausa  
s mu v.A1 (v.n. s m ) 1. knit (broken 

bone); become sealed over (e.g. tree 
where bark has been damaged). 2. 
pay for service ex na s”m n  aci 
g ak wan  m  w  aci dl mu I 
paid him for the work that he did | 
Hausa  

s”n  presentative 1. here it is, there it 
is, here they are, there they are ex 
s”na tai,  mai  there it is, bring it 
to me. 2. (in narrative) introduces a 
new element or event to the story ex 
s”na, na ktli-d ci c c wau here you 
go, I have split up the firewood for 
you | Hausa ga (shi, su) nan 

s n s n n. (pl. s n sas n, 
s n s n nin) fried cake, usually 
made of millet ex s n s”n u fried 
cake (Hausa masa); s n s”n r d w  
fried cake made with beans | Hausa 
waina 

s nd k  = s nd k  n. (pl. 
s nd k kin) box, chest, trunk ex 
n n  nci ka g”ri da l un  b lan 
n”n, nd  wi ka g”ri  kun 
s nd k  if someone wants his clothes 
to look nice, his clothes are put into a 
chest | Hausa akwati, sanduki 

s nt ng l p n. tuwo mixed with 
peanut oil | Hausa  

s”nu det.dem. this one, that one, this, 
that (thing or event being pointed out 
or in question) ex s”nu bi? s”nu 
a ak ssau ku u n  ssau wam that? 
that’s the roof of the hut and the hut 
as well; k  s”nu thus, like that | 
Hausa wannan 

s nu v.A1it (v.n. s n ) 1. lay out, 
spread out ex na jibi s”nak w”ng   

au I began laying my son on it; aci 
da s”nyi  b”ran w”nya he lay down 
next to the girl. 2. lie out flat | Hausa 
(1) kwantar; (2) kwanta 

s n  n. butcher | Hausa mahauci 
s”níy  gad w  n. antelope sesame 

(Sesamum alatum) | Hausa ri in 
barewa 

s p d  n. leather shoes that cover the 
whole foot | Hausa kabashu 

s p p ru v.A2c (v.n. s p p r ) rub 
repeatedly ex Main  s p p ru 
dlay g”r , kafa z g”rg”r  d  w shi 
Maina kept rubbing his sore so much 
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that his foot swelled up | Hausa 
shasshafa 

s p u v.A2b (v.n. s p ) comb hair, 
comb out | Hausa tsefe 

s pk u v.A2ci (v.n. s pk ) feel 
nauseous (usually with g”sh  as 
subject) ex g”shig  s pk  kapa 
na b nwu I felt nauseated to the 
point that I vomited | Hausa yi tashin 
zuciya 

s pku v.A2b (v.n. s pk ) hitch child up 
on back | Hausa zaku a 

s pu v.A1 (v.n. s p ) remove scum or 
foam from the surface of a liquid | 
Hausa  

s r”m arrangement, alighment, stack | 
Hausa jeri 

s” ”m n. substitute, reimbursement ex 
s  s” ”m k”c  this one is in place of 
yours | Hausa maimako 

s r m d w i n. stack of pots arranged 
from smallest on the bottom to 
largest on top | Hausa  

s” ”t id. indicates blackness ex kw a 
Mal m ntas ngu y w  s” ”t the 
teacher’s donkey is completely black 
| Hausa amsa amo 

s ttu v.A2c (v.n. s” tt ) squeeze 
through a narrow opening, twist 
one’s way through a narrow space | 
Hausa kur a 

s m adv.time some time ago, a fairly 
long time ago | Hausa  

s di n. (pl. s” d din) saddle | Hausa 
sirdi 

s” k  n. (pl. s” kak n) poison | Hausa 
dafi 

s k tu v.A2c (v.n. s k t , s” k ) 
cheat | Hausa cuta 

s” k p  n. the end of one’s allotted 
time on earth, cause of death | Hausa 
ajali 

s rmu v.A2b (v.n. s rm ) prepare | 
Hausa shirya 

s rmu v.A2b (v.n. s”rm , s r”m) sit 
with legs stretched out | Hausa  

s n p n. slope, grade ex mbik a 
raw”ngara  s” nep guguyak the 
snake slipped down the slope of the 
rock | Hausa gangara 

s tu v.A2b (v.n. s t ) string beads | 
Hausa  

s u v.A1 (v.n. s ) line up, string 
beads | Hausa jera 

s s ru v.A2b (v.n. s s r ) drip, fall in 
drops ex amgu s”s”r”ngara da 
waka the water dripped from the tree 
| Hausa iga, tsiyare 

s”s u n. (pl. s”s sin) hut, room | Hausa 
aki 

s”suw  = t”suw  n. stalks, cornstalks | 
Hausa kara 

s tu v.A1 (v.n. s t ) sharpen to a point | 
Hausa fere 

sa drinking (completive and 
incompletive form of sau with 
expressed object) | Hausa  

s  n. measuring bowl ex  tak s   m k 
s  bai he’ll eat a full measure (of 
grain) but he doesn’t carry a full 
measure (he’s a consumer, not a 
producer) | Hausa mudu, saíi [s í ] 

s  adv.time (in s gar  as a response to 
certain greetings) it’s the time for it 
ex Nda wan ? - Wan  s gar . 
How’s the work? - Work, it’s the 
time for it. | Hausa lokacinsa 

s  a  idiom 1. cross (a road). 2. 
intercept, cut off. 3. convince | Hausa 

etare, sha kai 
s da adj., n. (pl. s d din) expensive; 

expensiveness ex ka gu s da = 
ka gu n  s da these goods are 
expensive | Hausa tsada 

s d ktu v.A2c (v.n. s d kt , s dak ) 
give alms to or on behalf of | Hausa  

sa -sa  id.adj. indicates being 
emaciated ex aci n  t k  bai sa -
sa  he has no weight to him at all; 
j w s”ng”r  sa -sa  he has become 
very thin | Hausa amsa amo 
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s f  n. 1. itinerant trading. 2. acting as 
a broker. 3. bringing water from a 
long distance | Hausa  

s ga  n. 1. imitation, play acting ex 
mayimgu a sagarag af”g”ri the boy 
is imitating his father. 2. true-life 
story (non-fiction) ex g sku 
m l”mj   b r j  s gar   g d va 
Ng”z”m n  Dl rai today our teacher 
will give us the actual history 
between the Ngizims and the 
Karekares | Hausa kwaikwayo 

sag b”t n. a type of insect | Hausa sha 
dundu 

sai = s  conj., prep. see s  for 
definitions and examples | Hausa  

sak  n. (pl. sak kin) 1. nest. 2. small 
sheath for knife or razor; small 
container in general | Hausa (1) 
sheka; (2) kuba 

s k mu v.A2b (v.n. sak”m , s kam) 1. 
mount riding animal, ride animal. 2. 
have sexual intercourse | Hausa (1) 
hau; (2) sadu da (mace) 

sak  rm s i n. 1. razor sheath. 2. 
forming of a sheaf of leaves around 
developing guinea corn head ex 
aug g  nd”n  saka a m s i my 
sorghum has begun to develop leaf 
sheaths around the heads | Hausa 
tankolo 

s k l  n. 1. woman’s loincloth worn as 
underwear. 2. tying the legs of one’s 
pants around the waist to cover the 
front while leaving the buttocks 
exposed ex K n zgat m v r  d  
v ya t”k  n  s k l  Kunazgatam 
came out of the bath covering 
himself by tying his pants legs 
around himself | Hausa fatari 

s kam ri n. ganglion, cystic tumor ex 
Z g  n  dlay  s kw kw yu, n w  
bai, k n  s ka m ri Zuga has an 
injury that went a long time without 
healing, and it turned out to be a 
ganglion | Hausa ari 

s k tu = s k tu v.A2c (v.n. s k t ) 
praise | Hausa yaba 

s k  sant” m n. | Hausa kuratandu 
s kiy  n. cornelian stone necklace ex 

ka ika am  n  s kiy   w”rau n”n, 
af  m  baci if you see a woman with 
a cornelian necklace around her neck, 
her father is a rich man | Hausa 
tsakiya 

s ks ktu v.A2c (v.n. s ks kt ) honor, 
give honor to | Hausa aukaka 

s ktu v.A2b (v.n. s kt ) be afraid; go 
into a rage | Hausa razana; fusata 

s ktu v.A2b (v.n. s kt ) recover, come 
to after fainting | Hausa farfa o 

s k m k n. bean pods ex b” b  
s k m k  v r  bai se lakwtu v ya 
g vu n n b ntu d  k ma z w k gu 
n”n dust from bean pods does not 
wash off until the time of washing 
the corpse if a person passes in front 
of a threshing place | Hausa kowar 
wake 

s k t  id. indicates having lowered 
head in shame, etc. ex aci ” u t”n 
da aw”na a ag”ri i a sakuti he 
stopped and put his head down in 
shame | Hausa amsa amo 

sakwt  n. (pl. sakwt tin) message | 
Hausa sa o 

salai id. added to k lappiy  in 
greetings | Hausa amsa amo 

salal  id.adj. young | Hausa matashi 
s l m n. 1. greeting, extending a 

greeting, saying, “Salamu alaikum”. 
2. taking leave | Hausa sallama 

s l m n. zana-mat fence around 
compound | Hausa zana 

s l mtu v.A2c (v.n. s l mt , s l m) 1. 
greet someone by saying “Salamu 
alaikum!”. 2. take leave of, bid 
farewell ex na s l mtaksh  na 
ying nai I said good-bye to them and 
left. 3. (by seller) agree to price. 4. 
reconcile an argument. 5. prune tree | 
Hausa (1) yi sallama; (2) sallama; (3) 
sasanta; (4) aske bishiya 
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salau id.adj. tall and thin ex w”nyau 
salau k  sau the girl was tall and 
slim like this | Hausa  

salo n. reconciliation, truce | Hausa 
sulhu, sasantawa 

s l˘tu v.A2c (v.n. s l˘t , salo) make 
peace, make a truce | Hausa yi sulhu 

s ltu v.A2b (v.n. salt ) be concerned, 
be worried ex na salt”ng nai  m  
s”ma tku w  wayu bai I was 
worried that this beer wouldn’t 
suffice for us | Hausa damu 

s lw i = s lw i = laje n. effeminate 
man ex zh k” n”n s”lw i bai war is 
not for the effemnate | Hausa  

sam id. indicates silent, saying nothing 
ex mbasu sam ka gun b ci nyau 
sitting in silence is the remedy for a 
gossip | Hausa amsa amo 

S ma n. female name | Hausa sunan 
mace 

s -m”sh”nu idiom making a sucking 
sound of annoyance | Hausa tsaki 

s ma ngay  = s ma angai n. 1. 
(Bargery) one of the antlike insects 
known as Mutilla (has erect 
abdomen). 2. a type of spider | Hausa  

s ma ri n. sugar ants | Hausa sha-
zumami 

s m u v.A2bi (v.n. s m ) wither, 
shrivel up | Hausa  

s m na n. (pl. s m n nin) chatting, 
discussion, relating stories | Hausa 
batu, zance 

s m ba k  interjection thank you! | 
Hausa na gode 

s m a n. Chinese-made enamelware | 
Hausa samira 

s m yu v.A2b (v.n. s m y ) cover, 
encase ex na samiy”n  saka audug  
na r”v”k I covered my knife sheath 
with leather | Hausa mamaye, lullu e 

s mtu v.A2b (v.n. s mt ) give a small 
gift to children before dimissing 
them ex na samt”n  a a m mau 
g  d yin ksh  I gave a little gift 

to the children so that they would 
leave | Hausa  

sam w k n. the tree Amblygonocarpus 
andongensis or Burkea africana | 
Hausa namijin irya 

san m n. sacrifice | Hausa  
s ng y tu v.A2c (v.n. s ng y t ) | 

Hausa rega 
s niy  n. (pl. s niy yin) occupation, 

craft, trade | Hausa sanaía 
sant m n. antimony (used as 

cosmetic) | Hausa tozali 
s nu v.A2a (v.n. s n ) mention | Hausa 

ambata 
s n tu v.A2c (v.n. s n t ) recognize, 

become aware of ex b”dlamu ye  
s n tak ja the hyena recognized the 
dog | Hausa gane 

sap  n. preparations | Hausa shiri 
s p tu v.A2c (v.n. s p t , sap ) 

prepare | Hausa shirya, tanada 
s page n. circling an an arena by a 

wrestler to challenge other wrestlers | 
Hausa shan fage 

s p lt  n. a black and white horse | 
Hausa  

s p u v.A2b (v.n. s p ) do first 
pounding to remove bran | Hausa 
surfa 

s pi (y ye) adv.time at any time, all the 
time ex s pi y ye g”zh kshi 
gadl”mtak n  amau he and his wife 
were always at odds | Hausa  

sapto n. (pl. saptotin) pile of grass, 
cornstalks, or guinea corn heads 
stacked for storage | Hausa sankace 

s ptu v.A2b (v.n. s pt ) exceed 
slightly, be a little too big ex 
j k wau s pt”n  a g n  ap the 
cap is a little too big for me | Hausa 

ara 
s a n. row of harvested corn | Hausa 

sankace 
s ai n. pretending, acting as if 

something were the case, feigning ex 
mayimgu a t”ka sa ai ka a nci 
a egu bai the child is pretending that 
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he doesn’t like the beancakes | Hausa 
alaye 

sa t  n. (pl. sa t tin) term, appointed 
time | Hausa lokaci 

s  n. a loan, a thing lent | Hausa aro 
s tu v.A2c (v.n. s t , s ) | 

Hausa ara, ranta 
s s u v.A2c (v.n. s sa , s sa ) 

wash household utensils, do dish 
washing | Hausa wanke tukwane da 
sauransu 

s sar  s sag m id.adj. feeling of 
embarrassed shyness | Hausa amsa 
amo 

sasa -sasa  id.adj. indicates thinness ex 
l k‰d d n sasa -sasa  very thin 
whips | Hausa amsa amo 

s s k  n. sickle cell disease, someone 
suffering sickle cell disease ex w”n 
Gabaugu fatawanke sasika the son 
of Gabau is always suffering from 
sickle cell disease | Hausa tsamurarre 

s sku v.A2b (v.n. sask , s sak) scrape 
or cut off in small pieces, carve wood 
| Hausa sassa a 

s spu v.A2b (v.n. sasp , s sap) brush 
off | Hausa shafe 

s tu v.A2a (v.n. s t ) lift, raise | Hausa 
aga 

s u, s u t i = s˘, s˘ t i presentative 1. 
here (it) is, here (they) are ex s‰ iyu 
here I am; s‰ (t ) kakkadi here’s 
some paper. 2. (repeated before more 
than one complement) on the one 
hand…, on the other hand… ex sau 
maya da man  b”dlamu, sau 
m zam m  b”dlamu da k a tluw  
bai one the one hand hunger had 
taken the hyena, but on the other 
hand, the blacksmith had told him 
not to eat meat. 3. (in narrative) 
introduces a new element or calls 
attention to some facet of the story ex 
sau ye, kukugu gazb”  now let it be 
noted, the baobab was tall | Hausa ga 
(shi/su) nan 

sau, s  tku det.dem.pro. (s  when not 
at the end of a phrase) 1. this one (in 
sight or in question) ex s  tam? - s  
tku bangai what’s this? - this is a 
baboon; k  sau like this. 2. this 
one… that one… ex ka k”ma k rak 
s  b n, k  palci sau if you don’t like 
this one, exchange it for that one | 
Hausa wannan 

sau v.D (v.n. s ) (incompl.  sau (note 
tone, even though verbal noun is 
low), subjunc. d  shi, sg. imper.  
su,  shi) 1. drink, consume by 
drinking; (of vessel) dip up water ex 
Nda rama i mat”k jabi ma da shi 
am bai. One doesn’t tell someone 
eating beans that he should drink 
water. (because water will cause the 
beans to swell in the stomach); 
Manda karak dlam sa bai balle 
karak bai. Good salt isn’t drinkable 
much less that which is not good.; 
Takaci b”dl”na duwan, a sa amgu 
bai. If a gourd digs a well (is used to 
removed dirt as the well is dug), it 
will not drink the (well’s) water. 2. 
(intransitive) drink potions ex da 
shin kshi  mb ai they drank 
potions to become invisible. 3. 
experience, undergo ex Am  g vgun 
sa zaw . (D”m .) Riddle: A short 
woman undergoing a beating. (An 
anvil.). 4. idiomatic uses with 
specific objects ex ~ d : sak d ci 
tku? behave shamelessly: are you so 
shameless as to act this way?; ~ d k 

u: na san  dak aug gu garvaca 
replant places where grain did not 
come up: I replanted my guinea corn 
yesterday; ~ a kÖ: v da sa a ak 
au uk ja jump over: the hare 
jumped over the dog’s grave (having 
the last word) | Hausa sha 

saud k n. a toy on a sting that spins, 
resembling a bird, when drawn 
through the air | Hausa  
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s u u v.A2b (v.n. s u , s wa ) wipe 
out with crooked forefinger, such as 
to clean out food bowl | Hausa su e 

s unu v.A2b (v.n. saun , s wan) 
dream (verb) | Hausa yi mafarki 

s urai n. tears, drops of tears or sweat | 
Hausa hawaye 

s urak n. (pl. s ur ucin) father-in-
law; mother-in-law | Hausa suruki, 
suruka 

saur k n. (pl. saurar n) strips of fried 
meat, jerky | Hausa kilishi 

s us u n. accident involving physical 
injury or financial loss | Hausa 
tsautsayi 

sauy  n. (pl. sauyay n) laziness | Hausa 
ragwanci 

s w  n. pot for mixing kunu | Hausa 
kafarar kunu, balangana 

S wak n. (pl. S w win) 1. eleventh 
traditional Ngizim month. 2. festival 
celebrating end of the Ngizim year, 
performed before harvest season to 
assure health of crops | Hausa  

s wu n. means of transport other than 
moter vehicle ex s wuk m boat; 
s wuk  train; s wuk s”k  
airplane | Hausa jirgi 

s w l yo n. medium-sized storage pot 
(rests on a larger g r f in a stack of 
pots) ex s w l yo s k tu g r”f b n, 

 ya s k ta S”k  bai if the smaller 
pot (on the top of a stack of pots) 
does not praise the big pot (on the 
bottom), it will not praise Allah | 
Hausa  

s y  n. (pl. s y yin) stone for 
adornment, gemstone ex s ya ak u 
bead belt with black or red stones; 
s yaur  necklace | Hausa dutse (na 
ado) 

s  = sai conj., prep. 1. only, except, just 
ex g‰ wanag”ri s  s f”  he had no 
occupation other than trading; san  
a au d” us t”nu s  da gazhi n”n 
amau all of them jumped over it and 
only the woman remained; kwa 

na wam bai, s  k n di don’t cry 
anymore, just have patience; t”tan 
r”ptau ngum s  f‰wa on opening it 
there was just a stench; nda tasa 
Mari bai sai Isufu they didn’t find 
Mari but rather Yusufu. 2. when, 
only when, only if, unless ex s  n  
zayi b n,  g ya bai unless there is a 
rope, it’s not climable; s  dak gun 
wa jin wan wa wanyi  wunyau 
only after that should we send word 
to the girl. 3. until, not until; and then 
ex s  ka deu until you come (“see 
you later”); akshi  jibak dlamau k  
sau sai dlam yuwan gatkasan da tli 
they kept doing things that way until 
they had spent seven days, then they 
left; j  kunu s”k‰kuya n  
m p”nd wa gu t”nu, sai j  ki 
b”dlamu  n  we were chatting with 
the young men and then we saw a 
hyena coming. 4. (with completive 
verb) have to ex gaskam w a  
kwarya, nd  gayim, nd  gazabi, sai 
kwaryu a rooster that is going to 
crow, there could be a cat or a hawk, 
but he still has to crow. 5. (with 
subjunctive verb) should, ought to ex 
s  wa wunyin wa, anzharu ka 
b”nci we should pass the night 
(here), tomorrow you can pass on | 
Hausa sai 

s g  n. roof frame for a thatched roof | 
Hausa tsaiko 

sh”- see shi- for words not found here | 
Hausa  

sh nk e  n. two vertical tribal marks 
on each cheek ex b ci sh”nk e  

ag i a certain person with two 
vertical tribal marks on each cheek | 
Hausa  

sh”r m n. a large spear with “ears” on 
the blade | Hausa  

sh sh w  n. stink ant | Hausa gwano 
sh b nai n. my backside, my buttocks | 

Hausa  
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sh f w tu v.A2c (v.n. sh f w t ) 
consider to be a good or evil omen | 
Hausa  

shaid  = sh ida n. testimony, bearing 
witness to | Hausa shaida 

Shak  = Shat  n. female name, 
nickname for Aishatu | Hausa sunan 
mace 

sh la n. large cucumber | Hausa  
Sh l bai n. name for a girl born after 

several other girls (“[I do] not care”) | 
Hausa sunan mace 

sh l  prep., conj. compared to, it would 
be best left to. ex sh l c  bay  n  b  
am  b  n n ? compared to you, 
how would I hope to get a fair-
skinned wife?; dl”gdl”k bay , tl” ”k 
r  k w  gay m bai sh le g d g m 
n  mbik  if it’s not an alleyway, a 
narrow spot isn’t a play spot for a 
cat, it’s best left to a rat or a snake | 
Hausa gwanda 

sh lu v.A2a (v.n. sh l ) care about, pay 
attention to ex T”rku shalu m”t”k 
mik agi bai. An orphan cares little 
about the death of someone else’s 
mother. | Hausa lura da 

sh l n gwab  n. lackadaisical attitude | 
Hausa adankiya 

sh m y  n. type of insect that 
consumes peanut oil | Hausa sha-mai 

shamsh m n. shyness, reticence 
because of embarrassment, esp. when 
eating food ex  ci b c , k  dl ma 
shamsh m b i eat your food, don’t 
be acting shy (as to a guest) | Hausa 
fulaku 

sh r = agw l n. (pl. sh r rin) plain 
tuwo unaccompanied by miya | Hausa 
gayan tuwo 

sh  n. oxpecker bird (Buphagus 
africanus or B. erythrorhyncus) | 
Hausa carki 

sharau id. indicates swift movement; 
quiet, absence of news ex da ”mak-
da ”mak sharau! da raw”n kshi 

clippity-clop zoom! they ran away | 
Hausa amsa amo 

sh r w  n. shepherd’s flute, made of a 
cornstalk | Hausa sarewa 

sh ip n. descendant of the prophet Ali 
(some are said to have supernatural 
powers) | Hausa sharif 

sh iy  n. trial, judgment | Hausa 
shariía 

shar-shar-shar id.adj. narrow waisted | 
Hausa  

sh sh ri = sh sh ya = mb z m n. 
coarsely ground grain mixed in water 
ex n n san  am c l m n”n iva 
sh sh ri  d”  f”n  if a person 
drinks flour mixed with water, he 
will leave the coarse particles at the 
bottom of the calabash | Hausa tsaki 

sh shku = sh shku v.A2b (v.n. 
shashk , sh shak) 1. hollow out 
interior of. 2. prod, poke into. 3. sic 
on | Hausa (1) rarake; (2) zungura; 
(3) cuna 

shau n. (pl. shashin, sh w win) 
excrement, faeces, shit ex ba shau 
defecate | Hausa kashi 

sh u id. silence, lack of news ex 
Malam Sono jing”ri akshi shau, 
na koko bai Mr. Sono has gone 
home, and we have no news of him | 
Hausa amsa amo 

sh w  n. advice, consultation | Hausa 
shawara 

sh w tu v.A2c (v.n. sh w t , 
sh wa ) advise, consult with, talk 
things over ex ja shawa t”du n  atu 
m Ö she and I talked it over (and 
agreed) that… | Hausa shawarta 

sh y  n. tea, coffee | Hausa shayi, kofi 
Sh p  n. Shehu, Sheikh | Hausa Shehu 
shi v.D drink (subjunctive or imperative 

of sau) | Hausa sha 
shi n. (pl. shashin) 1. base, bottom. 2. 

private parts, genital area (male or 
female) ex shik jag mai! you bunch 
of bastards! (Hausa durin uwaku!); 
v”k shi anus. 3. at the base of, 
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underneath ex  shik rakai under the 
bed | Hausa gindi 

sh u n. (pl. sh w win) millipede 
(Archispirostreptus gigas) | Hausa 

adandoniya 
sh u F”l t  n. small type of 

centipede | Hausa aimaka 
shig ag  = g t k mau n. area of 

skull behind the ear | Hausa  
shik r  adv.loc. off to the side, over 

there ex gapar”ng”mo gapar”g”mo 
d  k”ma a shikara may we hear of 
calamities only at a distance | Hausa 
can gefe 

sh ksh ktu v.A2c (v.n. sh ksh kt ) 
instigate, incite | Hausa ingiza 

shik t”m  n. a type of small bird | 
Hausa íyar giji 

shikw k n. Bataleur eagle (Terathoipus 
ecaudatus) | Hausa gaggafa 

sh k íyuw  n. armpit | Hausa hamata 
sh la = sh lak daw  n. flute made of a 

cornstalk | Hausa sarewa 
sh l liy  n. (pl. sh l liyay n) skink 

(Mabuya perottetii and other skink 
spp.) | Hausa kul a 

sh lami n. the grass Saccharum 
spontaneum, stem are used for arrow 
shafts | Hausa kyauro 

sh la-sh la n. flute made of an animal 
horn and gourd resonator | Hausa 
sharewa irin na Ngizimawa 

sh lok n. woman who has thin calves ex 
J jai sh lok, g a k  s”n,  raw  
n  kamp i Jajai has thin calves and 
because of that she can run fast | 
Hausa  

sh mpe  n. (pl. sh mp in) grain 
with bran removed | Hausa  

shim yi adv.man. one after the other, 
consecutively ex ama Gaji a t”ka 
t”pka nawuk  shimuyu  shim y , 
n  t”mangu madau Auta’s wife 
keeps spitting time after time, I think 
she is pregnant | Hausa  

shing l  n. looking out of the corner of 
one’s eye ex a lawangara na 

sh”ngale ga a muwa she is looking 
at her out of the corner of the eye 
because of scorn | Hausa wutsiyar ido 

sh nk rin n. yellow fever | Hausa 
shawara 

sh nk pa n. rice (Oryza glaberrima) | 
Hausa rice (Oryza glaberrima) 

shir m n.m. a trusted friend with whom 
one shares secrets, one’s closest 
friend | Hausa aboki babba 

shi and k = shi awugd k n. marabou 
stork (Leptoptilus crumeniferus) | 
Hausa babba da jaka. borin tinke 

shirin num. two | Hausa biyu 
sh  n. croaking of frogs ex k r n kau 

 sh  the frogs are croaking | Hausa  
sh sh m n. long, hollow stem used as a 

drinking straw for water that is hard 
to reach | Hausa  

sh sh ya = sh sh ri = mb z m n. 
coarsely ground grain mixed in water 
| Hausa tsaki 

sh sh yu v.A2b (v.n. sh sh y ) melt ex 
m”rak shishiyingara the oil melted | 
Hausa narke 

sh shku = sh shku v.A2b (v.n. 
shishk , sh shak) 1. hollow out 
interior of. 2. prod, poke into. 3. sic 
on ex m”zamgu shishk”na jau i tka 
vida the hunter sicced the dog on the 
rabbit | Hausa (1) rarake; (2) 
zungura; (3) cuna 

sh ta = c ta n. red pepper (Capsicum 
annuum, C. frutescens) | Hausa 
barkono 

sh t nu v.A2c (v.n. sh t n , sh tan) be 
angry | Hausa fusata 

sh taka n. a small axe with a thin blade 
| Hausa tsitaka 

sh tan n. (pl. sh t n nin) anger, 
sullenness | Hausa  

shiy  n. marrow | Hausa argo 
sh y -sh y  n. millet with black and 

white grains ex aku n k sh y -sh y  
k r k bai kunu made from black-
and-white millet is not tasty | Hausa 
gero (iri) 
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sh yu v.A1 (v.n. sh y ) abuse, disparage 
ex Musa shiyi Garba Musa abused 
Garba | Hausa zaga 

sh yu v.A1 (v.n. sh yi) 1. (usually 
dl m  sh yi) to fish, catch fish. 2. 
put something hot, such as newly 
forged hoe blade, into water to cool | 
Hausa (1) yi su; (2) kwa a 

sh g ag  n. ear wax | Hausa dau ar 
kunne 

sh k ru v.A2b (v.n. sh k r ) depend 
on, rely on ex na shukur”n  
K kasku I depend on God | Hausa 
dogara 

Sh wa n. female name | Hausa sunan 
mace 

s , s  t i presentative there it is, there 
they are (reference to distant thing or 
thing in the past) ex s  (t ) kakkadi 
(fak) there’s some paper (over there); 
s  tai am t kun  t”kak an there 
were your wives, crying away | 
Hausa ga (shi/su) can 

s l l  n. foreskin | Hausa lo a 
s tu v.A2a (v.n. s t ) strangle | Hausa 

sha e 
s wu, s wu t wu det.dem.pro. that one 

(pointed out or in question) ex s wu 
(t wu) kuku that (over there) is a 
baobab | Hausa wancan, waccan 

siyu see s wu | Hausa  
s˘, s˘ t i = s u, s u t i presentative 1. 

here (it) is, here (they) are. 2. 
(repeated before more than one 
complement) on the one hand…, on 
the other hand…. 3. (in narrative) 
introduces a new element or calls 
attention to some facet of the story | 
Hausa ga (shi, su) 

sol id. indicates whiteness ex r w  sol 
snow white | Hausa amsa amo 

s‰n  n. (pl. s‰n nin) shoe, sandal | 
Hausa takalmi 

s˘s˘tu v.A2c (v.n. s˘s˘t ) loosen | 
Hausa sassauta 

s˘t  n. meat prepared for special 
occasions ex k  nic kauy  b  ke 

b nak s‰t  n n, s  r  ng m ri if 
you want roasted meat or s‰t , you’ll 
only get it at a special event | Hausa  

su v.D drink! (imperative of sau) | 
Hausa sha! 

s  (tku) see sau, s  tku | Hausa  
s ban  interjection oh my! good 

heavens! good Lord! | Hausa 
subhana! 

s  g za n. cage for chickens | Hausa 
akurki 

s kt  id.adj. weak, without weight ex 
gazau tl  da agw gara k su 
sukte  the hen got off its eggs 
looking weak (because she is hungry 
from sitting on the eggs and not 
foraging) | Hausa mara arfi 

s ktu v.A2b (v.n. s kt ) lift, raise | 
Hausa aga 

s k ba n. large arrow for hunting 
elephants | Hausa kibiya babba 

s k u = s k nu v.A2b (v.n. s k ) 
gain, profit, increase, become or 
make larger | Hausa ara 

s k nu = s k u v.A2b (v.n. s k n ) 
gain, profit, increase, become or 
make larger ex na skun”ng  I’ve 
gained, I’m better off, I’ve learned 
something | Hausa ara 

s lge = s lke n. (pl. s lg gin) chain 
mail armor | Hausa sulke 

s i n. a conical woven rat trap | Hausa 
tarko 

su -su -su  id. indicates moving 
stealthily, furtively ex sai kutl”m-
kutl”m tku da v”rai su -su -su  da 
yi da íyi then the apparition came 
out ghostily, went, and stood | Hausa 
amsa amo 

s , s  tku det.dem.pro. this one (in 
sight or in question--form of sau in 
medial position) | Hausa wannan 

s tu v.A2a (v.n. s t ) become 
overcome by heat, wilt as a result of 
contact with fire | Hausa yamutse 
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s w n n. (pl. suw n nin) white-tailed 
mongoose (Ichneumia albicauda) | 
Hausa tunku 

s w  w n. planting guinea corn before 
the rains start | Hausa binne 

s w k-s w k id. indicates slipping 
away, escaping by stealth ex Dangari 
s w k-s w k epithet of a well-
known thief | Hausa amsa amo 

s wan n. (pl. s w win) dream | Hausa 
mafarki 

s w ri n. (pl. s w r rin) dancing, 
moving back and forth ex a suw rik 
a au she’s moving her head about | 
Hausa rawa 

s wa v n kau n. fishing | Hausa su (na 
kifi) 

s wu v.A1 (v.n. s w ) remove thing 
from liquid, dip out of a liquid | 
Hausa tsame 

s íya n. an animal whose testicles have 
not emerged ex s íya kw m a male 
bovine whose testicles have not 
descended | Hausa  

 

T 
 
t- suffix 1. suffix used to adapt 

borrowed verbs ex d ltu dye (from 
Kanuri dalngìn); g d˘tu inherit 
(from Hausa g d , verbal noun 
g d ). 2. suffix used to deive verbs 
from nouns ex t rk tu become an 
orphan (from t rku) | Hausa -at-, -
ant- 

t bg m id.adj. having a protruding 
forehead ex t bg m ma gwagunai 
nangu m”shiya the person with 
protruding forehead said the baobab 
fruit abused the sorrel seeds | Hausa 
amsa amo 

t f  n. joint | Hausa ga a 
t f , t”f -t f  adj. good, nice ex 

íy wun  m y mgar  t f -t f  she 

bore a very nice baby boy | Hausa 
mai kyaui 

t f”d , t f”n  v.A1t 1. put in, insert. 2. 
join two things ex zayi Musa 
gad”ngara, amma t”f”du Musa’s 
rope broke, but he joined the pieces 
back together | Hausa shigar 

t f  t k  idiom cast innuendoes, make 
hidden abuse | Hausa yi habaici 

t fu v.A1 (v.n. t f ) enter, go in | Hausa 
shiga 

t”k n. murder, killing | Hausa kisa 
t k  n. (pl. t k kin) 1. body. 2. the 

physical substance of a thing ex da 
ta n  aka  t”ka gadl g”ri he set 
fire to his granary; d”gagingu  
t”kak zan g”ri the arrows were 
lodged in his gown. 3. next to, 
against ex da mbashing”ri  t”ka 
ab”n he sat down next to the food. 4. 
(with plural possessive pronoun) 
each other ex akshi da salamci 
t”k kshi they took leave of each 
other. 5. gives progressive sense 
when used with incompletive verb ex 
n  t”ka wana I am working (on-
going action at time of reference) | 
Hausa (1) jiki; (2) jikin; (3) juna; (4) 
-na 

t k kin w”nd w  n. posts holding up 
a cornstalk fence around a house | 
Hausa tsarnu 

t”kc”k”k”  id.adj. small and ugly | 
Hausa amsa amo 

t k ram  idiom resolve a dispute, lay a 
matter to rest | Hausa sasantawa, 

arshen magana 
t ktlu v.A2b (v.n. t”ktl , t k”tl) 

investigate, look into a matter | Hausa 
bincike 

t”ku = tku det.dem. this, these (in sight 
or in question) ex m m  shirin tku 
= m mau tku shirin these two 
children; b  w a  ci tku this 
thing that is on your head | Hausa 
wannan, wa annan 
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t ku v.A1 (v.n. t”k) (incompl. t  /tu-w/ 
when object is not expressed) 1. kill 
ex Ngargu a w”nduwak tlatluwa, a 
t n maya. A stallion is in the house 
of a pauper, yet it’s hunger that is 
killing him. 2. put out fire, extinguish 
ex t”k”n  akau she put out the fire. 
3. have damaging effect. 4. kick 
(cow, horse, donkey);. 5. assume, 
accept that. 6. finish a task. 7. weave 
with palm fronds. 8. (tr.) cause water 
to flow or splash; (intr.) flow or 
splash (of water) ex zuwak da tki 
am the wind brought rain; t”k v” au 
he urinated; am t”k”ngara it rained | 
Hausa kashe 

t”kwa -t”kwa  = s”kwa -s”kwa  id. 
indicates moving slowly and 
magestically | Hausa amsa amo 

T l k k n. Tuesday | Hausa Talata 
t”l m n. word, convincing talk | Hausa 

kalmi, kalami 
T”ld  n. Jos | Hausa Jas 
t l u v.A2b (v.n. t l ) give a hard 

time, give trouble to, cause problems 
for ex m y m j  T”lde, T”ld  
t l n  m y m the boy went to Jos, 
and Jos gave the boy a hard time | 
Hausa wahalar 

t”lo n. (pl. t”lal n) mud | Hausa ta o 
t”l s id.adj. soft, softness, tender 

(meat) ex t”l s tluwai k rak n  
k a tender meat is pleasant to eat | 
Hausa  

t”m  n. (pl. t”m min) mortar | Hausa 
turmi 

t”ma gu  n. depression below ear, 
tympanic membrane | Hausa  

t m ku n. (pl. t m min, t m mkin, 
t m kw kwin, t m m kin) sheep, 
ewe | Hausa tinkiya 

t m t  n. tomato (Lycopersicon 
esculentum) | Hausa tumatir 

t m tu v.A2c (v.n. t m t ) discipline, 
train, punish ex Gazabu t”mat”na 
w”ng”ri Gazabu disciplined his son | 
Hausa hora 

t m l m id.adj. protruding, such as 
forehead or belly ex d”ba k”ma 
mayimgu kasu t”m ”l”m that boy 
has a protruding forehead | Hausa  

t”mi  n. necessity, obligation ex i 
t”m”  of necessity, obligatorily; 
z b k t”mi  arranged marriage | 
Hausa dole 

t mt”m n. (pl. t mtamcin, t mt min) 
log | Hausa gungume 

t”n n. (pl. tatin) 1. nose. 2. eye of a 
needle | Hausa hanci 

t”n conj., prep 1. since, from the time 
that. 2. (with negative) before ex 
Ruwa t”ku na z”gatu t”n gusku 
bai. That song, I knew it before 
today. | Hausa tun 

t”ngu v.A2b (v.n. t ng ) make taut ex 
t”ngena abakgu b”lan he made the 
bow taut | Hausa ama 

t nk su v.A2c (v.n. t nk s ) lean 
against, prop against | Hausa jingina, 
dogara 

t”nt k = r w  t”nt k n. maggots | 
Hausa farar tsutsa 

t”nu det.dem., conj. 1. that, the … in 
question ex gaskam w a  
mang na na gayim t”nu the rooster 
who was friends with that 
aforementioned cat; gawa 
kupk”ngara w a n  karam n  atu 
t”nu that axe that I was chopping 
with became unhafted. 2. (at end of 
adverbial clause) when ex ja ika aci 
t”nu, ja nd”m aci when we saw him, 
we greeted him; D”mza nan  
g‰mak ak  z dau t”nu Dumza 
skinned the ram after he had 
slaughtered it | Hausa (1) wannan; (2) 
da 

t”  id. indicates exhaustion ex b”dlam 
da uwatl”ng”ri t”  the hyena was 
completely exhausted | Hausa amsa 
amo 

t nyi n. (pl. t ny nyin) 1. shallow 
hole, impression in ground. 2. place 
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where person or thing is normally 
found, bailiwick | Hausa gurbi 

t p  ram  idiom set one person against 
another by spreading rumors ex 
d g m  nci b bu t p  ram  bai 
the king does not like sowing of 
dissension | Hausa gulmace-gulmace 

t pku v.A2b (v.n. t pk ) 1. spit. 2. pour 
out, spill. 3. abort ex am g”r  dl m 
t pk  his wife had a miscarriage | 
Hausa (1) tofa; (2) zubar; (3) yi ari 

t ptu v.A2b (v.n. t pt , t b ) forgive; 
repent | Hausa yafe; tuba 

t pu v.A1 (v.n. t p ) tie knot; lock | 
Hausa kulla 

t”  id. indicates motion directly to a 
place ex ja da tarnyi kunuk  t”  
g‰ íyi the dog headed straight into 
the town without stopping | Hausa 
amsa amo 

t a n. (pl. t in) moon; month | 
Hausa wata 

t” u v.A2bi (v.n. t ) rot, decay | 
Hausa ru e 

t rak af  n. the hot season | Hausa 
bazara 

t r k na n. being an orphan, 
orphanhood | Hausa maraici 

t n  n. kwashiokor affecting a small 
child, causing wrinkled skin and 
diarrhea (= ny m 2) | Hausa  

t b u v.A2c (v.n. t b ) 1. dent, 
cause depression in something such 
as a gourd, squeeze and make 
depression ex na t”rb” ”na 
a iwugu I made a dent in the gourd 
by squeezing it. 2. block from within 
ex gamb”gadlamgu t” b” ”na 
v”kg”ri the rat has blocked its hole 
from within. 3. walk such that the 
toes flip sand backward with each 
step (viewed as a favorable trait)--cf. 
t ka  = c m , d ptu ex nda 
m ma   r  z b k ama m  
t rb  one competes to marry a 
woman who flips sand back when 
she walks | Hausa koma a, lotsa 

t” b b u v.A2c (v.n. t b b ) 
compress by patting or stamping | 
Hausa danda a 

t nu v.A2c (v.n. t n ) be turbid; 
frown | Hausa gur ace; aure fuska 

t u v.A2b (v.n. t” , t ” ) 
squeeze out (e.g. pus from boil) | 
Hausa matse 

t fu = t pu v.A2b (v.n. t f ) hobble, 
fetter | Hausa dabaibaya 

t r  n. a tree whose fruits are used 
poison | Hausa  

t k k u v.A2c (v.n. t k k , 
t k ka ) repeatedly press on | 
Hausa marmatsa 

t rku n. (pl. t rkw kwin) orphan | 
Hausa maraya 

t rk tu v.A2c (v.n. t rk t ) become an 
orphan ex t rk t”ng”r  he has 
become orphaned | Hausa maraita 

t m”su v.A2c (v.n. t m s ) rub 
between palms or fingers | Hausa  

t m tlu v.A2c (v.n. t m tl ) remove 
outer cover, e.g. of peanuts, by 
rubbing with fingers | Hausa  

t m ma  n. a bird trap that catches a 
bird by the leg ex Dambe j b n  

tatin  t”rm ma  Dambu has 
caught birds with a trap | Hausa 
tarkon kama tsuntsu 

t rmu v.A2b (v.n. t rm ) braid three 
strands together to make rope | Hausa 
tuka lifa 

t n su v.A2c (v.n. t n s ) 1. prop 
against, lean against. 2. strain in 
order to lift something heavy | Hausa 
tokara, yun ura 

t n n m n n. slacker, lazy person | 
Hausa rago 

t pu = t fu v.A1b (v.n. t p ) 
hobble, fetter | Hausa dabaibaya 

t su v.A2b (v.n. t s ) grind lightly, 
e.g. peanuts to remove skins without 
grinding the kernels | Hausa gurza, 
arza 

t”ry kw k n. (pl. t”ry kw kin) 
spindle | Hausa mazari 
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t”suw  = s”suw  n. stalks, cornstalks | 
Hausa kara 

t”t  n., adj. (pl. t”tat n) 1. pain; painful 
ex na dlam wana kapa aikwag nai 
dlan t”t  I worked until my hands 
hurt. 2. difficulty; difficult, hard to 
do ex wana t”t  = t”tak wana hard 
work; Makak z”ba t”ta bai; t”pak 
l”mangu. Seeking marriage is not 
hard; it’s getting together the money 
for it. | Hausa (1) ciwo; (2) wuya 

t”nt s  n. ibis (Bostrychia hagedash) | 
Hausa tsagagi 

t”t n adv., conj. as soon as, 
immediately after ex t”tan nyak 
b”dlamu ngum, da mbashi 
immediately on the arrival of the 
hyena, she sat down | Hausa da 
wuyan 

ta conj., part. if, supposing (clause final 
particle in some conditional clauses) 
ex a dla a n  n ci b  n”n ta,  
n d n  bi? if it weren’t for his having 
perseverance, would he bring it to 
me? | Hausa  

ta interjection shoo! (used to chase off 
animal) | Hausa ta! 

t b  n. (pl. t b bin) tobacco 
(Nicotiana rustica; N. tabacum), 
tobacco flowers, any tobacco product 
| Hausa taba 

ta a n. (pl. ta in) rectangular bag 
woven from palm leaves | Hausa 
sanho 

t ”sa n. (pl. t s sin) sicklepod 
(Senna obtusifolia), used as a potherb 
| Hausa tafasa 

t o n. (pl. t in) mud | Hausa ta o 
ta s k n. (pl. ta sas n) bundle of long 

grass prepared as in ru for 
thatching | Hausa  

ta tl -ta tla n. riddle | Hausa kacici-
kacici 

t tlu v.A2b (v.n. ta tl , t atl) ask, 
make inquiries | Hausa tambaya 

tacam n. tongs used to remove hot iron 
from a fire | Hausa awartaki 

taca  n. an ornament on a long cord, 
worn over the shoulder by a new 
bride | Hausa  

tadu, tana v.D (v.n. t n ) (causative of 
tau) feed ex Kakasku babu tana 
dl”guyu mugba i kun g”ri . Allah 
is the one who feeds a blind monitor 
in his hole. | Hausa ciyar 

t u v.A1 (v.n. taíyi) 1. release, let go 
of, drop ex a taíy  z”g”rg  ap 
release your grasp on my foot a little. 
2. wear article of clothing ex Zanik 
j”j”m, m”g”nyu ngum ta ” bai 
balle bacik s u. As for a gown of 
thorns, it’s owner doesn’t wear it 
much less it borrower. 3. used in a 
number of idioms with special 
objects ex ~ ak  set fire to; ~ k nu 
relax; ~ m ya congratulate, praise; ~ 
s”m  pour libations at a celebration, 
esp. s”mag r”m; ~ d : aci ta  
dag”ri ngum, se so atu a waka look, 
spot, see in the distance: when he 
looked, then there she was in the tree; 
~ ruwa: ama da ta itu ruwau sing 
a song: the woman sang a song for 
her | Hausa saka 

t f  n. thin bracelet worn on the wrist | 
Hausa awarwaro 

t f yu = t p yu v.A2b (v.n. tafiy , 
t fai) have sexual intercourse with, 
copulate with, fornicate | Hausa sadu 
da (mace), yi jimaíi 

t taf n. (pl. t ft f fin) a shrub with 
yellow flowers and root used as a dye 
and in cooking (Cochlospermum 
tinctorium) | Hausa rawaya 

tag”dl w  n. terrorism | Hausa taíadda 
t gdl w  n. uproar, commotion ex  

kun t g dl w  they are in a 
commotion | Hausa hargitse 

tagwdlaram n. container made of deleb 
palm fruit, used to store spices; a 
smaller version, made of a dum palm 
fruit, is used to carry potions that 
may be slipped into an enemy’s food 
or drink | Hausa  
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t i interr.pro. who, whom ex s  tai? 
who is that?; tamba cin tai? who 
helped you?; ka tamba tai? who did 
you help?; ka ram l ba   tai? who 
did you tell the news to? | Hausa wa 

t im k tu v.A2c (v.n. t im k t ) help 
| Hausa taimaka 

taj f  n. misfortune, accident ex 
nd g mg”r  n  taj f  he had an 
encounter with misfortune | Hausa 
tsautsayi 

tak id. exactly, used with the number 
“one” ex g y  tak just one | Hausa 
amsa amo 

t k nu v.A2b (v.n. tak”n , t kan) 
gather (farm produce), get a good 
yield ex davanangu Dadale tak”nu 
au this year Dadale got a good yield 
(from his farm) | Hausa ebe 
amfanin gona 

t k ci n. (pl. t k c cin) basket or 
calabash used to lift dirt out of a well 
when digging ex Takaci b”dl”na 
duwan, a sa amgu bai. If a calabash 
is used to remove dirt from a well, it 
will not remove (“drink”) it’s water. | 
Hausa  

t ka  = c m  n. walking pigeon-toed 
(viewed as a favorable trait)--cf. 
d ptu, t b u ex Gw gwa  n  d  
gwagwal-gwagwal  r  k w k 
D b ya b n  am  m  tak  
Gwargwar’s eyes were bulging out at 
the Dabaya celebration (because) he 
got a pigeon-toed girl | Hausa  

tak da n. (pl. taka d din) paper, 
book | Hausa takarda 

t k r i n. doing something in vain, 
getting no result after struggling with 
a task | Hausa  

taka wa n. (pl. taka wawin) long 
hooked stick used to pull fruits down 
from a tree ex n”n nci r w n  n”n 
d  m ka taka wa if one wants 
locust beans, he should look for a 
forked pole | Hausa ma ata 

t k stu = t m st  v.A2c (v.n. t k st ) 
waste someone's time ex iy  n  

jala,  t k stay  bai I’m in a 
hurry, don’t waste my time | Hausa  

t k u v.A2b (v.n. tak , t ka ) 1. 
step on, press down on. 2. press out 
oil, express oil | Hausa (1) taka; (2) 
matsa mai 

t ki no sooner had…happened | Hausa  
t k ni adv.time having recently 

returned, having just arrived ex 
t k ni gus”sku da pata he has just 
come from the push | Hausa da zarar 

t k shau idiom undesirable behavior | 
Hausa iskanci, shegantaka 

ta kunu idiom menstruation | Hausa 
haila 

takuya n. cornstalk torch ex 
Tl kumnai b k”n  c”kwakwin n  
takuya Tlikumnai burned the brush 
heaps with a torch | Hausa jiniya 

t kwsh m id. indicates loss of heart, 
feeling of being discomfited | Hausa 
amsa amo 

t kwsu = t usu v.A2b (v.n. takws , 
t kwas) 1. tie, tie up, lock, attach, 
fasten, imprison. 2. (~ z b ) unite in 
marriage. 3. pound soft thing in 
motar to make it soupy | Hausa (1) 

aura, aure; (2) kur a 
talai id. indicates movement upward ex 

da ram m , ìKunam talai, kunam 
talai,î kunamu da yingara  d”sku 
she said, “Palm tree up, palm tree 
up,” and the palm tree extended 
skyward | Hausa amsa amo 

tal ul u n. a bell hung in a tree and 
rung to scare away birds | Hausa  

t li n. tulip tree (Stereospermum 
kunthianum) | Hausa sansami 

t ltu v.A2b (v.n. t lt ) make a mistake 
ex t lt”g”r  he made a mistake | 
Hausa kuskura 

t m interr.pro. what ex s  tam? what’s 
that?; w k t”n tam? what 
happened?; kwa ta tam? what did 
you eat | Hausa me 
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t m s n. peacock | Hausa awisu 
tam n n. profit ex ka   taman  

r wu goods bring a good profit there | 
Hausa riba 

t m stu = t k stu v.A2c (v.n. 
t m st ) waste someone’s time | 
Hausa  

t mb g l  n. shallow calabash | Hausa 
warya mara zurfi 

tamb l n. (pl. tamb l lin) large kettle 
drum, usually played only at 
festivals, beaten with g t k s ropes | 
Hausa tambari 

t mb ltu v.A2c (v.n. t mb lt ) slosh 
ex Za  m n  m  t k  t mb lt  
Zara has taken water and it is 
sloshing; g”ruw k shau k r” 
t mb lt  a gourd full of shit does 
not slosh | Hausa  

t mbau v.B2 (v.n. t mb ) 1. taste, 
have a taste of. 2. try, try out. 3. help 
| Hausa ta a; taimaka 

tamb zai n. (pl. tamb z zin) pounded 
millet mixed with water and sugar | 
Hausa gumba 

t m le n. 1. deliberation, consultation 
ex ja t”ka tam elei gadavaja we 
deliberated amongst ourselves; 
f”naganai a tam ele a gand”rvu go 
n”n mi wa a dab”danai i baka my 
calabash is rolling around in the 
courtyard and no one is moving it off 
to the side. 2. aimless roving, 
roaming | Hausa (1) shawara; (2) 
galawa 

t m u v.A2b (v.n. tam , t ma ) 
press on, press together, squeeze ex a 
tamíyi g”m ci your’re exposing 
yourelf! (“press your thighs”) | Hausa 
matsa 

t mke = t nke quant.univ. everything, 
anything, whatever ex tanke 
dlam”ngara kalkal everything is 
just right; ta tanke? did he eat 
everything? | Hausa kome 

t msu v.A2b (v.n. tams , t mas) 
pound corn a second time after 

s pa  and drying in order to remove 
remaining bran | Hausa zurtu 

t mtlu v.A2b (v.n. tamtl , t matl) mix 
into a heavy paste ex Aptaci bata 
b”na bin, a tamtli i akurna. If your 
flour isn’t sufficient for tuwo, mix it 
into kunu. | Hausa kwa a 

t ng l pet n. slippers made from bark 
of a tree | Hausa silifa 

t ng l i n. slipperiness ex t g l i 
k r ”n y  the slipperiness made me 
fall | Hausa santsi 

t ng tu v.A2c (v.n. t ng t ) 1. 
separate fine flour from coarse with a 
sifter or faifai ex an t kau 
v”r ngar  v”n  tl a  t ng t  
the favored wife went out and left the 
disfavored wife sifting. 2. remove 
dirt and small stones from grain by 
shaking in water with a calabash | 
Hausa bakace; rega 

tangwarm  n. rebelliousness | Hausa 
rigima, gardama 

tank  n. starting fire by twirling 
cornstalk next to piece of cotton until 
heat causes it to flare up | Hausa hura 
wuta 

tankau n. a device consisting of stalks 
in which a stalk is twirled to start a 
fire | Hausa  

t nke = t mke quant.univ. everything, 
anything, whatever | Hausa kome 

t nku v.A2b (v.n. tank , t nak) 1. 
attach rope to calabash in order to 
use it as a well bucket. 2. put purlins 
inside roof for support. 3. start fire by 
twirling cornstalk | Hausa  

t ntar s  n. tamarind fruits which have 
hung on the tree for a year | Hausa 
tsamiya shekararriya 

t nu v.A2a (v.n. t n ) remember | 
Hausa tuna 

t p”le = t p”le n. spatula, tool used to 
shape a pot | Hausa  

t p t p”t  n. (pl. t p t p”t tin) 
butterfly | Hausa malam-bu e-littafi 
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t pai n. (pl. t p pin) fornication, 
adultery | Hausa zina 

t pau v.B (v.n. tap ) 1. take, take hold 
of, accept. 2. have an effect on, take 
effect ex ka gun tapan  yu the 
medicine has taken effect on me; 
Kunu gayi tapa ja bai. Kindness has 
no effect on a dog. | Hausa kar a 

t p yu = t f yu v.A2b (v.n. tapiy , 
t pai) have sexual intercourse with, 
copulate with, fornicate | Hausa ika, 
ci, sadu da (mace) 

t pku v.A2b (v.n. tapk , t pak) spit | 
Hausa tofa 

tap-t p-tap id. sound of running | 
Hausa amsa amo 

taptl -taptl  n. riddle | Hausa kacici-
kacici 

t ragu n. type of very hot red pepper | 
Hausa attaragu 

t rau v.B (v.n. tari) approach, go close 
by, go close along ex ka ncu 
dabakun, a tari gwangurak if you 
want a girlfriend, see an old woman 
about it | Hausa  

tarawai n. a bird-like toy on a string, 
pulled through the air by a child | 
Hausa kurkudu 

ta b  n. path that animals follow | 
Hausa burtali 

t u = t t u v.A2b (v.n. ta , t a ) 
distribute, share out | Hausa rarraba 

t dl nu v.A2c (v.n. ta dlana) be 
troublesome ex  t”k  ta dlana n  
nd w  he causes trouble for people; 
aci t”ku b bu t dl n  he is a 
troublesome person | Hausa tsokana, 
rikice 

t nu v.A2b (v.n. ta n , t an) 1. 
trace, etch, draw. 2. write. 3. head 
for, set out for | Hausa (1) zana; (2) 
rubuta; (3) dosa 

t rsu v.A2bit (v.n. tars , tar s) 
become of less account; render of 
less account ex da ba b g”ri, 
tars”ng”ri let him be on his way, he 

is out of commission (e.g. a wrestler 
due to an injury) | Hausa  

tarw  n. (pl. tarwaw n) termite(s) | 
Hausa gara 

ta w  n. obstacle, stmbling block | 
Hausa cikas 

t s n  n. (used in  t s nan) without 
warning, before one could do 
anything ex atu  t s”nan, sau 
b”dlamu  s lam before she knew it, 
here was a hyena extending 
greetings; n  t s”na b n, jib”n  yu 
before I realized what was 
happening, he had caught me | Hausa 
ankara 

t s”n k n. a grain head that has 
produced no kernels ex kam 
N m”mba za  t s”n k Namimba’s 
farm has produced nothing but empty 
grain heads | Hausa zangarniya ba 
hatsi 

t sau v.B (v.n. tashi) 1. find, come 
across, stumble upon. 2. find that… 
ex da tashi m”zam va yu they 
found that a hunter had shot a 
gazelle. 3. catch up with, overtake | 
Hausa tarar, tare 

task n n. (pl. taskak n) slacker, lazy 
person | Hausa rago, mai yuya 

task  n. any deformity | Hausa na asa 
t sk˘tu v.A2c (v.n. t sk˘t , task ) 

become deformed | Hausa yi na asa 
tas  n. semen, sperm | Hausa maziyyi 
t su v.A1 (v.n. tas ) become sexually 

aroused ex na tas”ng  I have an 
erection | Hausa  

t t mu v.A2b (v.n. tat”m , t tam) 
harvest beans or Bambara groundnuts 
by plucking from vine | Hausa rore 

t tam n. | Hausa íyar tsana 
T tam A d w  n. twelfth traditional 

Ngizim month | Hausa  
t tar”nguda id. sound of a drum being 

beaten ex sai nda kk”m ganga 
t tar”nguda-t tar”nguda then they 
beat the drum boomity-boom-boom | 
Hausa amsa amo 
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t tar  n. (pl. t tar rin) dove 
(Streptopelia spp.) | Hausa kurciya 

t t ukur m n. (pl. t t ukuramam n) 
dum palm (Hyphaene thebaica) | 
Hausa goruba 

t t u = t u v.A2b (v.n. t t a, 
t t ) distribute, share out | Hausa 
rarraba 

t tku v.A2b (v.n. t tk , t t k) 1. show, 
point out. 2. demonstrate, show that | 
Hausa nuna 

t tlu v.A1i (v.n. tatl ) 1. break into 
pieces, shatter ex kuku da tatli the 
baobab pod broke apart. 2. (stick) 
break in two, snap in two. 3. scatter, 
disperse | Hausa fashe, karye, watse 

t ttakw o n. bushwillow (Combretum 
molle; C. glutinosum) | Hausa wuyan 
damo 

tau v.D (v.n. t ) (incompl.  tau (note 
tone, even though verbal noun is 
low), subjunc. d  ci, sg. imper.  tu) 
1. eat, consume solid food of any 
kind, though primarily tuwo whereas 
k u is usually used for meat or 
other food items that require use of 
the teeth. 2. conquer ex nda tan  
P”t”sk”mu Potiskum was conquered. 
3. wound; consume (e.g. fire, 
consuming money) ex kasaka   
tag”ri bai a sword will not wound 
him. 4. (intransitive, esp. with s”k 
as subject) take place, be active ex 
As”k tangara, gazan b” b”  akugu. 
The action of the market has taken 
place, the dust after it is what 
remains. 5. idiomatic expressions 
using a number of specific objects ex 
~ d”m  take an oath; ~ g”sh  feel 
repugnance, dislike; ~ g m ya 
argue, dispute; ~ k ma continue 
doing, make progress; ~ b  make a 
profit; ~ b t  lurk, spy on | Hausa ci 

t usu = t kwsu v.A2b (v.n. taus , 
t was) 1. tie, tie up, lock, attach, 
fasten, imprison ex Be wara miya 
taus”n, aikwak a f”tkau bai. What 

the mouth ties the hand cannot untie.; 
ndak d kakin taus”n  s” di the 
horsement saddled up. 2. (~ z b ) 
unite in marriage. 3. pound soft thing 
in motar to make it soupy | Hausa (1) 

aura, aure; (2) kur a 
taut wa n. a skin rash thought to be 

caused by drinking water in which a 
spider has died | Hausa tautau 

t w n interr.pro., interr.det. 1. which 
one(s) ex n  z”bak tawan? which 
one will I marry?. 2. which …? ex 
tamba cin nd wa tawan? which 
people helped you?; s  rama 
tawan? what kind of talk is that? | 
Hausa (1) wanne, wacce, wa anne; 
(2) wane, wace, wa anne 

t w nke quant.univ. 1. everyone, 
anyone, whichever one(s). 2. every, 
any, no matter which ex n  d”m g” 
barik l ba  mai tawank  bai I can’t 
give the story of every mai | Hausa 
(1) kowa; (2) kowane, kowace, 
kowa anne 

t was n. 1. tying (verbal noun of 
t usu). 2. bundle, something tied up 
ex Z”mta a b”za takwas bai. 
(Continually) drawing out (straws) 
will not leave a bundle (intact). | 
Hausa auri 

t w tu v.A2c (v.n. t w t ) get an early 
start | Hausa yi sammako 

t wunya n. sling, slingshot | Hausa 
majajjewa 

taíyi d  idiom spot, espy, see in the 
distance ex V”ng m j  v yak k m 
ta  d  ngum, s  s˘ v j jin  
dlam ci na g  ang b   
gad vak ugu Vingim went to make 
a circuit of his farm and when he 
looked, there were monkeys ruining 
things for him because there was 
sweet sorghum within the guinea 
corn | Hausa hanga 

taíyi miy  = dladl ya miy  idiom utter 
incantations during a ritual | Hausa  
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t íyi n”nuw  idiom peace of mind, 
relaxation ex na ta na n”nuwaga I 
relaxed | Hausa kwanciyar hankali, 
sakin jiki 

t t te = n n ne n. helping a toddler to 
walk | Hausa tatata 

t ke = t ye quant.univ. everyone, 
anyone, whoever ex tiye n  tiye da 
nai  r wu let everyone come to the 
place; tiye  z tan d  ma bai 
whoever is going to pound, let her 
not move the mortar | Hausa kowa 

t l k k n. grey hornbill (Tockus 
nasutus) | Hausa cilakowa 

t t l  n. swinging, a swing | Hausa lilo 
t wu det.dem. that, those (in sight or in 

question) ex kuku m r”m t wu that 
big baobab | Hausa wancan, waccan, 
wa ancan 

t ye = t ke quant.univ. everyone, 
anyone, whoever | Hausa kowa 

tiyu see t wu | Hausa  
tku = t”ku det.dem. this, these (in sight 

or in question) | Hausa wannan, 
wa annan 

tl” ”k n. space too narrow to pass 
through ex dl”gdl”k bay , tl” ”k r  
k w  gay m bai sh le g d g m n  
mbik  if it’s not an alleyway, a 
narrow spot isn’t a play spot for a 
cat, it’s best left to a rat or a snake | 
Hausa matsatsi 

tl u v.A1 (v.n. tl” ) raise orphaned 
child or animal from infancy | Hausa 
yi ri o 

tl gbu v.A2b (v.n. tl gb ) paste on, 
glue on | Hausa li a, manna 

tl ku v.A1 (v.n. tl k ) 1. store, put 
away for safe keeping ex s”s g   
tlka my roof is leaking. 2. leak | 
Hausa (1) ajiye; (2) iga 

tl kum n. (pl. tl k m min) fool | 
Hausa wawa 

Tl kumnai n. man’s name | Hausa 
sunan namiji 

tl kw k r k n. (pl. tl kw k r rin) 
shell of nut, pod of locust bean | 
Hausa kwanso, kwasfa 

tl mp yu v.A2c (v.n. tl mp y ) tear, rip 
| Hausa kece 

tl mtu n., adj. (pl. tl mt tin) the 
late…, deceased ex tl”mtu Alhaji 
Ali Galad ma the late Alhaji Ali 
Galadima | Hausa marigayi 

tl”n n. (pl. tl”nanin) mucous ex  tl”n 
his nose is running | Hausa majina 

tl nu v.A1 (v.n. tl n , tl”n) blow nose 
ex na tl”n” tl”n = na fiy tl”n I blew 
my nose | Hausa fyace majina 

tl pe  n. string of small colored beads 
worn in the hair | Hausa  

tl pu v.A1 (v.n. tl p ) clap hands, bat 
at with hands ex  tl”pak aikwak she 
is clapping her hands | Hausa yi tafi 

tl” ”t id.adj. 1. green (in color) ex 
az”m tl” ”t = tl” ”tk az”m green 
grass, fresh grass. 2. not ripe, not 
fully cooked | Hausa kore 

tl r u v.A2bi (v.n. tl r ) be sad, 
long for | Hausa yi ba in ciki, yi bege 

tl au n. (pl. tl in) crotch | 
Hausa  

tl r m  n. season following harvest 
when grass has become dry, but 
before the cold season | Hausa kaka, 
rani 

tl r mu v.A2bi (v.n. tl r m ) for the 
tl r m  season to arrive ex  
tl”ram”ngara the early winter 
season has arrived | Hausa  

tl” e -tl” e  id. indictates sound of 
scraping ex na tl ” f”na tl” e -
tl” e  I scraped out the calabash 
scrape-scrape | Hausa amsa amo 

tl rg u v.A2c (v.n. tl rg ) interlace 
tightly, tie tightly | Hausa  

tl r  n. (pl. tl r rin) fight, fighting, 
battle | Hausa fa a 

tl rmu v.A2b (v.n. tl rm ) wean, 
prevent child from nursing | Hausa 
yaye 
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tl ru v.A1 (v.n. tl r ) 1. wean. 2. send 
person away, take person away from 
home. 3. thin crop by pulling up 
excess plants during first weeding | 
Hausa (1) yaye; (2) raga; (3) aurar 

tl tl”ru v.A2b (v.n. tl tl r ) 1. break 
piece off, cut piece off or cut into 
pieces. 2. peel away, strip off, 
remove something that adheres ex 
nda tl”tl”ri m yim da wurzuk 
amau the child should be removed 
from its mother’s back | Hausa 
am are 

tl  n. (pl. tl in) cow | Hausa saniya 
tla anai = ala ala id.adj. filled to the 

top ex gusku gumbak niyu tla anai 
the pond is now brimming over | 
Hausa amsa amo 

tl  dad ga n. steer, a castrated bovine | 
Hausa  

tl  n. (pl. tl in) itching | Hausa 
ai ayi 

tla k n. African myrrh 
(Balsamodendron africanum; 
Commiphora africana) | Hausa dashi 

tla k n. 1. tool with a curved blade 
used to scrape pulp from the inside of 
a gourd. 2. tool of a similar shape 
used to remove the uvula | Hausa 

oshiya 
tl tu = tl tu v.A2b (v.n. tl t ) 

separate one long thing from another, 
strip from | Hausa  

tl u v.A2ait (v.n. tl ) 1. itch. 2. 
scratch (to relieve an itch) ex n  
gl ak t”kag  n  gurbak I am 
scratching my body with my 
fingernals. 3. scrape ground slightly; 
scrape pulp from instide calabash ex 
ruw k tl a farming on hard, dry 
ground. 4. (~ dl ) clear throat ex da 
tl íyi dla da ram m Ö he cleared 
his throat and said… | Hausa (1) yi 

ai ayi; (2) sosa; (3) yi kaki 
tl k tu v.A2bi (v.n. tlakat ) become 

ruined, spoiled, deteriorate; 
degenerate, fall into moral or 

physcially deteriorated condition | 
Hausa lalace 

tl ma  n. pulling a wrapper between 
the legs (when sitting, doing work, 
etc.) | Hausa unzugu 

tl m u v.A2b (v.n. tlam , tl ma ) 
gather cloth or gown and pull 
between legs from behind ex da 
tlamíyo f fagara da g yi  w”rak 
Kuyukt” a she pulled her cloth 
between her legs and climbed on 
Kuyutera’s back | Hausa unzuge 

tl mu v.A1 (v.n. tlam ) form green 
film of mold, esp. on meat ex m 
v k n k tl m ngar  the water in 
the waterpot has formed a green film; 
tl w   g dlai tl m ngar  g a 
g zb”  mp yi the meat in the 
granary has become green because of 
lying there a long time | Hausa  

tl nu v.A1 (v.n. tlan ) 1. become light, 
become enlightened ex a wa 
tlan”ngara we have become 
enlightened. 2. (with  as subject) 
to dawn ex  tlan”ngara dawn has 
broken; miyak tlanuk  early 
morning, just before dawn | Hausa 
waye 

tl pa  adv. very much, a lot, forcefully 
ex wan  dl m”ngar  tl pa  the 
work has been completely done; ka 
j ktay  tl pa  bai don’t vex me 
greatly | Hausa  

tl pe  n. a bead girdle tied around a 
child’s waist | Hausa  

tlapk k n. grandchild born to one’s 
daughter (cf. k ka 2) | Hausa jika ta 
íya 

tl ptu v.A2b (v.n. tlapt , tl pat) cut 
grass with sickle | Hausa yanke da 
lauje 

tla am n. (pl. tla amamin) dry husks 
on outside of guinea corn stalks | 
Hausa awon kara 

tl u v.A2b (v.n. tla , tl a ) 
become entangled, engage in combat 
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ex ndak dl”gi  tla ”n kci the 
wresters engaged each other | Hausa  

tl r yu v.A2b (v.n. tl r y ) 1. winnow 
chaff from grain by pouring from one 
calabash into another, letting wind 
take chaff. 2. walk with the feet 
swinging outward such that they toss 
sand with each step (viewed as an 
unfavorable trait) ex Baz m z g  
bai, z b n  am  m  tl r y , 
v y g”r  mak tl r yingar  Bazam 
didn’t know that he was marrying a 
woman who walked flipping sand, 
(and now) all his wealth has blown 
away like chaff | Hausa she a 

tl tl”  n. (pl. tl tl” a in) a 
twining shrub with tough stems 
(Hippocratea guineensis) | Hausa 
gwa ayi 

tlatlam w  n. (pl. tlatlam w win) 
leaves of guinea corn | Hausa 
karmami 

tl tl ru v.A2bi (v.n. tl tlar ) swell up | 
Hausa kumbura 

tl tlau v.B (v.n. tlatli) lift, raise, cause 
to rise, cause to fly up | Hausa  

tlatl w  n., adj. (pl. tlatl w win) 
poor, destitute, poor or destitute 
person | Hausa matsiyaci 

tl tu v.A1i (v.n. tlat ) satisfy a need or 
desire, cure ex n  tlat”n  l mig  I 
will satisfy my cravings | Hausa  

tl tu = tl tu v.A2b (v.n. tl t ) 
separate one long thing from another, 
strip from ex na tl t” ga wa I 
stripped bark from the hemp plant | 
Hausa  

tlau v.D (v.n. tl yi) (incompl.  tlay  
(compare tones to verbal noun), 
subjunc. d  tli, sg. imper.  tlu) 1. 
stand up, get up, arise, set out. 2. 
recover from illness. 3. (of 
institutions) come to an end, die out 
ex  ngum  tlayi bare rama cities 
have their demise much less what 
people say. 4. (with  + complement) 
set about, proceed to, undertake to ex 

na tla  d  v”k I determined to empty 
the hole. 5. (with ank l as subject) 
be worried, be upset | Hausa tashi 

tl u id. indicates speeding, running 
away | Hausa amsa amo 

tl utu v.A2b (v.n. tlaut , tl wat) tie 
up, bind | Hausa aure 

tl wura n. 1. anger, getting mad. 2. 
madness, insanity | Hausa (1) fusata; 
(2) hauka 

tl w tu v.A2c (v.n. tl w t ) 1. 
become angry, mad. 2. go mad, 
become insane | Hausa (1) fusata; (2) 
haukace 

tl yi n. arising, standing (verbal noun 
of tlau) | Hausa tashi 

tli v.D stand up (subjunctive of tlau) | 
Hausa tashi 

tlit id. indicates sudden stinging 
sensation | Hausa amsa amo 

tl y m n. smell of something burning 
ex Damaz i mp n  j b   a ak  d  
yingar  kw nkw l magar  kapa 
da nji tl y m Damazai put beans 
on the fire, then went off on her 
promiscuous wanderings so that they 
began burning | Hausa auri 

tlu v.D stand up! (imperative of tlau) | 
Hausa tashi! 

tl m  = l m  n. bits of grass or leaves 
lying about, trash | Hausa yayi 

tl wai n. (pl. tl w win) 1. meat. 2. 
animal ex jak jaunak n  k k”n k 
tluw k pata things like elephants and 
the rest of the animals of the bush | 
Hausa nama 

tl wau v.B (v.n. tl w ) be poor, be 
destitute | Hausa tsiyace 

tl w  d b  n. shishkebab | Hausa tsire 
toi = ol id. indicates the very top, the 

apex ex  d”sk  toi at the very top | 
Hausa amsa amo 

tok id. indicates striking with a bang ex 
sai da kk”m ayak m yim gu t‰k! 
da jibdu then he whacked the goat of 
that boy whack! and caught it | Hausa 
amsa amo 
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t lot lo n. turkey | Hausa talo-talo 
tl ra anan n. a game like draughts | 

Hausa  
t  /tu-w/ v.A1 kill (incompletive form 

of t ku with no expressed object) | 
Hausa kashe 

tu v.D eat! (imperative of tau) | Hausa 
ci! 

t  pro.3 sg.f. to her (see t ) | Hausa 
mata 

t b  n. (pl. t b bin) foregiveness; 
repentance | Hausa yafawa; tuba 

t d w  adv.time many generations in 
the past, long ago, eons ago ex 
tuduwagara zaman waci many long 
years ago | Hausa tun zamanin da 

t ksu v.A2b (v.n. t ks ) mix dry 
substances evenly together | Hausa 
garwaya 

t k no n. (pl. t k n nin) pounded 
fish used for miya | Hausa tukuno 

tuk  n. sitting idly | Hausa zaman 
banza, zaman kashe wando 

tuku wa n. (pl. tuku wawin) Bambara 
groundnuts (Vigna subterranea) | 
Hausa gujiya 

tukwa  id.adj. soaking wet | Hausa 
amsa amo 

T l  n. (pl. T l ucin) a pagan tribe in 
the Gwoza hills | Hausa  

t m  (d ) n. thinking, believing, 
expecting ex  tum  da avank aka 
he thought it was hot embers | Hausa 
tsammani 

t m n n. hoping for, expecting ex 
d g m  t man m r m min 
mag r fcin se da g v viy ksh  
gwam k m r”m the chief was 
expecting important guests and he 
barbecued a big ram for them | Hausa 
tsammani, fata 

t m ntu v.A2c (v.n. t m nt , t m n) 
hope for, expect ex Ka tumanta her 
bai ka ika wi a bin. Don’t expect 
kindness if you don’t see a cheerful 
face. | Hausa yi fatan 

t m tu v.A2c (v.n. t m t , t m ) 
think about, consider, expect | Hausa 
yi tsammanin 

t mpi n. (pl. t mp pin) belly, stomach 
(external area) | Hausa tumbi 

t nk u v.A2c (v.n. t nk ) stir 
thick substance with a stick | Hausa 
tu a 

tuntu n. a tuft of hair on top of a hairdo 
| Hausa tuntu 

tusel id.adj. indicates a pile of money 
ex na gayi a a wurarin a kunu 
f”na tusel  pata I came across a pile 
of cowrie shells in a calabash in the 
bush | Hausa amsa amo 

t tau v.B2 (v.n. t t ) cock gun, set trap 
| Hausa ana 

t w yu v.A2bi (v.n. t w y ) forget | 
Hausa  

t yem id.adj. short and stubby ex 
T yem  n”nuw  t yem. 
(K r n kau  n”nuw  sh u.) 
Riddle: A short one in the shade of a 
short one. (A toad in the shade of a 
turd.) | Hausa amsa amo 

 

U 
 
u suffix marking previous reference, 

completive aspect; see -w | Hausa  
m l  (g” n n) n. a person lacking any 
special supernatural powers ex nd  
mp”n  bad a  a Darsh  k n  
aci m l g” n n they accused 
Darshe of sorcery, but as it turned 
out, he is an ordinary person | Hausa  

us i interjection hello, hi | Hausa sannu 
Us ku n. a guardian spirit to whom 

sacrifices are made before bringing 
in new crops | Hausa  

us -us  n. thunderbolt, noise of 
thunder | Hausa aradu, cida 
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ush = ny íush interjection expression 
rejecting irrelevant comments by 
another | Hausa kai, gafara! 

v ! interjection cry of joy made 
during the S wak festival to drive 
away calamities | Hausa  

z”  n. someone prone to bad luck | 
Hausa karfa 

 

V 
 
v d  n., adv.loc. (pl. v d din) 1. ward 

or quarter of town, neighborhood. 2. 
anywhere in town away from one's 
house. 3. outside | Hausa (1) unguwa; 
(3) waje 

v d d w  n. (pl. v d d w win) 
mosquito | Hausa sauro 

v du v.A1 (v.n. v ji) 1. lie down. 2. 
settle down, be quiet. 3. be stubborn, 
recalcitrant | Hausa kwanta 

v au n. (pl. v in) urine, urination 
ex t”k v au urinating | Hausa fitsari 

v gu v.A1 (v.n. v gi) 1. fall down, fall 
from high place ex nda v”g u da 
wakak d”b nu, nd n nda 
b”ncin kshi  kunuk duwa one has 
fallen from up in a data palm and 
then one has passed on into the well. 
2. descend into. 3. (the sun) set ex 
Afa v”gu bin ka nanga v”kshi mi 
b”na bai. If the sun has not gone 
down, you won’t disparage the 
buttocks of the cook. (because she is 
still on her stool in the cooking hut) | 
Hausa fa i 

v ji n. (pl. v j jin) monkey, esp. patas 
monkey (Erythrocebus patas) | 
Hausa biri 

v ji n. lying down (verbal noun of 
v du) | Hausa kwanciya 

v k n. (pl. v vin) hole | Hausa rami 
v k u n. | Hausa rahoniya 

v kshi n. (pl. v ksh shin) anus; 
buttocks | Hausa tsuliya, dubura; 

uwawu 
v n kau n. (pl. v n k kin) fish | 

Hausa kifi 
V”ng m n. man’s name | Hausa sunan 

namiji 
v ngu v.A2b (v.n. v ng ) spill, pour out 

| Hausa zubar 
v nyi n. (pl. v ny nyin) grinding quern 

| Hausa dutsen ni a 
v r  n. (pl. v r rin) pimple, boil, 

abcess | Hausa urji 
v r  d g a  idiom boredome, boring 

situation | Hausa  
v a n. (pl. v in) first ripe heads 

of millet | Hausa tumu 
v ”kw k n. rope use to decorate 

pot by making depressions | Hausa  
v u v.A2b (v.n. v ) remove seeds 

from millet head by rubbing ex a 
v nai b  - na v ”d  t” gac  
break off some seeds for me -I broke 
them off long ago! | Hausa tuma 

v g g nu v.A2c (v.n. v g g n , 
v g gan) roll along ground | Hausa  

v rk ku v.A2c (plac. of v rku) shoot 
many, shoot numerous times | Hausa 
hahharba 

v rku v.A2b (v.n. v”rk , v r”k) 1. 
shoot, shoot (arrow), shoot at. 2. 
throw, throw at ex ka v”rkai zay   
m”s k”m da fuwai throw a rope to 
your husband so that he can come 
down; v”rk” v”ji n  guguyak he 
threw at the monkey with a stone. 3. 
throw away | Hausa (1) harba; (2) 
jefa 

v ru v.A1 (v.n. v r ) 1. go out, exit, 
leave, go out and leave ex v r  af  
sunrise; Rama v”rengaran, a 
kalakta bai. If speaking comes out, 
it can’t go back in. 2. escape, get out 
of a dangerous situation. 3. sprout, 
grow ex A v”ran az”m, da kaci 
ayawa. It sprouts as grass but it 
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becomes grain. | Hausa (1) fita; (2) 
tsere; (3) tsiro 

v w utu v.A2c (v.n. v w ut , 
v” w wat) swing back and forth, 
swing around | Hausa yi lilo 

v  num. five | Hausa biyar 
v u n. a small beetle that bores into 

beans | Hausa  
v u v.A2a (v.n. v ) become pussy, 

for pus to form ex gab”rzaigu d go 
v ” bai the boil has not yet formed 
pus | Hausa  

v gu v.A2a (v.n. v g ) drag along on 
the ground, esp. something heavy or 
bulky | Hausa  

v iku v.A2b (v.n. vaik , v yak) 
encircle, surround, go in circles ex 
akshi da vaikin  w”nduwau they 
encircled the house; sau dus vaik”du 
there it was, bush surrounded it | 
Hausa kewaya 

v k n k n. (pl. v k n nin) large water 
pot | Hausa randa 

v kin n. (pl. v k kin) fireplace, tripod 
of stone on which a cooking pot is 
placed ex vakin shirin  b”na bai a 
fireplace with two stones will not 
cook | Hausa murhu 

v kin miyak s u n. tripod of pots used 
to place a pot for cooling food or 
water | Hausa  

v ktu v.A2b (v.n. vakt , v kat) roll the 
eyes ex t k  m y mgu g˘ r ma, 
g  garv ca k‰ v kat d g”r  
dl m bai the boy is getting sicker 
because yesterday he didn’t even 
move his eyes | Hausa yi fari 

V nau n. fourth traditional Ngizim 
month (a time of little work) | Hausa  

v naw  adj. empty, without benefit, for 
no discernable purpose ex na tfi 
s”sugu na tashi s”sugu vanawa I 
entered the room and found the room 
empty; ka tka wana vanawa you’re 
doing work for nothing | Hausa 
rashin sakamako, rashin abubuwa 

v r”Ö num. teen (used with g m  to 
form teens) ex g m  v r” g yi 
eleven | Hausa sha (kamar ìsha 

ayaî) 
v rak = g v rak n. (pl. v r rin) 

crowned crane (Balearica pavonina) 
| Hausa gauraka 

v r riy  n. strutting, moving in a 
proud and insolent way ex wunyau 
dlam n  v r riya the girl behaved 
insolently toward me | Hausa yanga 

v tku = b naf  n. (pl. v tk kin) 
uselessness, worthlessness; free, 
gratis, for nothing ex nda bar   
vatku they gave it to me for free | 
Hausa banza, kyauta 

v u v.D (v.n. v yi) (incompl. v wu with 
no expressed object v  before object, 
subjunc. d  v , sg. imper.  v  =  vi) 
1. shoot. 2. sting. 3. (intr.) contract 
syphilis ex na vang  I have 
contracted syphilis | Hausa (1, 2) 
harba; (3) 

v vi  n. (pl. v v vi ) tick (parasitic 
arthropod) | Hausa kaska 

v wu n. red earth, used as red paint for 
calabash decoration | Hausa koya 

v wu K kask  = v wusk  n. bright 
red velvet spider seen during the 
rainy season | Hausa karamiski 

v y  n. animal of any kind (domestic or 
wild); wealth ex w au n  v y  the 
man is wealthy | Hausa dabba ta 
kowane iri; dukiya 

v yi n. shooting (verbal noun of v u) | 
Hausa harbi 

vi, v  v.D shoot (imperative and 
subjunctive of v u) | Hausa  

v d  n. (pl. v d din) Cape hare (Lepus 
capensis), rabbit | Hausa zomo 

v u v.A2a (v.n. v ) act in a 
pompous manner, brag, boast ex 
Musa a vi a a ag”ri ga a l”man 
Musa brags about his wealth | Hausa 
yi ta ama, yi yanga 

v w  v.D will shoot (incompletive form 
of v u) | Hausa  



 Ngizim-English-Hausa Dictionary 147 

 

v y w  n. tiger nuts (Cyperus 
esculentus) | Hausa aya 

v yu v.A1 (v.n. v y ) wash, bathe ex 
v ya d  washing the face; v ya t”k  
bathing | Hausa wanke, yi wanka 

v y  see v w  | Hausa  
v˘k n k id.adj. emptiness of a hole, 

large pot, etc. ex vakanakgu kasu 
vokunok, go am the water pot is 
empty, there’s no water in it | Hausa  

v tu v.A2a (v.n. v t ) turn away, turn 
one's back | Hausa juya 

v v v  id. indicates blowing of wind 
ex v”dau karak mbasu bai a fiya 
v v v  it’s not pleasant outside, the 
wind is blowing hard | Hausa amsa 
amo 

 

W 
 
w det.PRM (spelled u in the standard 

orthography; suffix on nouns, verbal 
nouns, and entire phrases ending in i, 
u, a; imposes high tone on syllable of 
which it is a part; gu when added to 
words ending in consonants or e, o, 
ai, au) 1. the, the one previously 
referred to or implied ex wak u 
/wak  -w/ the tree; m r  /m ri -w/ 
the beard; zadau /zadak -w/ (word 
final -k deletes when adding -w) the 
seed; nda Shirau /sh r  -w/ (note 
that the phrase is definitized) the 
people of Shira. 2. suffix on 
incompletive transitive verbs when 
no overt object is expressed ex n  
ramau bai /ram -w/ I won’t say it. 
3. optional replacement for a genitive 
pronoun ex ka ika agai a au /a -
w/ gatatlak n”n, k  lawan agai 
anda gu  aikwag”ri if you see 
someone with his head broken open, 
you will see another with his guts in 
his hands | Hausa -n, -r 

w suffix (spelled u in standard 
orthography; deleted when anything 
follows the verb) completive marker 
on all verbs ex m su /m s”-w/ sold; 
g fau /g fa-w/ caught; m seu 
/m s -w/ bought and brought | Hausa  

w”- see under wu- if word is not found 
here | Hausa  

w d  n. circumcision | Hausa kaciya 
w dlg u v.A2c (v.n. w dlg ) dig 

up , dig out ex gaza w”dlg” ena 
doku ok gaza the chicken has dug 
up a grub | Hausa  

w du v.A1 (v.n. w d ) 1. cut off, slice 
off. 2. cross (road) at right angles. 3. 
circumcise ex wanzam w”d”n  
m yim the barber circumcized the 
boy. 4. (with a time expression as 
object) set a time, allot time ex 
yuwan w a nda w”d kshi da 
niyingara the time that had been 
alloted to them came to an end | 
Hausa yanke, gitta 

w u v.A1 (v.n. w íyi) (sg. imper. 
wíyi) become dry, dry up | Hausa 

bushe 
w l -w l  id. indicates hotness to the 

touch ex ab ngu n  ak  w l -w l  
the food is very hot | Hausa amsa 
amo 

w n n. (pl. w win; m mau; k tlai) 
son ex w”n b ba someone with 
whom one shares a special 
relationship, e.g. the Bades are w”n 
b ba to the Ngizims, the giraffe is 
w”n b ba to the camel | Hausa a 

w n  n. (pl. w n nin) day (24 hour 
period), spending the night | Hausa 
kwana 

w n nu v.A2c (plac. of w nu) spend 
several days | Hausa kwakkwana 

w”nd w  = m”nd w  n. (pl. 
w”nd w win) compound; members 
of a household | Hausa gida 

w nu v.A1 (v.n. w n ) spend the night | 
Hausa kwana 
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w”ny  n. (pl. w”nyany n, m mau 
g ma  ‘girls’; k tlai ‘daughters’) 1. 
girl, young woman. 2. daughter ex 
w”ny  g m  girl-child. 3. (as noun 
modifier) small (cf. m tkam) ex 
w”nyak jaka gangam a tiny little 
bag | Hausa (1) yarinya; (2) íya 

w nyi  n. a bird that follows cattle 
herds | Hausa bi-shanu 

w du v.A2b (v.n. w d ) cry out ex 
w” d”ng”ri  a an he broke out in 
tears | Hausa yi kuka 

w -w  id. indicates being in a 
hurry, being flustered | Hausa a 
gaggauce 

w rmu v.A2b (v.n. w rm ) precede, do 
already, to have already done ex na 
w”rm”na k” ata kakakkaugu I 
have already read the book | Hausa 
riga 

w tu v.A2b (v.n. w t ) unload, take 
down | Hausa sauke 

w w u v.A2c (v.n. w w r ) 
sprinkle on spices, etc. | Hausa 
barba a 

w tu v.A1 (v.n. w t ) 1. catch thing in 
the air;. 2. receive guest ex w”tak 
miyak W ne to receive So-and-so as 
a guest. 3. detect, become aware of, 
pick up on | Hausa (1) cafke; (2) 
kar a 

w zg ga n. risky behavior, taking a 
risk, doing something known to be 
dangerous ex w”zgaga mugba 
denaci dawa i galaga the monitor’s 
risky behavior has taken him into the 
fenced area | Hausa garaje 

w  pro.1 pl. incl. 1. we, us (plural 
exclusive independent pronoun); see 
also w , w , kuw , n w . 2. us 
(direct object pronoun) | Hausa mu 

w , w  pro.1 pl. incl. (long vowel in 
locative and incompletive sentences, 
short vowel in most other sentences); 
some speakers pronounce these 
pronouns with high tone) we (plural 

inclusive subject pronoun) | Hausa 
mun 

wa part. is it true that?!, can it really 
be?! (marker at the end of an 
incredulous question) ex k  d”m n  
n n  g”mak jaunak gayi wa?! can 
you actually carry an elephant 
haunch?! | Hausa  

w ba  n. spray, e.g. from wind 
blowing rain | Hausa feshi 

w bbi interjection (said holding 
mouth) expression of surprise (as 
reaction to negative news) | Hausa  

w bdu v.A2b whip, lash | Hausa sha a 
w ci n., adv.time olden times, of former 

days | Hausa daa 
w da n. (pl. w d ucin) dwarf | Hausa 

wada 
wadla m n. firefly | Hausa ma esu 
w g n i adj. (pl. w g n nin) 1. large, 

esp. of household ex nd  mp  kambi 
g a w”nduwa w g”nai one sets 
aside distribution bowls (kambi) for 
a large household. 2. communal labor 
ex kud  f t aka, w g n i d tk”d  
misfortune started a fire, but the 
communal group put it out | Hausa 
(1) babban gida; (2) gayya 

waj p n. necessity, obligation | Hausa 
wajabi 

wak  n. (pl. wak kin) 1. tree or plant 
that is growing. 2. on top of, high | 
Hausa (1) bishiya; (2) bisa, sama 

wakaf  n. (pl. wakaf fin) 1. 
premonition ex wakaf  tan y  my 
heart sank. 2. misfortune ex wakaf  
b n y  a misfortune has befallen me 
| Hausa fargaba, masifa 

w k tu v.A2c (v.n. w k t ) happen | 
Hausa faru, wakana, abku 

wak -y‰ n. a type of bird | Hausa sha-
biri 

wala n. fault, blemish, defect ex biwu 
na wala bai there’s nothing wrong 
with that | Hausa laifi, aibu 

w l di n. courtier | Hausa bafade 
walo n. ablutions | Hausa alwala 
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wal-wal-wal id. indicates sound of 
washing ex Na v ya f”n g nai wal-
wal-wal  w”  bai. (T”n j .) 
Riddle: I washed my calabash splish-
splash but it won’t get dry. (A dog’s 
nose.) | Hausa amsa amo 

w m adv. 1. again, some more, in 
addition ex w  nd g”ma  rawan 
wam? where will we meet again?; na 
b n  z”ba wam I have procured 
another wife (marriage). 2. (in 
negative) anymore; how about…? ex 
kwa na wam bai don’t cry 
anymore | Hausa kuma, sake, fa 

W mai n. male name | Hausa sunan 
namiji 

w m b u n. probably village 
weaverbird (Ploceus cucullatus) | 
Hausa aramin kabari 

wan  n. (pl. wanan n) 1. work, 
working. 2. habit, one’s natural way 
of doing things | Hausa aiki 

wanang  = d  wanang  adv. maybe, 
perhaps | Hausa wata ila 

w nau v.B (v.n. wanyi) send (person, 
thing); send word | Hausa aika 

w ndo n. (pl. w nd din) pants, 
trousers | Hausa wando 

wanga  n. sandals made from the skin 
of a cow’s head, with hair left on ex 
ng b r k  y  bar  n  wangar  
g a k rak raw  b  k  j j”m a 
hunter goes hunting wearing sandals 
because it is not plessant to walk on a 
thorn | Hausa takalmi 

w nu v.A2a (v.n. w n ) milk (a cow, a 
goat) | Hausa tatsa 

w ra existential there is (some), there 
are (some), it is there, they are there 
ex n  b z ? - wwo, w ra ~ wwo, 
b z  w ra is there any salt? - yes, 
there is ~ yes, there is salt;  tawan 
wara? what towns are thereabouts? | 
Hausa akwai 

w  = w m  conj. that, who, whom, 
which (introduces relative clause); 
see also m  w , m  ex n”n w a 

wan  yu the person who sent me; 
d”vu w a akshi  ”gau the road 
that they will follow | Hausa da, 
wanda, wadda, wa anda 

w a n. Sir, My husband (used to avoid 
saying a person’s actual name, e.g. a 
wife speaking to her husband) ex 
wa a, jakuwaci v”g”ngara my 
husband, your cap has fallen off | 
Hausa  

w au n. (pl. ndau) the person in 
question (previous reference form for 
n n) | Hausa mutumin 

wa t  n. inheritance | Hausa gado 
w s”r  n. (pl. w s”rar n) European | 

Hausa Bature 
w sku v.A2b (v.n. wask , w sak) mix 

by shaking, e.g. spices and cut pieces 
of meat, fermented guinea corn 
( atl ) ex Musa waskena tluwigu 
na batara Musa has mixed the meat 
and spices | Hausa  

w t”sh  = wattash  n. sneeze, sneezing 
| Hausa atishawa 

wat , wat i, w teu interjection (at the 
beginning of a clause) well, well 
now; (at the end of a clause) then, too 
ex wate kwa dlam baya well do 
something; wate na z”bak tawan? 
well then which one will I marry?; 
na j ng  wat  I just went away, so 
then I went away; tam wate? well 
what is it then? | Hausa  

wattash  = w t”sh  n. sneeze, sneezing 
| Hausa atishawa 

w w i adv.man. on purpose, 
intentionally ex tl mp y  ka g”r  
w w i he tore his clothes on purpose 
| Hausa da gangan 

w w‰m  = w‰w‰m  n. praise crier | 
Hausa maro i 

w wu = w. l k = w. g ji n. Acacia 
senegal or A. dudgeoni, a source of 
gum Arabic | Hausa akwara 

w yak n., adv.time next year | Hausa 
ba i 
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w yi n. (pl. w y yin) tethering post | 
Hausa tirke 

w yu v.A1 (v.n. way ) become sated 
with food or drink, have enough to 
eat ex na way”ng  n  s”ma I got 
drunk on beer | Hausa oshi 

w yu v.A2a (v.n. w y ) disperse, 
scatter, separate, split up ex 
w”nduwa  w ya  ak m yim bai 
a household will not break up on 
account of a child | Hausa watse 

waíy íyi n. commander during battle | 
Hausa madugun ya i 

w z  n. (pl. w zaz n) mare | Hausa 
go iya 

w z k n. sermon, speech | Hausa 
waíazi  

W z  n. counselor to Mai, vizier | 
Hausa waziri 

w s k n. charm that is protective 
against being shot ex c  n  w s k 
y ye ka ikan  d g   n  n”n, k  
gw f”n c  even if you have a 
protective charm, if you see an arrow 
coming, duck! | Hausa k u-d -b ra  

w d  n. braying of donkey ex b d l  
w rd  the donkey is braying | Hausa  

w  n. (pl. w in) 1. brightness, 
bright light, flash of light. 2. 
lightning. 3. cheerful expression ex 
w ak jamp l wayuk anda  a 
chieerful expression shows a full 
stomach | Hausa (1) haske; (2) 
wal iya; (3) faraía 

w l w l  n. white-faced tree duck 
(Dendrocygna viduata) | Hausa 

irinjijiya, wushi 
w li n. alms-seeking | Hausa bara 
w lu v.A2a (v.n. w li) beg for, beseech | 

Hausa  
w s  n. (pl. w sas n) Gambian oribi 

(Ourebia ourebi) | Hausa batsiya 
w t  n. (pl. w tat n) between, among ex 

kur”n  mbasu  w tak nd wa he 
refused to settle among other people | 
Hausa tsakanin, cikin 

wiy k n. (pl. wiy yin) vulva, pudenda | 
Hausa duri 

wiy k karau n. (pl. wiy k kar rin) a 
type of insect | Hausa askan ruwa 

w‰w‰m  = w w‰m  n. praise crier | 
Hausa maro i 

wu- see under w”- if word is not found 
here | Hausa  

wud  = wuj  n. (pl. wud” in) 
affair, activity, business | Hausa 
alíamari, shaíani 

w ku = ng ku = gamíyaíyi  n. 
mosquito larva | Hausa íyar randa 

wuj  = wud  n. (pl. wuj” in) 
affair, activity, business | Hausa 
alíamari, shaíani 

w m = ng m part. (1) (clause final) 
when, upon (signals completion of 
the event); (2) (after noun) as for, 
also | Hausa  

wunyakw n  n. girlishness, being a girl 
| Hausa yarinyataka 

w ra n. (pl. w r rin) 1. neck. 2. voice 
| Hausa (1) wuya; (2) murya 

w r r w  n. high pitched call to locate 
companions, e.g. herders ex 
makwat ucin  w r r w  g a 
z g y  r  kam nc waksh  the 
herders are calling to know where 
their companions are | Hausa amsa 
kuwwa 

w r k n. (pl. w r rin) leopard 
(Panthera pardus) | Hausa damisa 

w ra z g”r n. ankle | Hausa wuyan 
afa 

wur  n. (pl. wurar n) 1. cowrie shell. 2. 
a dice game played with cowries | 
Hausa wuri 

Wur w  n. a female name | Hausa 
sunan mace 

wuriy  n. borrow pit; any open pit 
where water can gather | Hausa 
kududdufi 

w ji n. (pl. wu j jin) red scorpion | 
Hausa kunama 

wu n k n. burned crust of tuwo in pot | 
Hausa anzo 
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w ru v.A1 (v.n. w r ) help out, 
intercede to help with task, help 
someone down from a high place, 
intercede ex aci wur  b bag”ri he 
went to help his father out; kawra 
bai! don’t interrupt! (said to a child 
who kept adding the final words to 
sentences of a folktale before the 
storyteller could say them) | Hausa  

W w  n. a female name | Hausa 
sunan mace 

w íyi n. (pl. w in) fart, farting | 
Hausa tusa 

w íyi m gba n. one of the wild beans 
Vigna pubigera; V. reticulata; V. 
vexillata | Hausa waken damo 

w rzu n. (pl. wurz zin) back of person 
or animal; bark of tree; husk on 
peanut kernels or beans | Hausa baya, 
awo 

w su v.A1 (v.n. w shi) swell up due to 
infection, sprain, or other causes | 
Hausa kumbura 

w su v.A1 (v.n. w s ) place new 
pieces of palm leaf in partially woven 
mat or rope in order to continue 
weaving | Hausa ofa 

wu-wu-wu id. sound of a donkey 
braying | Hausa amsa amo 

w yíi n. drying up (verbal noun of 
w u) | Hausa  

w z n k n. end of the hot, dry season | 
Hausa bazara 

w zu v.A1 (v.n. w z ) 1. pour a little 
liquid, pour in a stream. 2. mix kunu 
or fura | Hausa (1) raga ruwa, 
tsiyaya; (2) dama 

 

Y 
 
ya v.C irreg. go (incompletive form of 

ju) | Hausa zuwa 
ya part. else, e.g. who else?, particle 

used with question word “who?” to 

indicate unlikelihood of alternatives 
(cf. nya) ex Usman baya tai ya? 
who could it be but Usman? | Hausa  

Y b  n. a male name equivalent to 
At y ye | Hausa sunan namiji 

y bz w i id.adj. indicates disheveled 
hair | Hausa amsa amo 

y  n. (pl. y a n) poison for arrows 
| Hausa dafi 

ya z  n. (pl. ya z zin) hairy goat | 
Hausa akwiya buzuzu 

y d l n n. small, flat stone used to 
pulverize powdered make-up | Hausa  

yad , yan  v.C irreg. take, carry 
(incompletive form of j”d ) | Hausa 
zuwa 

y  n. (pl. y in) hair; feathers ex 
y  t  feathers | Hausa gashi, 
gashin tsuntsu 

y ”lam n. red body powder made by 
grinding a type of red stone | Hausa  

y g” am i n. (pl. y in) quills of 
porcupine | Hausa  

y g g  n. spear with barbed point 
(smaller barbs than dl em) | 
Hausa mashi 

y g n  n. (pl. y g n ucin) sibling or 
child of a sibling | Hausa anuwa 

y g n ngu adv. maybe, perhaps | 
Hausa wata ila 

y g  = y g  tku = y g n  = y g n ngu 
= y  k sau adv.time at this same 
time, a time corresponding to the 
present time ex y gi tku jing”ri it 
was at this time that he left; waya 
y gina da z j wa tla next year at 
this time may he slaughter a cow for 
us | Hausa warhaka 

y i u v.A2b (v.n. yai , y ya ) 1. roll 
up, bundle up ex Buci zh”rau nda 
yai au na gwaigwai. As for a mat of 
shame, one rolls it up with the 
actions of a mad person. 2. wrap on 
turban; turban/install Mai | Hausa 
na e 
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y iku v.A2b (v.n. yaik , y yak) 1. rub 
pottery to smooth surface. 2. joggle a 
child to comfort it | Hausa  

y k ndi n. two-stringed lute with a 
large resonator, typically played for 
hunters | Hausa garaya 

y  k sau = y g  adv.time at this same 
time, a time corresponding to the 
present time ex garv ca y  k sau 
nda mp”n  z bau yesterday at this 
time the marriage ceremony took 
place | Hausa warhaka 

y k n n. attention, attentiveness | Hausa 
lura 

y k ntu v.A2c (v.n. y k nt , y k n) 
pay attention, be attentive to ex g za 
y k nt  bai k n  g y m bal r b n  
kutlatlkingarau the hen was 
distracted and the cat killed all her 
children | Hausa ankara 

y l n. (pl. y l lin) family, household | 
Hausa iyali 

y lo n. small eggplant, garden egg 
(Solanum incanum) | Hausa yalo 

y m u n. (pl. y m in) black 
plum tree (Vitex doniana) | Hausa 

inya 
y m i = y w i interjection alas! | 

Hausa wayo! 
y manci n. (pl. y mancac n) small 

farm owned privately by member of 
a household in addition to the main 
farm owned by the head of the 
household | Hausa gayauna 

y nau n. (pl. y n nin) 1. tooth. 2. 
sharpness (of cutting edge) | Hausa 
(1) ha ori; (2) kaifi 

y n  k”r g m k n. early millet, when 
the seeds are still soft and milky 
(earlier than v a) | Hausa  

y nyi n. mother (from Kanuri ‘my 
mother’) | Hausa uwa 

y ptu v.A2b (v.n. y pt ) blink ex  
yapt   rakt  a agar  (the girl) is 
blinking and swaggering | Hausa 
kyifta ido 

y  n. somersault | Hausa  

ya  n. heartburn, indigestion, gas, 
belching from sour stomach | Hausa 
magwas, warnafi 

Y m  n. the son or younger brother 
of a Mai in line for position of Mai | 
Hausa yarima 

y  n. whistle | Hausa usur 
Ya w  = He w  n. Maiduguri | Hausa 

Maiduguri 
yas k n. 1. hermaphrodite (animal or 

human). 2. steer | Hausa (1) mata-
maza; (2) dake 

y si-y si witchweed (Striga 
senegalensis or S. hermontheca), a 
parasitic plant in guinea corn | Hausa 

udiji, makasa 
y t k c m  = d lam  = r b r”b  n. 

set one person against another 
through gossip or spreading rumors | 
Hausa gulma 

yau v.D (v.n. y ) (subjunc. d  y , sg. 
imper.  y ) carve wood, carpenter, 
make by carpentry | Hausa sassa a 

yau v.D (v.n. y ) (subjunc. d  y , sg. 
imper.  y ) feel or enjoy something 
external such as heat or coolness | 
Hausa ji 

yau v.D (v.n. y ) (subjunc. d  y , sg. 
imper.  y ) leak, drip | Hausa yi 
yoyo 

y w  n. African tetra or characin 
(Brycinus spp., formerly Alestes spp.) 
| Hausa awara 

y w i = y m i interjection alas! | 
Hausa wayo! 

y wo n. bristly starbur 
(Acanthospermum hispidum) | Hausa 
kashin yawo 

y y  n. (pl. y yaucin) great 
grandchild; great grandparent | Hausa 
tanta a kunne 

y ye conj., post., part. 1. even ex v dau 
y ye, wa jiba ba even th hare, let’s 
catch him. 2. even if, even though, 
although, though ex jagadlau jid ci 
tl”ri y ye,  kal  bai even if a lion 
attacked him he wouldn’t be afraid. 
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3. no matter…, …ever ex k‰ gadlai 
k‰ tam y ye whether a granary or 
whatever it may be. 4. maybe, 
perhaps, about ex m gi shirin y ye 
sa dlami maybe we’ll spend a couple 
of weeks. 5. as for ex  y ye na ta 
alw shig a ag  bai as for me I’m 
not praising myself | Hausa ko 

yayi n. neighing of a horse | Hausa 
hininiya 

yayyawu n. button grass (Mitracarpus 
hirtus) | Hausa goga masu 

y  interr.pro. whose, who 
(interrogative pronoun when used in 
genitive construction) ex m”duwa 
gay ? whose house | Hausa na wa 

ye conj., post., part. 1. also, too ex 
Kwa a v”d”n, matkamgu ye a v”ji. 
If a donkey is stubborn, his son too 
will be stubborn. 2. (= y ye) even if, 
even though, although, though ex Ka 
kur” b”mb”kshi ye, ka mbas i ak 
b”mb”kshi. Even if you reject your 
buttocks, you sit on your buttocks. 3. 
as for, indeed ex kun ye kun gamsak 
bai as for you, you are not men. 4. 
(b  ye) or, or else | Hausa ma, kuma, 
ko 

y  /ya / v.TAM (marks future tense 
preceding a verbal noun) is going to, 
will ex gusku t”n na ye kas”ma 
t”kagani na ni na bi dabaku now I 
will prepare my body and go and get 
the girl | Hausa za 

y ke quant.univ. whoever, of whoever 
(universal pronoun used in genitive 
constructions) ex kaika jagay ke  
t  t wu? did you see everything 
there? | Hausa na kowa 

yi v.C irreg. go (subjunctive of ju) | 
Hausa  

yi, y  v.D 1. carpenter, carve wood 
(subjunctive and imperative of yau). 
2. feel external sensation 
(subjunctive and imperative of yau). 
3. leak, drip (subjunctive and 
imperative of yau) | Hausa  

yid , yin  v.C irreg. take, carry 
(subjunctive of j”d ) | Hausa kai 

yin  n. oath ex na tan  yin  n  
d”m  I took an oath on an anvil 
(traditionally one touches an anvil 
when taking an oath) | Hausa 
rantsuwa 

y n u v.A2b (v.n. y n ) faint | Hausa 
suma 

y wo n. (pl. y w win) childhood friend 
| Hausa aboki 

yo interjection Excuse me! | Hausa 
Gafara!, Matsa! 

yo ! interjection ooh!, I see!, oh, now I 
remember! | Hausa ashee, na tuna!, 
ohoo! 

y  n. leaking, dripping (verbal noun of 
yau) | Hausa yoyo 

y w n n. (pl. y w win) 1. day, period 
of 24 hours ex Mai Badayo dlam 
yuwan gatkasa  ak ma amba 
Mai Badayo spent seven days on the 
madamba mat (as part of an 
installation ceremony); yuwan  t”fa 

 v”ra gradually. 2. spending the 
night ex nda y w n? how was the 
night? (standard greeting) | Hausa 
kwana 

y wan n. sleeping | Hausa barci 

 

íY 
 
íyale adj. easy to do, easy to obtain, 

feeling better from illness ex wana 
íyale = íyalek wana easy work | 
Hausa mai sau i 

íyamak id. indicates eating completely 
ex p tk”n  f nau íyamak he licked 
the calabash completely clean | 
Hausa amsa amo 

íy mu v.A1i (v.n. íyam ) submerge, 
dive under water | Hausa nitse 
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íyamíyam n. metal gongs used to 
accompany tamb l, played with a 
gazelle horn | Hausa  

íy  n. (pl. íy in) frog roselle 
(Hibiscus asper) | Hausa yakuwar 
daji 

íya a ai n. (pl. íya a a n) ululation | 
Hausa gu a 

íy wu v.A1it (v.n. íyaw , yi) 
procreate; bear, give birth; sire, 
father ex am t g”ri da íyaun kshi 
his wives then gave birth; da íyawai 
g”ms  then she gave birth to the son; 
z”g”mdu t”nu sai gambaram da 
íyawi when he had planted, the okra 
produced fruits | Hausa haifu, haifa 

íyi  id. indicates bright red ex b  íyi  
bright red | Hausa amsa amo 

íyi l id.adj. clean and clear (water) ex 
am gumbakgu íyi ul the water of 
this pond is very clear | Hausa amsa 
amo 

íyuw  n. (pl. íyuwaw ) 1. broom. 2. (in 
sh k íyuw ) armpit | Hausa tsintsiya 

íyuwa k sa b zh k n. a stiff broom 
used to sweep trash together on a 
rubbish heap | Hausa tsintiyar juji 

íyuwa k sa k m n. a broom made of 
stalks for sweeping up brush on a 
farm | Hausa tsintiyar gona 

íyuwa l ma n. a type of soft broom for 
sweeping a house | Hausa tsintiya 
mai laushi 

íy wu v.A1 (v.n. íy w ) yank on, pull 
on or extract something that offers 
resistance, draw back | Hausa  

 

Z 
 
z b  n. marriage | Hausa aure 
z b b yu v.A2c (v.n. z b b y , 

z b bai) wash millet with bran 
removed before pounding into fine 
flour | Hausa zurta 

z b i n. (pl. z b bin) 1. eggs on which 
hen has sat but which did not hatch. 
2. a child born to a woman who has 
become pregnant after the death of 
her husband | Hausa (1) bara gurbi; 
(2) ? 

z bau v.B (v.n. z b ) marry ex n  
z”ban  k”m I will marry you; wa 
dlama z”b wa let’s get married; 
t us” z ga(k X n  Y) perform a 
marriage (between X and Y); mp k 
z b  marriage celebration | Hausa 
aura 

z b yu v.A2c (v.n. z b y ) start 
boiling, emit steam ex Z”bayuk 
dawai bak”na w”rau. The boiling of 
the pot has burned its neck. (One has 
suffered the consequences.) | Hausa  

z”bg  n. (pl. z”bg gin) spur-winged 
goose (Plectropterus gambensis) | 
Hausa dinya 

z bg u v.A2c (v.n. z bg” ) fall or 
collapse because of being poorly 
supported ex ka s”rmi f”naningu 
b”lan bin, a z”bg” angara if you 
don’t arrange those pots well, they 
will slip and fall | Hausa zame 

z bu v.A1 (v.n. z ba) contact, meet up 
with, meet face to face | Hausa  

z dai n. (pl. z d din) 1. young boy 
living in household and working as a 
servant. 2. unmarried young man | 
Hausa bara; gwauro 

z d p”d , z d p”n  v.A2bt put up as a 
guest | Hausa saukar 

z d pu v.A2bi (v.n. z d p ) 1. land, 
alight. 2. lodge, stay as a guest | 
Hausa sauka 

z d  n. cattle track | Hausa  
z d n  n. (pl. z d n nin) being a 

servant | Hausa  
z d  num. six | Hausa shida 
z” k  id. indicates sound of rumbling, 

clatter ex amau  v”gi z” ka! there 
is a loud rumbling of thunder there! | 
Hausa amsa amo 
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z u v.A1 (v.n. z , z a) dig | 
Hausa tona 

z g mu v.A2b (v.n. z”g m , z g m) 
plant, sow | Hausa shuka 

z g r n. time (as in “two times”) | 
Hausa sau 

z g”r n. (pl. z g r rin) 1. foot, leg ex 
z g r kwan person (usually old man) 
walking with a walking stick. 2. (= 
g t”  z g”r) track, footprint | Hausa 

afa 
z g r p id.adj. sloping, a place with a 

slope ex na dl n  am da z”g”r”p 
gad” a I fetched water from the 
place where the bank of the lake 
slopes | Hausa  

z”g  n. (pl. z”g ucin, z”g w cin, 
z”g gin) sorceress who presides over 
traditional rituals such as burials | 
Hausa mayya 

Z gak”r  n. a male name (“he knows 
his”) | Hausa sunan namiji 

Z gan”ns k  = Z gan”sk  n. a male 
name ("GOD knows") | Hausa sunan 
namiji 

Z g nai n. proper name (“he knows for 
me”) | Hausa sunan mace ko namiji 

z ga  n. north | Hausa arewa 
z gau v.B (v.n. z g y ) (incompl. z g  

before objects, subjunc. d  z g , 2nd 
subjunc. d  z ga, sg. imper.  z gi) 
1. know ex na z”ga aci I know him; 
n  z g ya had I only known. 2. (with 
action noun as complement) know 
how to, be able to ex z”gan  zha 
ankata he knew how to wage war 

well; ci o, kazga k wa bai as for 
you, you don’t know how to play. 3. 
(with sentential complement) know 
that ex ndazgan  v”ji n  wura, nd  
tausau  ak gu one knows that a 
monkey has a neck, but he is tied 
around the back; ka z”gadu 
b”dlamu  yv wa bai you know that 
hyenas won’t leave us alone | Hausa 
sani 

z g wu n. hill, sand dune | Hausa tudu, 
jigawa 

z g y  n. knowledge | Hausa sani 
z g ge n. some delicacy taken as a 

present, gift from traveler | Hausa 
kyauta, tsaraba 

z gu  n. (pl. z gw a in) large adze 
used to hollow out deep objects such 
as mortars | Hausa mahuri 

Z g”m n. seventh traditional Ngizim 
month | Hausa  

z l m  n. (pl. z l mam n) 1. craving, 
greed, esp. for food ex awuk 
v”n kau ka gun m yim b ci 
z”l ma a fishbone is the remedy for 
a greedy child. 2. roaming from 
house to house seeking favors | 
Hausa  

z m nu n. (pl. z m n nin) ostrich 
(Struthio camelus) | Hausa jimina 

z mau v.B (v.n. z ma) 1. forge. 2. 
flatter, persuade | Hausa (1) era; (2) 
lallasa, ja hankali 

z m l m = z m l l m id.adj. 1. 
oval-shaped but very long ex f”nau 
kasu z m l m the gourd is ovular. 
2. naked ex naika gu j”m baci 
zuwak t”kau kasu z”m ”l”m I saw 
a stark naked madman | Hausa  

z mtu v.A2b (v.n. z mt ) 1. strip off, 
strip away. 2. draw (water from well) 
| Hausa dare, ja ruwa 

z mz mtu v.A2c (v.n. z mz”mt  (note 
tone)) perform sorcery | Hausa maita 

z n u v.A2bi (v.n. z n ) wither | 
Hausa yankwane 

z n m-z n m id.adj. nutty taste, e.g. 
peanuts, Bambara groundnuts, 
tigernuts ex gwadangu dabaka kasu 
z”nam-z”nam the roasted peanuts 
are nutty tasting | Hausa gar i 

z n wa u v.A2c (v.n. z n w ) 
shrink | Hausa age 

z ng g u v.A2c (v.n. z ng g , 
z ng ga ) doze off | Hausa yi 
gyangya i 
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z”nz n n. (pl. z”nz nin) riddle, tale, 
folktale, fable ex Z”nz n! - Asasa! 
(opening formula for telling a tale) 
Here’s a tale! - Let’s hear it! | Hausa 
tatsuniya 

z mp” m n. meat baked in a pit in the 
ground | Hausa  

z n id. indicates passing swiftly ex 
Z” ”n n t” da sau! (D”ga) Riddle 
Zip! it passed by here. (Arrow) | 
Hausa amsa amo 

z ”t n. (pl. z in) Abyssinian 
ground hornbill (Bucorvus 
abyssinicus) | Hausa bultu 

z bu v.A2b (v.n. z b ) cause 
disharmony, sow dissention ex 
ramak z” bak a a things said in 
order to cause dissension | Hausa 
ha a fa a 

z” uk id.adj. indicates deepness of 
hole ex t”mau dlam”ngara z” uk, 
karak zata ba the mortar has gotten 
so deep (from use) that is isn’t good 
to pound in | Hausa amsa amo 

z g au n. a trap in which small 
fowls or rodents become entangled | 
Hausa tarko 

z” k  n. pond, place where water ends 
up | Hausa kududdufi 

z rmu v.A2b (v.n. z rm ) leave | 
Hausa tafi 

z n ku v.A2c (v.n. z n k ) set out 
on a journey | Hausa  

z z ru v.A2b (v.n. z z r ) slip down, 
e.g. one’s trousers ex yawai! a 
jibanai sau, wandoga a 
z”z”rangara oh no! hold this for me, 
my pants are slipping down | Hausa 
so ale 

z b nu n. (pl. z b n nin) guinea fowl 
(Numida meleagris) | Hausa zabo 

z ba  n. a skin disease causing pustules 
| Hausa mai kwabo 

zabau n. (pl. z babin) navel | Hausa 
cibiya 

z b yu v.A2b (v.n. zab y , azab i) 
clear weeds from farm in preparation 
for planting | Hausa sassabe 

z bu v.A2a (v.n. z b ) wade through 
heavy grass (but not water) | Hausa 
ratse 

zadak n. (pl. zadadin) 1. seed. 2. good 
quality millet. 3. kind, type, race ex 
zadak ama tawanke any kind of 
woman; ka dlam  zadak k” k yak 
bai don’t treat me the way the 
squirrel did | Hausa iri 

z dau v.B (v.n. zaji) arrive, reach a 
destination | Hausa sa, kai 

z fa n. trotting a horse, esp. during 
rainy season to prevent the horse 
from falling | Hausa sassarfa 

z g mu v.A2b (v.n. zag m , z gam) 1. 
hurl a spear, hit with thrown spear. 2. 
make incantations | Hausa yi kisan 
baki 

z gu v.A2a (v.n. z g ) wait for; wait, 
pause | Hausa jira, dakata 

zag r k n. (pl. zag r rin) cross pole 
on a shelter or bed | Hausa  

z gw d  n. meddlesomeness, 
tampering with others’ property | 
Hausa karambani 

z t n n. olive (Olea europea) | Hausa 
zaitun 

z ju v.A2a (v.n. z ji) punch with fist | 
Hausa nausa 

z k  n. small knife with a short, sharp 
blade, used to make tribal marks or 
pierce boils | Hausa  

zakiy  n. elbow | Hausa gwiwar hannu 
zakk‰j  n. palm shoots | Hausa maruci 
z k‰j  n. palm shoots, eaten as a 

vegetable | Hausa muruci 
z kwca  id.adj. something suprising, 

out of the ordinary ex y  m”sh”ngu 
k  s  z kwca  the fruits of the 
tamarind are amazingly abundant; 
y wai z kwca ! dabak  
íyaw”ngar  gafa z b gar  
astonishing! the girl gave birth on the 
day of her wedding celebration; 
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z kwca ! mangw r  z ga , 
g”d”gar  bai t gara! amazing! a 
northern mango, no picking just 
eating! | Hausa amsa amo 

zakwt k n. (pl. zakwtat n) Ruppell’s 
griffon (Gyps rueppellii) ex zakwtak 
mazamak  fuwayi   g au bai 
griffon the hunter doesn’t descend to 
the ground for nothing | Hausa 
mikiya 

z l mtu v.A2c (v.n. z l mt , z l m) 
oppress, tyrannize, treat harshly | 
Hausa zalunta 

z l l i id.adj. indicates something long 
and thin (snake, long neck) | Hausa 
amsa amo 

zam adv.time again, up ’til now | Hausa 
har yanzu, kuma 

zam  n. (pl. zamam n) good luck at 
hunting | Hausa  

z m di adj. zig-zag pattern, having a 
rough edge ex m y g b c  z m di 
the edge of the mat is rough | Hausa  

zam k n. ladder | Hausa tsani, kuranga 
z m n n. (pl. z manan n) time, 

period, epoch | Hausa zamani 
zamb  num. thousand | Hausa dubu 
z mb  n. head of millet with the grain 

still on it | Hausa zangarniya 
z mtu v.A2b (v.n. z mt ) jerk out, 

snatch, snatch up | Hausa wace 
Zan n. (pl. Zanz nin) Kanuri person or 

language | Hausa Babarbare 
zan i n. (pl. zanan n) man’s gown | 

Hausa riga 
z nd  n. the path that water takes when 

flowing ex Am a ”ga zande da yi 
da v”ji z” ki. Water follows a path, 
goes, and collects in a river bed. 
(This is the normal course of things.) 
| Hausa hanyar ruwa 

z nga n. woman’s upper arm bracelet | 
Hausa  

zan  g b r k n. | Hausa íyar shara 
shi iya 

z nkam n. false accusation ex nda 
dl mn  z nkam k r   a 

Gab k u, k r  wanag”ri b i a false 
accusation of theft has been made 
against Gabakau, but theft is not his 
work | Hausa azafin 

zank r r  id.adj. tall and thin | Hausa  
z ntu v.A2b (v.n. z nt ) discuss ex 

kwa zantu ramau gambasak bi? 
have you discussed and fully settled 
the matter? | Hausa zanta, tattauna 

z p”n wu n. trembling in excitement 
or agitation, as by wrestlers ex nd  
m n  a  waíy íyi kapa 
z p”n wu jibn  aci the warrior 
was incited through praise to the 
point where trembling overcame him 
| Hausa za ami, kyarma 

z p nu v.A2b (v.n. zap”n , z pan) 
churn milk; shake water with flour in 
gourd | Hausa ka a nono 

za  id. 1. indicates whiteness ex arawai 
za  snow white. 2. indicates 
completeness ex kam N m”mba za  
t s”n k Namimba’s farm has 
produced nothing but empty grain 
heads | Hausa amsa amo 

Z a n. female name | Hausa sunan 
mace 

z b l n. riding boots | Hausa  
z ap n. rags | Hausa tsumma 
z  id.adj. indicates something long 

| Hausa amsa amo 
z r  n. tying an animal with a long 

rope so that it can graze without 
wandering away | Hausa talala 

z ru = z rau v.A1, v.B (v.n. zar , 
zara) pull, pull along (esp. living 
thing such as a goat) | Hausa ja 

z ru v.A2a (v.n. z r ) 1. overload, 
overcharge (an animal). 2. choke ex 
n wuk z r”n  yu saliva caused me 
to choke | Hausa  

z t mu v.A2b (v.n. z t m ) pound in 
mortar | Hausa daka 

z t mu v.A2b (v.n. z t m ) become 
full | Hausa osa 

z tu v.A2a (v.n. z t ) pound in mortar | 
Hausa daka 
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z utu v.A2b (v.n. zaut , z wat) have 
diarrhea | Hausa yi zawo 

Z uz u n. Zaria | Hausa Zariya 
zaw  n. (pl. zawaw n) stick, staff | 

Hausa sanda 
z w k n. red millet ex z w k gar   

k gun w s k bai red millet alone 
will not serve as protection from 
being shot | Hausa jan gero 

zaw  n. prostitute | Hausa karuwa 
z wat n. diarrhea | Hausa zawo 
z w y  n. 1. a traditional Ngizim song. 

2. a men’s kanjau dance involving 
twisting, performed to this song | 
Hausa  

z w ci n. long hooked stick used to 
pull fruits down from a tree | Hausa 
makata 

z wuk n. (pl. z w win) smoke | Hausa 
haya i 

z yat n. slaughtering (verbal noun of 
z du) | Hausa yanka 

z y y  n. a game where children who 
have been given a bath jump about to 
get dry | Hausa  

z yi n. (pl. z y yin) rope | Hausa igiya 
z zbu v.A2c (v.n. zazb , z zap) rip 

loose, rip off ex na zazb”na aw  
nimgu I ripped off the neem leaves | 
Hausa tuge 

z zgu v.A2b (v.n. zazg , z zak) 1. 
scratch, rub to relieve an itch. 2. 
(with aikw k) raise hand in salute to 
a superior | Hausa (1) sosa; (2) (+ 
aikwak) yi jinjina 

z zku v.A2b (v.n. z zg , z zak) shove 
someone with the shoulder ex w”nya 
tku! m w k”m dl m”ngara g wa, 
k  l wang nai ka zaskay  w w i 
this girl! your shamelessness is huge, 
you look at me and then bang into me 
on purpose | Hausa mangara da 
kafa a 

zh”bzh b n. (pl. zh”bzh min, 
zh”b bin) earthworm | Hausa tana 

zh gw t n. (pl. zh gw gwin) the 
fingers of one hand | Hausa yatsu 

zh gzh k mad u n. a type of wasp or 
hornet | Hausa rinar doki, rinar 
zanzaro 

zh mbi n. blow to the back, punch in 
the back | Hausa dundu 

zh  n. (pl. zh zhin) war, waging war | 
Hausa ya i 

zh  id. action running in all directions 
| Hausa amsa amo 

zhab w  n. (pl. zhab w win) honey; 
bee ex m  zhab w  = j w k 
zhab w  bee; am zhab w  honey; 
D niy  zhab w : ka l”nt”  miy ci 
n”n, ìM!î, vaci ye, ìM!î The world 
is like honey/a bee: if you touch it in 
your mouth, (you say,) “M!”, if it 
stings you, (you say,) “M!” | Hausa 
zuma 

zh g”m n. (pl. zh g g”m) 1. isolated, 
uninhabited area in the bush. 2. need 
to defecate, defecating ex zh g”m 
d”man  yu I have to defecate | 
Hausa  

zh mp lk t  n. person of no account 
ex main  j n  ram   d g m 
dayv n  kw kwanaucin 
zh mp lk t  the prince took his 
opinion to the king calling the 
courtiers a bunch of no-accounts; 
w c  D uzi an t kau at”n g sku 
dl m”ngar  zh mp lk t   
w”nd wau Dauzi used to be the 
favored wife but now she has become 
a no-account | Hausa wofi 

zh nyi n. (pl. zh ny nyin) calabash 
spoon, gourd ladle ex gangam 
zh nyi small gourd ladle; m r”m 
zh nyi large gourd ladle | Hausa 
ludayi 

zh bu v.A2a (v.n. zh b ) 1. pinch, 
squeeze together, grasp tightly. 2. 
hem in, pester, worry | Hausa  

zh gom n. (pl. zh gw mcin) brave 
man, great warrior | Hausa jarumi 

zh m”  = zh m”k n. spine, vertebrae | 
Hausa ashin baya 
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zh mba d r ri n. an af k apron used to 
carry a baby, decorated with cowry 
shells which rattle to comfor the baby 
| Hausa  

zhir k n. cross poles to support roof of 
shelter, bed, or other structure | 
Hausa  

zh rau n. modesty, shame, 
embarrassment, reticence | Hausa 
kunya 

zh r wu v.A2b (v.n. zhiruw , zh rau) 
become embarrassed, become 
ashamed | Hausa ji kunya 

zh y m n. cuspid, bicuspid | Hausa fi a 
zh zh ya n. the fig tree Ficus thonningii 

| Hausa ce iya 
zh m id.adj. sour, fermented (but not 

naturally sour, such as tamarind) ex 
zh mk any  = any  zh m sour milk | 
Hausa tsami 

zh m-k l  n. miya mixing both sour 
tasting and slimy ingredients (viewed 
as somewhat uncompatible) | Hausa  

zh m-t k ri n. kunu made from 
fermented grain | Hausa tsamin 
gwauro 

zh˘mu v.A2a (v.n. zh‰m ) ferment, 
become sour | Hausa  

zh tu v.A2a (v.n. zh t ) filter a liquid 
off, pour off | Hausa tsiyaye 

z d ura n. cut-throat (Amadina 
fasciata) | Hausa yankan Allah 

z du v.A2a (v.n. z d , z yat) slaughter 
an animal by cutting its throat; 
excecute ex Auduk zida gwamak a 
zidak jaunak bai. A knife for 
slaughtering a ram will not slaughter 
an elephant. | Hausa yanka 

z zi n. thread of horse hair used for 
stitching | Hausa  

z˘g l ganj  n. horseradish tree 
(Moringa oleifera) | Hausa zogale 

z˘l˘l˘ id.adj. indicates something long 
and thin, e.g. crane's neck | Hausa 
amsa amo 

z˘ri n. (pl. z˘r rin) fool | Hausa wawa 

z˘ri z” k b  n. the plant Ricinodendra 
heudelotii | Hausa wawan rafi 

z gu  n. tool for hollowing out a 
mortar | Hausa  

z k  n. small pillow filled with 
feathers or chaff placed on a saddle | 
Hausa  

z ktu v.A2b (v.n. zukt , z kut) pierce, 
become pierced | Hausa soka 

z kut n. piercing the body with a hot 
needle as a treatment for yellow fever 
| Hausa huje 

z ng u n. (pl. z ng in) long 
gourd used for application of henna 
to hands | Hausa zunguru 

z  n. red bishop bird (Euplectes 
franciscanus) | Hausa dala, jan baki 
bedu 

z w k n. (pl. z w win) 1. wind ex 
Z w k  r”  miya bai. Air doesn’t 
move the mouth. (“I’d like something 
to eat.”). 2. evil spirit | Hausa iska 

z w ktu v.A2c (v.n. z w kt ) go mad 
| Hausa haukace 

z wau v.B (v.n. z wa) wipe, rub, rub 
on | Hausa shafa, shafe 

 


